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Delnjoserbski Psalter we Wolfenbüttelu. 
Spisał Alfons Parczewski. 

Wulkotna, wot brunšwiskich wjeŕchow załožena a z wulkej 
kedźbnosću zakhowana knihownja we Wolfenbüttelu wobpřimuje 
rukopisne žórła nic jeno za němsku zańdźenosć, ale tež za sta¬ 
wizny słowjanskich krajow, wosebiće pak pólske a čěske. Tam 
pak so tež khowa delnjoserbski rukopisny psalter ze 
XVI. lětstotka. — Hižo w l. 1838 je Iwanišew wo nim w 
„Časopisu Čěskeho Musea“ str. 416—17 krótku powěsć podał 
z přidawkom prěnjeho psalma. — Šafařik1) wo nim cyle derje wě¬ 
dźeše, zo tam je a zo je wón napisany w delnjoserbskej rěči. Spo¬ 
dźiwno je, zo je wjele lět po Šafařiku J e n č - Palowski w sta¬ 
wiznach delnjoserbskeho pismowstwa na tom dwělował, hač je 
tutón kodeks woprawdźe serbski. Wón so w tutom nastupanju 
zepjera na zdaće něhdyšeho Wolfenbüttelskeho bibliothekara, ko¬ 
tryž je dr. Lotzej w Lipsku něhdy zdźělił, zo mjenowany přełožk 
njeje „wendisch“, ale zo je „windisch“, po tajkim słowiński. 
Tola Hórnik jako redaktor Časopisa Maćicy Serbskeje je Jenča 
hnydom porjedźił z připisom wujasnjacym, zo je přełožk bjez¬ 
dwělnje delnjoserbski.2) 

Spodźiwnišo hišće je, zo při małej ličbje zastarskich wo¬ 
pomnikow serbskeje rěče, po tajkim při wulkej wažnosći kóždeho 
nowospóznateho žórła, njeje dotal nichtó do rukopisa we Wolfen¬ 
büttelskej knihowni skhowaneho pohladał. To sym skónčnje ja 
wobzamknył sčinić a sym k tutomu wotpohladej zwužitkował w 
nazymje lěta 1899 swój prózninski wulět do Smolinow (ně. Harz), 
zo bych tež pódla spóznał wójwodsku knihownju we Wolfenbüttelu, 

1) Šafařik, Slovanský Narodopis. Praha. 1849, str. 106. Narěči dolno¬ 
lnžické stejnym časem z hornolužickým, w době reformace, pisemně vzde¬ 

lávati se počalo, dle svědectvi rukopisného překladu žaltaŕe z XVI. stot 
v bibliotece Wolfenbutelské. — 2) Pismowstwo a spisowarjo delnjołužiskich 
Serbow w Časopisu Maćicy Serbskeje, l, 1880, str. 76. 
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wosebiće pak delnjoserbski přełožk psaltarja. Haj, tutón 
přełožk je bjezdwělnje delnjoserbski. Kniha, w kotrejž so wón 
napisany namakuje, je papjerjany kodeks w folio 311 /2 x 20 
centimetrow wulki. Rukopis 176 ličbowanych łopjenow wobsaha; 
k tomu je w započatku jene njeličbowane łopjeno a tež na kóncu 
je 10 tajkich njewopisanych łopjenow. Papjera je čarana; haj 
samo 9 prózdnych łopjenow je čaranych na kóncu. Rukopis je 
zwjazany; wjazba je bruna koža z wutłóčenjemi. Na načolnej 
stronje wjazby stoja w złoćanych pismikach słowa: Guetter¬ 
buch. 1556. Knihowniske znamjo rukopisa je: 39, Aug. Fol. 
W ćišćanym katalogu rukopisow namaka so spomnjenje wo nim 
pod čisł. 2340.1) W tutom spomnjenju zapiska stoji: Nach einem 
Briefe von M. Hornig in Bautzen ist es niederwendisch. Na 
prěnim łopjenje rukopisa samoho je napismo „Psalterium Ser¬ 

vicum“ pisane z ruku, kotraž je sobučasna z ruku teksta sa¬ 
moho, delkach pak stej z wołojnikom, wot ruki XIX. lětstotka 
přiwdatej słowje: „ i s t n i ede rwend i sch“ . So rozymi, zo je 
ta zapiska sčinjena wot zastojnika knihownje, hnydom po dostaću 
M. Hórnikoweho pisma wobpřijaceho wujasnjenje, w kajkej rěči 
je přełožk zdźěłany. Pječat knihownje namaka so na prěnim a 
na poslědnim łopjenje kodeksa. — Mjeno přełožerja psalmow po¬ 
date njeje. Pobrachuje tež hač najmjeńši slěd, z kotrehož by 
móžno było někak wuslědźić, w kajkim wobsedźeństwje je kniha 
prjedy pobyła, hač je do knihownje we Wolfenbüttelu přišła. — 
Wěste je — a to mi tež dr. z Heinemann, direktor knihownje, 
ertnje wobkrućeše — zo słowo , ,Gue t t e rbuch“ stejace na 
wjazbje nima žanoho zwiska z tekstom rukopisa. Wěruspodobne 
je, zo bě kniha skazana za zličbowanja w někajkim, najskerje 
cyrkwinskim abo wulkoknježkowskim kuble, tola potom fararjej 
darjena a zo bu wot njeho zwužitkowana za spisanje serbskeho 
psaltarja. Z pomocu zmanjenja (signum) knihownje je jenož 
móžno čas postajić, wokoło kotrehož je kniha přešła do wob¬ 
sedźeństwa wjeŕchow brunšwiskich. Wšitke rukopisy we Wolfen¬ 
büttelu su rozdźělene do sydom hłownych dźělbow, pomjenowanych 

1) Die Handschriften der herzoglichen Bibliothek zu Wolfenbüttel. 
Beschrieben von Dr. von Heinemann, herzogl. Oberbibliothekar. Zweite 
Abtheilung. Die Augusteischen Handschriften. III. Wolfenbüttel. 1898. 
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zdźěla po mjenach městow, z kotrychž rukopisy pokhadźeju, 
zdźěla po wosobach, wot kotrychž buchu zhromadźene. Tute 
dźělby maju tele mjena: Helmstädt, Augustea, Weissen¬ 
burg, Gude, Blankenburg, Extravagantia. Nova. 
Augustea su te rukopisy, kotrež buchu wot hłowneho załožerja 
knihownje, Augusta wjeŕcha Brunšwisko-Wolfenbüttelskeho, zhro¬ 
madźene. Tutón wjeŕch je knježił w lětach 1634—1666, po¬ 
tajkim w tutym času je naš serbski rukopis do Wolfenbüttela 
přišoł. 

Kharakter pismikow pokazuje bjezdwělnje na XVI. lětstotk; 
směmy-li na čisło lěta na wjazbje zapisaneho dźiwać, móžemy 
rozsudźić, zo je rukopis bórzy po tutom lěće, t. j . po l. 1556, 
nastał a přełožk psalmow sčinjeny. Při spočatku kóždeho psalma 
su někotre słowa z cyle wulkimi łaćanskimi pismikami pisane; 
potom pak přikhadźeju rjane lohko čitajomne łaćanske, tehdy 
w Němskej nałožowane minuskule (t. j . małe pismiki). Nadpisy 
z wobsahom před psalmami su pisane wot teje sameje ruki, kaž 
cyły rukopis, jenož so zda, jako bychu kusk pozdźišo a z druhej, 
jasnišej tintu pisane byłe. Dypki a smužki nad pismikami njeje 
wšudźe móžno paleografiscy nadrobnje rozdźělować. We nałožo¬ 
wanju wulkich pismikow w započatku stawow njeje spisaćel ruko¬ 
pisa dosć sćěžny a doslědny, trjeba jich w započatku nic jeno 
wšitkich wěcownikow, ale tež tam a sem někotreho słowjesa. 
Hrona psalmow njejsu ličbowane. Cyła kniha je derje zakho¬ 
wana; jeje zwonkowny wuhlad čini zaćišć, zo běše wona mało 
trjebana. 

Prawopis našeho Wolfenbüttelskeho žórła drje cyle doslědny 
njeje, tola pak je na kóždy pad wjele lěpši a porjadniši, dyžli 
Mollerowy; haj, wón móže so, kaž to hnydom wohladamy, wu¬ 
spěšnje dosć měrić z prawopisom Mikławša Jakubicy. 

Samozynki a a o z dypkom abo čarku á ó, trjebaju so, 
hdyž ma so předstejacy sobuzynk mjehko wurjekować: krahl h 
(2)1), pol h (3), dl h (51), nikul h (13), wojnar hm (35), wuhrá 
(62), moráh (68), kuhráh (7), prátkowahsch (2), spuschzám (11, 
13), strowáh (66), gasháre (2), nëganáhm (131), pshin ssohsch (9), 

1) Čisło w spinkach postajene woznamjenjuje čisło psalma. 
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sdüchanáh (6), nałoschenáh, glihnánem (13), tathanám (9), nëhb  
(8), br gach (4), mor h (48), pr tck (3), mn h (6), tr hbna (144), 
n hmu (4), tathan w (44), wotemn h (2), tëhb (5), n htzo (14), 
sapal wa (83), sslóbro (12), templöju (5), chwal hny (70). Tež 
wjazawa (conjunctio) a je husto dosć pisana z nadstejacym 
dypkom. W nastupanju mjehkeho samozynka o móže so hišće 
přistajić, zo w horkach wopomnjenym fonetiskim padźe, hdyž tež 
jara rědko, o nic z jenym, ale z dwěmaj dypkomaj přikhadźa, 
na př. beröh (6). Tónle posledni pad je móžno wujasnić z ana¬ 
logiskim, mechaniskim wliwom toho, zo samozynk e pak mjehki 
pak stejacy po mjehkim sobuzynku a samozynk ě (stsł. ê) stej pisanej 
wot přełožerja z dwěmaj dypkomaj. Po tajkim wón piše: swëtihch 
(4), sswëtlo (4), nëhb m (2), knëhsho (3), schërpehsch (10), glë¬ 
dasch (10), rëdkë (12), debrë (9), jamë (10), mëhsch (13), nëhma 
(3), gohrë (3), gnëwasch (4), smëhrom (4), mëh, hëhlih (6), swë¬ 
rëta (8), klëhb (78), rhëtzy, nëstupa (1), grëhschnikow (11), ga¬ 
schárë (1), spodobanë, alëh, knëhsu, nëhuprëo (1), nëissu (1), 
gronëh (2), rëschatze (2), humëtowa (2), kumnëh (2). W rěd¬ 
kim jenož wuwzaću trjeba so tež ë město twjerdeho e (Muka: 
e2) a y: dëbrë (9), ktzëstzih (2), sëdaju (1), tëhbóh (2), ssëhn, 
ssëhna (11), filius, dërbi (10, 13). Pismiki i a j su husto jeden 
z druhim změšane. Porjadne prawidło so w tutom nastupanju 
wot spisaćela njewobkedźbuje; druhdźe je město wobeju tež y 
trjebane. y namaka so město j w słowach: nëchoyshi (1), moy, 
posheday (2), wosebiće pak w nom. plur. wěcownikow wosobowych: 
grëschniky (1), sudniky (2). y město i: taky (5), nëchoyschy (1), 
lüshimy (6), hobroschy (6), dobroschy (6), ssromoschy (10). 
Nawopak i město y je we słowach: gnadnih (6), sslabih (6), 
abih (9), sabihnu (9), blihsk (11), tihch (1), plowih (1), wih (2), 
nëpokutnim (5), tihmy (5), pshawihm (7), mlodihch (8), wolhih (8); 
i město j: nërozgnëwaio (2). Samozynk u přikhadźa stajnje dyp¬ 
kowany abo smužkowany. Ze třomi nadstejacymi dypkami ma 
wón dwójny wuznam: je ze znamjenjom mjehkeho wurjekowanja 
předstejaceho sobuzynka: na nëhbü (8), morü (8), chwalü, lüsche 
(12), plütih (42), lübe (60), lübuju (70), rashenü (l), wetzo¬ 

wanü (1), spüh (3), sslahnü (4), pohstolü (6), słuži pak tež k wo¬ 
znamjenjenju zynka y w słowach: büsćh (6), plüwa (8), büli (9), 
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abü (9), humüssle (10), pütay (10), sdüchowahnë (10), sdüchuju 
(12), büwa (12), zabünusch, sslüntzo (72), bülisch (15), nëza¬ 
büwaj (10), hupütasch (14), bühl (14), bühki (22); nic tak 
husto woznamjenjuje so z pismikom ü zynk i w słowach: go¬ 
nül (9), locat. sing. semüh (12); wěruspodobnje tež w: këlüch 
(66). Tola namakachmy tež ü bjez widźomneje přičiny we sło¬ 
wach: hütšobü (7), accus. sing., rozmockschüju (72), kshashü (10). 

Spirans c woznamjenjuje so z pomocu pismika z: zu (5), 
zehstz (4), zass (8), zlowëck (8), Zionë (9), husćišo pak z po¬ 
mocu skupiny tz: nitzog (5), letz (4), hoblitzo (4), notz (1), 

wëtzowanü (1), tzu (2), tzasu (1), pshemotz (11), Tzion (2). W 
jednotliwych a rědkich padach je zynk c woznamjenjowany z tu¬ 
tym samym łaćanskim pismikom: zacnety (započatk psalma 4 
a 9), sceptrom (2). Sobuzynkowa skupina tz trjeba so druhdźe 
za zynk ć (= tś): shtziht (3), bol hstz (5), ktzëhstzih (2), 
pshawdostzý, fromnostzý (7), dostz (9); tola trjeba so w tutym 
samym fonetiskim padźe samsna pismikowa skupina ze smužku 
a dwěmaj dypkomaj: smihlnostż, wëhrnostż (98). Jara husto 
trjebany je wot spisaćela pismik h, předewšim w nazynku sło¬ 
wow z wuznamom aspirowaceho zynka: humětowa, hokoło (2), 
humüschy (4), huslüschi (4), hucho (10), hogëhn (11), hich (2). 
Tež we wuzynku słowow namakuje so tutón pismik jara husto: 

togodlah (1), zogodlah (2), tatbanëh, gronëh, kralëh, semüh (2), 
wotemn h (2), poláh (3), poswign h (3), gronih (1). We wu¬ 
zynku a wósrjedź słowa, w adj. masc. a druhdźe w pronominach, 
woznamjenjuje wón, zo ma so předstejace i kaž y wurjekować: 
tihch (1), gnadnih, slabih (6), slosnihch (1). Hewak w mnohich 
słowach je wěruspodobnje ze znamjenjom rozćehnjenja we wu¬ 
rjekowanju samozynkow: tehn, plohd, wohn, rohsduwa (1), sbohshne, 
wëhle, Bohga, gohrë, wol hm (3), suhbih (3). rahno (5), rohg 
(18). Dale nałožuje so za nětčise j mjez sobuzynkami a i: sci¬ 
niho, rashibo (1), sgubiho, z mohim (3). Wosrjedź słowow při¬ 
khadźa husto we wěstym zwisowanju z předstejacym mjehkim 
sobuzynkom a slědowacym ë: knëhza, nëhb m (2), grëhschnikow 
(1). Potom zastupuje wěruspodobnje epenthetiske j w słowje: 

krahláh, hdźež je pola Megisera: krajl. Zynk k woznamjenja so 
zwjetša z pismikom k: krahl h (2), kuráh (7); tola druhdy tež 
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z pomocu němskeje dwójki pismikow ck: pack (1), tack (4); 
mockschu (6), zlowëck (8), kshick (5). W rědkich padach stoji 
pismik g za k mjenujcy pola předłožki k, na př. g saspëwanü 
(11), g sëmü (44). Druhu wosebitosć pisanja sym namakał we 
słowje pelican, Rohrdommel (102). Rozeznawanje zynkow l a ł 
so nječini, trjeba so za njej jedyn a samy pismik l. Zmjehčenej 
sobuzynkaj n a r so we wuzynku słowow a tež pied druhimi 
sobuzynkami, hdźež so zmjehčenje njehodźi zjewić z pomocu slě¬ 
dowaceho samozynka, woznamjenjujetaj z pismikomaj a : 
ko tz (7), nah , koh (27), bojas (55), kameh tze (140), ho¬ 
plewah (9), wojcah (22), scepta (45), pshitwo kam (84), 
adlah (102), wuchrah (107); zmjehčene n piše so tež z po¬ 
mocu předstajeneho pismika i: grundtsmainstwo (78), kointze (2). 
Serbske s je zastupowane w pismje přez dwójne s abo ß: ßwo¬ 
jom, ßom, hußmejo, ßwëtu, weßelišo, ßëhna (2), ßwohim, ssy (3), 
sse (5); nawopak so zubna syčawka (tönende spirans) z wozna¬ 
mjenjuje z pomocu jednoreho s: slossny (1), semüh (2), sjanim 
(5), saße (6). W mnohich słowach je bjeztonowa zubna syčawka 
s, a to wosebiće před druhim sobuzynkom tež jenož přez jed¬ 
nore s zastupjena: spomenano, postolu, spadnula (6), scinil, stani, 
stawnë (7). 

Z wulkej wobćežnosću a z wulkimi zadźěwkami bě spisaćel 
nuzowany wojować při woznamjenjenju jazykowych a palatalnych 
spirantow: š, ś, ž, ź. Tuž je tu tež we jich nastupanju wulki 
njedostatk doslědnosće. Pismikowa skupiua sh słuži k předsta¬ 
jenju zynkow: 1) ś a š we słowach pshináse, psheto, pshawych 
(1), kshicka, kshwi (9); 2) ž na př. danish (1), poshedaj, shalbo¬ 
wanemu, shognujosch (2) a 3) ź: nëchojshy, rashenü, gash rë, 
shën, ploshone, lushe (1), shinsa (2), nasheju (4). Tola tež hišće 
woznamjenjuje z pomocu pismikoweje skupiny sch, mjenujcy 
sch=š w słowach: schikne, glëdasch, 2. sing. praes. (10), žog¬ 
nujosch (5), hutschobam (7). Hewak słuži sch tež k předsta¬ 
jenju zynka ś, na př.: dajscho, wesselischo (2), husnajscho (4), 
nëpšijaschel (7). W infinitivach słowjesa a powšitkownje w na¬ 
zynku so zynk ś woznamjenjuje zaso z pomocu dypkowaneje sku¬ 
piny sch: büsch, slëkasch (6), rohstargahsch, chihschisch, pr t¬ 
kowasch; dasch, rohzbisch, rohshutzowasch (2) , masch (27), 
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shekowasch (13), modlisch (4), dobrosch (5); tež wósrjedź słowa: 
napshischwo. Druhdźe pak je sch znamjo zynka ž, na př. shosch 
(8). — Runjež je prawopis we wjacy hač jenym nastupanju 
brašny a njedosćěhowacy połnu doslědnosć, bě zaso z druheje 
strony prócowanje přełožerja za čistosć rěče wužitne a wuspěšne. 
Rěč, do kotrejež su psalmy přełožene, je čisto delnjoserbska a 
nosy wšitke jeje kharakteristiske fonetiske a morfologiske zna¬ 
mjenja. Zastarski serbski a starobołhaŕski krkowy zynk g je so 
stajnje zdźeržał tam, hdźež je so wón w Hornjoserbšćinje do h 

přewobroćił, na př. jogo, togo, goru, głosom. Nawopak staroboł¬ 
haŕska a hornjołužiska jazykowa syčawka č w psaltarju wšudźe 
doslědnje do zubneho c překhadźa, na př.: cas, cesć, cłoẃek. 
Płuwny jazykowy zynk r podlěha w jara šěrokich měrach pa¬ 
latalizaciji do š, na př: pšawy, pšawdosć, kšwi. Z dobom bu¬ 
dźemy widźeć, zo budźe nam tuto fonetiske znamjo pomhać při 
nadrobnem postajenju narěče, kotraž běše spisaćelej z podłožkom 
při přełožowauju. Tež palatalizacija zubneju d a t do ź a ś je 
stajnje wot njeho wobkedźbowane. Smy wo tom hižom spom¬ 
njeli powědajo wo prawopisu. Přełožeŕ rozdźěluje cyle derje ś 
wot runeho hornjoserbskeho ć a prócuje so prěnši zynk wozna¬ 
mjenić z wjetša z pomocu pismikow sch, druhi pak přez tž. 
We skłonjowanju mužskich wěcownikow wukónča so dat. sing. 
na -o ju , na př.: wěcoju (9), temploju (5), kraloju (9), Jakoboju, 
Izraeloju, zwěstkoju (102), knězoju (8); druhdźe tež na-u : knězu 
(9). Dat. plur. přikhadźa stajnje a bjez wuwzaća z wukóncom 
-am, na p ř : winikam (3), pśitwoŕkam (84). W skłonjowanju 
neutrow wukhadźa gen. plur. porjadnje na -ow: źetkow (8), źi¬ 
śow (12); pola pluralia tantum je: (w)rot (9), tola z druheje 
strony tež: hustow, nic: hust (8). We słowjesnych wěcownikach 
je instrum. sing. - n i m , po tajkim: držanim, žyẃenim (14), 
gadanim (64). We wosobinskich pronominach namakujemy 
twórby: mńo = gen. (23) a accus. (6), tebe a tebjo = accus. 
(2). W demonstrativach pak steji naš psaltaŕ na powšitkownym 
stejnišću wšitkich delnjoserbskich podrěčow: jogo, jomu — togo, 
Nimo zhromadnych delnjoserbskich znamjenjow ma Wolfen¬ 
büttelski rukopis wšelake fonetiske a morfologiske wosebitosće, 
kotrež nam dowola, jeho stejnišćo k najstaršim rěčnym žórłam 
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delnjoserbšćiny postajić a tež wujasnić hypothezu we wokolnosći, 
kotrejež serbska podrěč bě wěruspodobnje z podłožkom při pře¬ 

łožowanju psaltarja. Tu móžemy pokazać na slědowace wosebite 
znamjenja, kotrež so w rukopisu namakuja: 

1) Mjehke -e w jara šěrokich mjezach překhadźa do -o: 
ńoco, pŕodk (3), bŕogach (5), beŕo (6), daloko (10), moŕo (45), 
hogńom (78), tŕobna (144). K tomu ma so přistajić, zo je so 
w starym času tuto fonetiske znamjo najsylnišo wozjewjało w 
Khoćebuskej podrěči a zo tež Lubinsko-lubnjowska podrěč hižo 
w Mollerowym času na stejnišću Khoćebuskeje narěče steješe.1) 

2) W nastupanju přeměnjenja mjehkeho e do mjehkeho a 
steji psaltaŕ hišće na zastarskim delnjoserbskim stejnišću: tutón 
překhód je jemu hišće njeznaty, tuž čitamy we nim jenož: gerdy 
(10, 18), gerźe (12), ẃeseliś, ẃesoły (14), kerlejž (45), gernyk 
(60), gerce (68), ezy (99), źeržy (3). W tutom nastupanju je 
stejnišćo psaltarja samsne kaž stejnišćo Jakubicy, kotremuž pře¬ 
měnjenje mjehkeho e do mjehkeho a tež znate njebě. Pola 
Mollera a Tharaeusa so wono hakle započinaše w jednotliwych 
padach.2) 

3) Slěd přeměnjenja ł do labialneho w widźimy we słowje: 
knigwow (69) město: knigłow. K tutomu pak móžemy při¬ 
spomnić, zo bě po zdaću Chojnana tutón překhad tež w lu¬ 
b inske j podrěči znaty.3) 

4) Smy hižom spomnjeli, zo palatalizacija zynka r do š we 
skupinach kr a pr tež před twjerdymi samozynkami w psal¬ 
tarju dospołnje knježi: pšawy (1), pšawdosć (4), mokšu (6), kšas¬ 
nosć (7). W tutom nastupanju so delnjoserbske podrěče jara 
wótro rozdźěluja do dweju skupinow, kotrejuž jena na półnócno¬ 
wječornej stronje tutu dospołnu palatalizaciju znaje, druha pak 
na połodnjoranišej stronje ju wotstorkuje. Mjezna čara dźe wot 
Jasenja w Grodkowskim wokrjesu přez Kórjeń, Janšojce do 
Drjejcow.3) Po tajkim je bjezdwělne, zo je spisaćel našeho ruko¬ 
pisa jenož tajku podrěč nałožować mohł, kotraž je so na wje¬ 
čornopółnócnej stronje tuteje čary powědała. 

1) M u k a . Historische und vergleichende Laut- und Formenlehre der 
niedersorbischen Sprache. Lipsk. 1891, str. 51. 2) M u k a , str. 59. 
3) M u k a , str. 171. 
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5) W nastupanju aspirowanych zynkow před o a u so psaltaŕ 
jara sylnje zdaluje wot wšitkich najstaršich pomnikow delnjo¬ 
serbšćiny: Jakubicy, Megisera, Mollera a Lutolskich spěwaŕskich. 
Hdyž je w tamnych žórłach zynk o stajnje aspirowany přez w, 
tuto w w našim psałtarju jenož přikhadźa we słowach: wobłoki 
(18), wojcaŕ (22), wocowu (23), wona, wolejom, woblacona (45), 
wot (46), hewak pak zynk h: hokoło (2), hogeń (11), hobrośi (6). 
Před u je w psaltarju hižo stajnje h: husmějo, hu etowa (2), 
humuśi, husłyšy (4), humož (6), hucho (10). Rěč psaltarjowa 
je w tutom nastupanju dale pokročiła hač Tharaeusowa, hdźež 
před u porjadnje w steji, aspirowace h pak jenož w někotrych 
jednotliwych padach.1) 

6) We skłonjowanju muskich wosobinskich wěcownikow ma 
nom. plur. wukónc -je: tatańe, krale, a nic -owje, kotryž Ja¬ 
kubica rad wužiwa. Tež přikhadźaca pola Jakubicy w tutom 
padźe twórba: grěšnici,2) je w psaltarju njeznata. 

7) Mějachmy hižo składnosć wuprajić, zo je dat. plur. mu¬ 
skeho skłonjowanja w rukopisu stajnje na -am. Tež w tutej 
wěcy je tu rozdźěl wot Jakubicy, kotryž we wěcownikach z twjer¬ 
dym korjenjom tež twórby na -om znaje: bratrom, cartom. 

8) W skłonjowanju wosobinskich pronominow so gen. mńo 
w psaltarju rozdźěluje wot twórbow: mńe, mni, mi pola Jaku¬ 
bicy. Tež je we Wolfenbüttelskim rukopisu accusativ se (11) 
znaty, kotryž so w druhich žórłach hakle pola Hauptmanna prěni 
króć wozjewjuje.3) 

9) W časowanju perfektivnych słowjesow třećeje rjadownje ma 
w psaltarju přitomnosć (praesens) twórbu na -ijom, -ijoš atd.: 
zbijoš, zgubijo, scynijo atd., hišće cyle njeznatu w druhich naj¬ 
staršich žórłach, na př. pola Jakubicy a Tharaeusa. Po zdaću 
Muki4) je so tuta wosebitosć wutworjeć započała najprjedy w na¬ 
wječornej stronje Khoćebuskeje podrěči, mjez Khoćebuzom, Lu¬ 
binom, Wětošowom a Drjowkom, potom pak je so z tamnišeje 
strony na cyły delnjoserbski kraj rozšěriła. 

10) Skónčnje mam na to pokazać, zo w psaltarju 2. sg. im¬ 
perativa so na -i (-y) wukónča: husłyšy (4), suźi (5) atd., wosebitosć 

l) M u k a , str. 295. 2) M u k a , str. 324. - 3) M u k a , str. 389. — 
4) M u k a , str. 591. 
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dospołnje njeznata pola Jakubicy, rědko tež přikhadźaca 
pola Tharaeusa.1) 

Na podłožku wyše podatych wobstejnosćow móžemy my nětko 
z wěstej wěruspodobnosću přistupić k hypothezy wo postajenju 
domowiny, w kotrejž bu psaltaŕ do serbšćiny přełoženy. Přede¬ 
wšim je móžno negativnje cyle wěsće wuprajić, zo tuta domo¬ 
wina njebě Žarowska wokolnosć, t. j . ta strona, w kotrejž bu 
přełožk Jakubicy spisany, dokelž we Wolfenbüttelskim rukopisu 
pobrachuja trjebane wot njeho a pod dypkami 6, 7 a 8 wob¬ 
spomnjene morfologiske wosebitosće. Z druheje strony pak po¬ 
społnosć z Jakubicu fonetiskeho znamjenja pod 2im dypkom mje¬ 
nowaneho ničo rozsudźić njemóže wo pospołnosći nastaća wo¬ 
beju žórłow we samsnej wokołnosći. Překhad mjehkeho e do 
mjehkeho a bě w XVI. lětstotku w cyłej delnjoserbšćinje hišće 
jara mało znaty a so hakle pola Mollera a Tharaeusa započina. 
Tohodla jeho njedostatk ničo njedopokazuje a ničo pomhać nje¬ 
móže k wotmołwjenju na před nami stejace prašenje. Postu¬ 
pamy-li dale k postajenju hižom pos i t i vneho twjerdźenja, to 
móžemy z bjezdwělnosću na podłožku znamjenja wo palatalizaciji 
zynka r postajić, zo domowina psaltarja ležeše na wječornopół¬ 
nócnej stronje teje čary, kotruž Muka wjedźe wot Jasenja přez 
Kórjeń a Janšojce do Drjejcow. Trochu wobćežniše je nadrobne 
wuslědźenje teje podrěče, kotraž je z podrěčow wužiwanych w 
tamnišej stronje Delnjeje Łužicy w XVI. lětstotku słužiła při 
přełožowanju psaltarja. Tola někotre wokolnosće dawaju wěstu 
podpjeru w tutym nastupanju. Ze Storkowskej podrěču, t. j . z tej 
podrěču, w kotrejž je Tharaeus swój Enchiridion napisał, ma 
Wolfenbüttelski psaltaŕ pospołnosće imperativow ze suffiksom -i 
(-y) a aspiracijneho h před samozynkom u. Z Lubinsko-Lub¬ 
njowskej podrěču, zastupowanej wot Mollera, pospołnosć w pře¬ 
khadźenju mjehkeho e do o wotpočuje a tež z dźěla w labiali¬ 
zaciji sobuzynka ł . Wot wobeju tuteju podrěčow pak so psaltaŕ 
rozdźěluje z tutym, zo drje je so we nimaj hižom přewobroćenje 
mjehkeho e do mjehkeho a započało, psaltarjej pak wo tom hišće 
ničo znate njeje, a dale tež z tym, zo hdyž w Mollerowej knizy 

1) M u k a , str. 584. 
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před o a u hišće kruće knježi aspiracijne w, w Tharaeusu pak 
zynk h jenož rědko před -u so nałožuje, w našim psaltarju so 
před o pódla w tež hižo h wužiwa. Skónčnje je před samo¬ 
zynkom u aspiracijne h dospołny wuznam a cyłu přewahu dobył. 
Potajkim běše podrěč našeho přełožka bjezdwělnje přibližena k 
Storkowskej a Lubnjowsko-Lubinskej podrěči, tola pak nic iden¬ 
tiska z nimaj. Tež njeby to mohła być w najbližšej wokolnosći 
Khoćebuza knježaca podrěč, dokelž Khoćebuski wokrjes jako wo¬ 
krjes geografiscy Lubiński ze Žarowskim zjednoćacy tež w na¬ 
stupanju aspiracije wěruspodobnje steješe na bóle konservativnym 
stejnišću bližšim podrěčomaj Lubińskej a Žarowskej. — Psalta¬ 
rjowu podrěč tež pytać njemóžemy w naranšich stronach wot 
Khoćebuza a Lubina; ze zadźěwkom tomu je knježace w psal¬ 
tarju znamjo palatalizacije zynka r. Tuž mamy skónčnje domo¬ 
winu Wolfenbüttelskeho rukopisneho žórła pytać jenož na wje¬ 
čornej stronje Delnjeje Łužicy w štyrihranje zawrjenym na róž¬ 
kach přez města Kalawu, Groźišćo (Sonnenwalde), Lubin 
a Bukojc (Wend.-Buchholz), z Łukowom wosrjedźa. W tam¬ 
nišej krajinje, w kotrejž w XVI. lětstotku so hišće serbski rěčeše, 
ležeše fara, kotrejež jedyn faraŕ dźiwajo na duchownu nuzu swo¬ 
jich wosadnych psalmy do serbskeje rěče přełoži. 

Kajkeho pokhada bě přełožeŕ, je ćežko rozsudźić. Na kóždy 
pad, je-li był Němc, je dospołnje serbsku rěč wobknježił a mě¬ 
ješe čiłe začuće za jeje rěčne samsnosće. Někotra wopačnosć 
tam a sem w přełožku je so stała pod wliwom toho, zo je wón 
nimale po pismiku so dźeržał a dźiwał na Lutherowy němski 
tekst, na př. w 5, 6. hdźež je němski passus: „Der Herr hat 
grewel an den Blutgirigen und falschen“ přełoženy: ten kněz 
ma grozbu na tymi zakšewnymi a falšnymi. Druhdźe pak wón 
předaloko wotstupuje wot originala, na př. 58, 9, hdźež němska 
sada: „Wie eine unzeitige geburt eines weibes, sehen sie die 
Sonne nicht“ w jeho serbskim přełožku klinči: „Z nimi so stańo 
rowno ako janej pijańcy se zecyńo.“ To je hižom wjele dale 
wotstupjene hač licentia poetica dowola. — Hewak je přełožowaŕ 
powšitkownje jara pilnje a swědomiće dźěłał. Tam hdźež dwě¬ 
lowaše na tom, hač je prawe słowo we přełožowanju wužił, při¬ 
staji k njomu w spinkach hišće druhe synonimiske słowo, haj 
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samo někotre słowa, na př. 9, 8: ,,te města sy ty pśewrośił, jich 
rozpomńeńe jo hokoło pśišło (zabyto) z nimi“; 127, 2 : „(po) 
proznem ten wechtaŕ by (hobchojźował, hopowědował) wachował“, 
w jednom hronje 8, 2 widźomnje njeje mohł namakać prawe 
słowo, zo by přełožił wuraz teksta „rachgirigen (ultorem)“, a 
tohodla je zawostajił prózdnu mjezeru. Wěruspodobnje je so na¬ 
dźijał, pozdźišo tuto městno wudospołnić, tola to so stało njeje. 

Spisaćel rukopisa je přełožował po němskim Lutherowym 
přełožku. Přitom pak znaješe abo měješe před sobu tež Vul¬ 
gatu a je do njeje při swojim dźěle pohladował. Z dopokazmom 
toho je hrono 104, 18. Wono we Vulgaće klinči: Montes excelsi 
Ibicibus, rupes refugium Erinaceis, w němskim přełožku pak: 
Die hohen Berge sind der Gemsen Zuflucht, und die Steinklüfte 
der Kaninichen. Naš přełožeŕ njespokoji so z němskim tekstom 
a wědźeše derje, zo ,,Kaninichen“ njeje z łaćanskim ,,Erinaceis“ 
přezjeno. Tohodla je we swojim rukopisu na podłožku Vulgaty 
napisał „te ka eńone doły tych jažow“ ; přitom pak je nad po¬ 
slednim słowom postajił interlinearnu glossu ,,kralikow“. — 
Z toho, štož smy jow podali, je widźeć, zo je spisaćel Wolfen¬ 

büttelskeho rukopisa woprawdźe z cyłej swědomitosću dźěłał. 
Škoda, zo jeho mjeno wěruspodobnje ženje znate njebudźe. W 
tutym nastupanju ani zdalenu hypothezu postajić móžno njeje. 
Dowolam sebi jenož přispomnić, zo běše w tamnym času, w druhej 
połojcy XVI. lětstotka, we Łukowje faraŕ Wolfgang H u b e r g , 

kotryž měješe za duchownu nuzu serbskeho naroda začuće, do¬ 
kelž Albina Mollera je pohnuwał k wozjewjenju jeho knihi, ko¬ 
traž je stawizny delnjoserbskeho pismowstwa wotewriła.1) Hač 
přełožeŕ psaltarja k njemu w něajkim, runjež w indirektnym 

zwjazku steješe, so prajić njehodźi. Na kóždy pad je naš ano¬ 
nymny spisaćel zbožownje swoje dźěło ke kóncej dowjedł, wšitke 
150 psalmow přełožił a po poslednim psalmje podstajił słowa: 
„Kónc togo psaltera.“ Z jeho dźěła podawamy tu tekst prěnich 
15 psalmow w prawopisu rukopisa, z transkripciju pódla w porjedźenym 

1) Dazu bin ich auch von dem Wolgelarten und Ehrwirdigen jetzigen 
Pastorn, Herrn Wulffgango Hubergio, und anderen vermanet, auch von 

vielen gutten Freunden gebeten worden, solches Buch zu publiciren. Před¬ 
słowo w Ein Ewigwerender Kirchencalender. 1574. 
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delnjoserbskim prawopisu postajenym wot Muki a 
Šwjele.1) Na kóncu swojeho dźěła sym zestajał słownik wurazow 
přikhadźacych w psaltarju, kotrychž Zwahr we swojim słowniku 
njeznaje abo tež podawa z někajkim přeměnjenjom. Při jednot¬ 
liwych słowach sym w spinkach přispomnił varianty Zwahrowe 
(Z.) a tež z Jakubicy po słowniku wozjewjenym wot Muki (JM.).2) 
Počinajo ze 16. psalmom sym tež z małym wuwzaćom přistajił 
sady ze přełožka psalmow, w kotrychž so wěste słowo namaka, 
w někotrych pak padach dwělomneho wuznama tež sady z teksta 
Vulgaty a němskeho přełožka psalmow po wudaću: Psalterium 
Davidis. Der Psalter Davids. Wittenberg. Gedruckt durch 
Johann Schwertel. 1565. — Ja budu zbožowny. hdyž tutón mój 
nastawk da nastork k dospołnemu wudaću Wolfenbüttelskeho psal¬ 
tarja jako wažneho žórła za stawizny delnjoserbskeje rěče. 

Tehn psalter serbskej rhëtzy. 

I. 
Blohshko tomu kotarihsh 

nëchoyshy tom rashenü tihch 
slohßnihch, danihsh nëstupa na 
tu drogu tihch grëhschnikow 
danihsh nëßëda, shohsh te ga¬ 

shärë ßëdaju, 
Alëh ma spodobanë na tey 

kahsny togo knëhsá, a wot jogo 
kahsnöw gronih wohn shën notz. 

Tehn jo ak jano shr no plo¬ 
shone pshi Brógach, kotare ßwoy 
plohd ßwojom tzassu pshináßo, 
a jogo list nëhuprëo, a stohsh 
wohn stziniho, ße dëbrë rashiho. 

Ten psalter [w] serbskej rěcy. 
I. 

1.3) Błožko tomu, kotaryž 
ńechojźi [w] tom raźeńu tych 
złosnych, daniž ńestupa na tu 
drogu tych grěšnikow daniž ńe¬ 
seda, źož te gaźaŕe sedaju, 

2. Ale ma spodobańe na tej 
kazni togo kněza a wot jogo 
kazńow groni won źeń a noc. 

3. Ten jo ak jano cŕono (šŕo¬ 
no?) płoźone pśi bŕogach, ko¬ 
tare swoj płod [w] swojom casu 
pśińaso a jogo list ńehupŕejo a 
stož won cynijo, se debŕe raźijo. 

1) Šẃela. Někotore pšawidła za dolnoserbski pšawopis. Časopis Ma¬ 
ćicy Serbskeje 1903, str. 23 a slěd. — 2) Słownik z Jakubicoweho Noweho 
Zakonja. Po wupiskach prof. A. L e s k i e n a a zrjadowanju M. H ó r n i k a 
z nowa přehladał a wudał dr. Ernst Muka . Časopis Mać. Serbsk. 1898, 
str. 88 a slěd. 1879, str. 1 a slěd. — 3) Ličbowanje hronow w transkripciji 
činju po wudawku ds. Biblije w Halu, 1868. 
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Take pack te sloßne nëißu, 
alëh ako plówih kotare ten 
wehtsch rohsdúwa. 

Togodláh te sloßne we tom 
wëtzowanü nëhobstanu, danihsh 
te grëhschniky tom sgromma¬ 

shënü tihch pshawihch. 
Psheto then knëhs najo tu 

drogu tihch pshawihch Alëh tihch 
sloßnihch púhsch ße zgubiho. 

II. 
Zogodlah ße te tathanëh shtzë¬ 

kaju te lüshe tak poprohsnem 
gronëh ? 

Te krahlëh nad semüh po¬ 
swigowaju ße te knëßha maju 

gahdanëh mehsy ßobu, napshi¬ 
schwo tomu knëhsu, a jogo 
shalbowanemu. 

Daischo nam rohstargahsch 
hihch rëschatze wot naß chih¬  
chi ch hihch powrozy. 

Alëh tehn kinh h nad nëh¬ 
bohm bülih, him ße hussmejo:  

tehn knëhs him humëtowa. 
Rahs búsho wohn snihmy 

gronihsch ßswojom gnëwëh:  
se ßswojeju gornihwost hu hihch 
satsha chih ch busho. 

Alëh ja ßom mojog krahláh 
nut h ßai hihl na moju ßswetu 
gohru Tzion. 

Ja tzu wot janeg takeg na¬ 
loshenáh prátkowah ch, ah h 
tehn knëhs kumnëh jo grohnihl: 
Ty ßy moy ßëhn, ja ßom tëh¬ 
böh shinßa poro hil. 

4. Take pak te złosne ńejsu. 
ale ako plowy, kotare ten wětš 

rozduwa. 
5. Togodla te złosne wo tom 
wěcowańu ńehobstanu, daniž te 
grěšniki [w] zgromaźeńu tych 

pšawych. 
6. Pśeto ten kněz znajo tu 

drogu tych pšawych, ale tych 
złosnych puś se zgubijo. 

II. 
1. Zogodla se te tatańe šćě¬ 

kaju a te luźe tak poproznem 
grońe? 

2. Te krale nad zemju po¬ 
zwigowaju se a te kněža maju 
gadańe ezy sobu napśiśwo to¬ 

mu knězu a jogo žałbowanemu. 

3. Dajśo nam roztargaś hich 
(jich) ŕeśace (ŕeśaze?) a wot nas 
chyśiś hich (jich) powŕozy. 

4. Ale ten, kinž nad ńebom 
byli, him (jim) se hus ejo: a 

ten kněz him (jim) hu etowa. 
5. Raz buźo won z nimi gro¬ 

niś [w] swojom gněẃe: a ze 
swojeju gorniwosću hich (jich) 

zatšašyś buźo. 
6. Ale ja som mojog krala 

nutś sajźił na moju swětu goru 
Cion. 

7. Ja cu wot janeg (janog?) 
takeg nałožeńa pŕatkowaś, až 
ten kněz ku mńe jo gronił: 
Ty sy moj sen (syn), ja som 

tebjo źinsa poroźił. 
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Posheday wotemnóh, ga tzu 
ja tëhbëh tihch tahtanow ktzëh¬  
tzih da ch, a tog ßwěta kointze 
k hob ei henü. 

[1)Ty dërbi ch hihch ßjanim 
ëleh nim sceptrohm sbihsch, 
ako gerntze derbisch ty hihch 
rob bi ch. 

Ga dai cho ße nëhto hutzih ćh 
wih krahlëh a dai cho ße rohs¬ 
hutzowah ch wy ßuhdnihky 
Nad emu. 

ßlußhü cho tomu knëhsu bo¬ 
jasno t hü, a weßeli cho ße 
sdr hanim. 

Po chkai cho togo ßëhna, ah h 
ße wohn nërohsgnëwajo wih 
hokolo nëp hi h ch na drose, 
p heto jogo gnëw jeßno sago¬ 
rë ch bu ho, alëh sbohsne ßu  
chikne kinhsh jomu dowëhre. 

III. 
Dauitowy psalm ak wohn hu¬ 

bëga cho p hed ßwohim ßëhnom 
Absolon. 

O knëhsho kack jo m hihch 
winikow tack wëhlë, a hihch 
tack wëhlë mnëh ße nap hi¬ 
jchwo klahdu. 

Wëhlë gronëh wot mojeje 
du che, wohna ßhednu pomotz 
pol h Bohga nëhma. Sela. 

Alëh ty knëhßho ssy ten  
htziht prótck mnóh kotary mnóh 

8. Požedaj wote mńo, ga cu 
ja tebe tych tatanow k cesći 
daś, a tog swěta końce k hob¬ 
sejźeńu. 

9. Ty derbiš hich (jich) z ja¬ 
nym zeleznym sceptŕom zbiś, 
ako gernce derbiš ty hich (jich) 
rozbiś. 

10. Ga dajśo se něto hucyś, 
wy krale, a dajśo se rozhuco¬ 
waś, wy sudniki nad zemju. 

11. Słužyśo tomu knězu z bo¬ 
jaznosću a ẃeseliśo se z drža¬ 
nim. 

12. Poškajśo togo sena (syna), 
až se won ńerozgněwajo a wy 
hokoło ńepśiźośo na droze, pśeto 
jog gněw jesno zagoŕeś buźo, 
ale zbožne su šykne kinž jomu 
dowěŕe. 

III. 
1. Dawitowy psalm, ak won 

huběgašo pśed swojim senom 
(synom) Absolon. 

20. Kněžo, kak jo mojich 
winikow tak ẃele, a hich (jich) 
tak ẃele mńe se napśiśwo 
kładu. 

3. Wjele grońe wot mojeje 
duše, wona žednu pomoc pola 
Boga ńema. Sela. 

4. Ale ty, kněžo, sy ten šćit 
(ščyt) pŕodk mńo, kotary mńo 

1) Tuto znamjo woznamjenjuje započatk łopjena w rukopisu. 
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ktzeh tzih p hin ßo, moju glo¬ 
wu gohrë poswihgnóh. 

Wolahm ße ja mohim glo¬ 
ßom ktomu knëhsu, ga hußlu¬  
chihjo wohn mn h wot swojeje 

ßwëteje gohri. Sela. 
Ja laßhu spüh a wotzu¬  

cheju, p heto tehn knehs mnóh  
herßhih. 

Ja ße nëboju p hed wëlih 
hundert tausintow, kinh h e 
hokolo nap hi chwo mn klahdu. 

Gohrëh knëh ho a pomoh h 
mnëh moy Bohg, p heto ty bih¬ 
joh ch chiknim mohim wini¬ 
kham na litzo, a roh drobujosch 
tihch loßnihch suhbih. 

Pol h togo knëh a pomotz na¬ 
makana bu h , twojo hogno¬ 
wahnë nad twohimy lü himy. 

IV. 
Dauitowy psalm kotary bu h  

prótk sacnety na Nezinoch.1 

Humü chy mnóh gah h ja 
wolam, Bohg mojeje p hawdo¬ 
stzy, kinh h ty mnóh we nu ih 
troh chtujoh ch, bu hy mnë gnad¬ 
nih a moju p hoh bu hu lü¬  
chih. 

Lübe knëhßa kack dlugo dërbi 
moja zeh tz büh ch ga h na. 
Kack ma cho wih to achodne 
tack lüboh a tu dl huh tack 
rah hy. Sela. 

k cesći pśińaso, a moju głowu 
goŕe pozwigńo. 

5. Wołam se ja z mojim gło¬ 
som k tomu knězu, ga husłu¬ 
šyjo won mńo wot swojeje swě¬ 
teje gory. Sela. 

6. Ja lažu a spju a wotcu¬ 
śeju, pśeto ten kněz mńo źeržy 

7. Ja se ńeboju pśed ẃeli 
hundert tauzyntow, kinž se ho¬ 
koło napśiśwo mńo kładu. 

8. Goŕe, kněžo, a pomož mńe, 
moj Bog, pśeto ty bijoš šyknym 
mojim winikam na lico, a roz¬ 
drobujoš tych złosnych zuby. 

9. Pola togo kněza pomoc 
namakana buźo, a twojo žogno¬ 
wańe nad twojimi luźimi. 

IV. 
1. Dawitowy psalm kotary 

buźo pŕodk (pŕotk) zacnety na 
Nezinoch. 

2. Humyžy ( = humožy) mńo, 
gaž ja wołam, Bog mojeje pšaw¬ 
dosći, kinž ty mńo we nuzy 
troštujoš, buźi mńe gnadny a 
moju pšosbu husłyšy. 

3. Lube kněža, kak długo 
derbi moja cesć byś gaźona! 
Kak maśo wy to zachodne tak 
lubo a tu dłžu tak raźi. Sela. 

1) Hebrejske słowo = truny, tšuny. 
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Hu najsch jetz ah h tehn 
knëhs swohihch wëtihch 
[shiwnë wohsy; tehn knehs 
ßlü chih, gah h ja ße kn hmu 
wolahm. 

Gnëwa ch e wih, ga në¬ 
grë chi cho, grohni ch wa¬  
cheju hutschobu ßlahnü a po¬ 

tzakui cho. Sela. 
Poh tziwai cho p hawdo tz á 

mei cho na heju ktomu knëh u. 
Wëhlë sgrohnëh, kack dërbel 

nam tehn pokasah ch stoh dobre 
jo? alëh knëhßho wihgnih nad¬ 
namy twojog hoblitza ßswëtlo. 

Ty weßelüjo ch moju hu¬ 
t chobu letz wohne rowno wëhle 
wina a ßhita maju. 

Ja l h hu spüh chen mëh¬ 
rom, p heto ty ßam knehßho 
pomogah ch mnëh, ahsh ja spo¬ 
kojom büluh. 

V. 
Dauitowy psalm kotary bu ho 

protk saspëwany, sa to grunds¬ 
manstwo. 

Knëhssho sslüsch mojo ßlowo, 
na mojo grohno müslih. 

Rohßmey moy k hick, moy 
krahl moy Bohg, p heto prótck 
tëhb tzu ja ße mohdli ch. 

Knë ho rahno k hëhl ty moy 
gloß ßlü cha ch, rahno zu ja  
e ktëhbë gottowah ch na¬ 
nóh müßlih ch. 

4. Husnajśo jec, až ten kněz 
swojich swětych źiwńe wozy; 
ten kněz słyšy, gaž ja se k ńo¬ 
mu wołam. 

5. Gněwaśo se wy, ga ńegrě¬ 
šyśo, groniśo z wašeju hutšobu 
[w] słańu a pocakujśo. Sela. 

6. Posćiwajśo pšawdosć a 
mějśo naźeju k tomu knězu. 

7. W’ele zgrońe, kak derbeł 
nam ten pokazaś, sto dobre jo? 
Ale, kněžo, zwigni nad nami 
twojog hoblica swětło. 

8. Ty zẃeselujoš moju hu¬ 
tšobu, lec wone rowno ẃele 
wina a žyta maju. 

9. Ja lažu a spju šen změ¬ 
rom, pśeto ty sam, kněžo, po¬ 
mogaš mńe, až ja spokojom 
bylu. 

V. 
1. Dawitowy psalm, kotary 

buźo pŕodk zaspěwany za to 
grundsmanstwo. 

2. Kněžo, słyš mojo słowo, 
na mojo grono mysli. 

3. Roz ej moj kśik, moj 
kral a moj Bog, pśeto pŕodk 
tebjo cu ja se modliś. 

4. Kněžo, rano kśěł ty moj 
głos słyšaś, rano cu ja se k tebe 
gotowaś a na ńo mysliś. 
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P heto ty neißy taky Bohg, 
kotarem h to lohßne ßhihwënë 
ße spodobahlo, chtoh h slih jo, 
protck tëhb nehobstahn . 

Te balchatze pr tck twojeju 
wotzowu newohstanu, ty awi¬  
hi ch chim nëpokutnim. 

Ty hußmer chihjoh ch tihch 
dlgarów, ten knëhs ma groh bu 
na tihmy ak hewnihmy, a 
fal chnihmy. 

Ja pack tzu do twojogo domu 
hi ch na twoju wëhliku do¬ 
broh ch, a e mohdlih ch k two¬ 
jomu ßwëtemu templ ju twojey 
bojasnih. 

Knë ho p hewo huy mn h 
twojey pshawdost hy mohihch 
nëp hihja nihch dl h, t hoy twoju 
drogu pr dck mn h. 

P ehto hihch hustach nitzog 
wëhsteg nejo, hihch nut hneh 
jo hut chobna bol h tz, hihch 
ger chey jo jaden wotkopanih 
row, ßhich jesikom wohni ße 
p hißla b ju. 

Ssu hih hihch Bohg, ah h 
wohnih wot hihch spotzünka 
wotpanu, hu hpih hihch wehn, 
hihch wëhlikeje p hestu [pno tzy 
dl b, p heto wohnih u tëhbë 
nap hi chiwe. 

Day ße wesselih ch chim 
kinh h tehbë dowëhrë, nimmer¬ 
nëh da chy chwalë, p heto ty  
akshil h ch hihch, daschy u 

5. Pśeto ty ńejsy taki Bog, 
kotaremž to złosne žyẃeńe se 
spodobało; chtož zły jo, pŕodk 
tebjo nehobstańo. 

6. Te bałchace pŕodk twojeju 
wocowu ńewostanu, ty zawiźiš 
šym ńepokutnym. 

7. Ty hus erśijoš tych dłga¬ 
ŕow, ten kněz ma grozbu na(d) 
tymi zakšewnymi a falšnymi. 

8. Ja pak cu do twojogo do¬ 
mu hiś (hyś) na twoju ẃeliku 
dobroś a se modliś k twojomu 
swětemu temploju [w] twojej 
bojazni. 

9. Kněžo, pśewoźuj mńo [w] 
twojej pšawdosći mojich ńepśi¬ 
jaznych dla, tšoj twoju drogu 
pŕodk mńo. 

10. Pśeto [w] hich [jich) hu¬ 
stach nicog wěsteg ńejo, hich 
(jich) nutśne jo hutšobna bolosć, 
hich (jich) geršej jo jaden wot¬ 
kopany row, z hich (jich) je¬ 
zykom woni se pśisłaźaju. 

11. Suźi hich (jich), Bog, až 
woni wot hich (jich) spocynka 
wotpanu, huśpi hich (jich) wen 
hich (jich) ẃelikeje pśestupnosći 
dla, pśeto woni su tebe napśiśiwe. 

12. Daj se ẃeseliś šym, kinž 
tebe dowěŕe, nimerńe daśi 
chwale, pśeto ty zakśilaš hich 
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weßole we tëhb , kinh h twojo 
mëh lübuju. 

P heto ty knëhßho tihch p ha¬ 
wihch shognujo ch, ty hihch 
sgnadu kronujoh ch ak sjanim 
shtzitom. 

VI. 
Dauitowy psalm kotary bu h  

pr tk sachop ny na wossum 
t hunach. 

O knëhßho twojom gnëwëh 
mn h ne htrofuj, a nëpomarskuj 
mn h we twojey gornitzwoh tzy. 

Knëhßho bu hy mnëh gnad¬ 
dnih, p heto ja ßom ßlabih, 
knëhßho goy ty mn h, psheto 
moje koh tzy ßu ße p hewlëklih. 

A moja du cha jo e wehlgy 
powlëhkla, o ty knëhßho kack 
dlugo? 

Hobro chy ße knëhßho hu¬ 
moh h moju du chu, pomoh h 
mnëh twojeje dobro chy dl h. 

P heto we ßmer chy na tëhb  
spomenano nëbu cho, chto zo e 
tëhbe we tey hëhlih shëko¬ 
wah ch? 

Ja ßom tack muhtznih zdü¬ 
chan h, ja mock chü moju poh¬ 
stolü zëlu notz, mohtzu mo¬ 
himy sdsimy mojo ßlanëh. 

Moja kshaßnoßz jo ße t huch¬ 
lo tzy dl h spadnula cha  
chë hiwa, p heto ja chuder 

nush nih budu. 
Wotstupui ch wotmn h che 

(jich), daśi su ẃesołe we tebjo, 
kinž twojo mě lubuju. 

13. Pśeto ty, knězo, tych pša¬ 
wych žognujoš, ty hich (jich) 
z gnadu kronujoš, ak z janym 
šćitom (ščytom). 

VI. 
1. Dawitowy psalm, kotary 

buźo pŕodk zachopjony na wo¬ 
sym (wosum) tšunach. 

2. Kněžo, [w] twojom gněẃe 
mńo ńeštrofuj a ńepomarskuj 
mńo we twojej gornicwosći. 

3. Kněžo, buźi mńe gnadny, 
pśeto ja som słaby, kněžo, goj 
ty mńo, pśeto moje kosći su se 
pśewlekli. 

4. A moja duša jo se ẃelgi 
powlekla, o ty, kněžo, kak 
długo? 

5. Hobrośi se, kněžo, a hu¬ 
mož moju dušu, pomož mńe 
twojeje dobrośi dla. 

6. Pśeto we s erśi na tebjo 
spo enano ńebuźo, chto co se 
tebe we tej heli źěkowaś? 

7. Ja som tak mucny zdy¬ 
chańa, ja mokšu moju postolu 
cełu noc, a mocu z mojimi 
zdzymi mojo słańe. 

8. Moja kšasnosć jo se tšuch¬ 
łosći dla spadnuła a ša šeźiwa, 
pśeto ja šuder nuźony budu. 

9. Wotstupujśo wot mńo še 
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nëpokuhtne, p heto tehn knëhs 
ßlü chih moy plahtz. 

Tehn knëhs ßlü chih mojo 
mohdlënë, moju p ho bu tehn 
knëhs gohrëh beröh. 

Shitzke moje winikhy dërbe 
ßromo ch ne bü ch ße wehlgy  
lëhka ch, ße aße hobro chihsch, 

a bü ch k ßromo che malßnë. 

VII. 
Ta nëwina Dauitowa wot ko¬ 

tareje wohn tomu knehsu se¬ 
spëwa tihch ßlow dl htogo mora, 
togo Jeminitera. 

Na tëhb knëhssho ja ße 
spuh chzahm moy Bohg pomohsh 
mnëh wot chihknihch mohihch 
winihkow, mn h humoh h. 

Ah h wohnih ako l wih moju 
du chu nëpopanuh, tu nëroh¬ 

stargnu tu chülü ah h ßheden 
humohshnihk tahm nëjo. 

Knëßho moy Bohg ßom ja 
take stzinihl, jolih k hiwda 
mojeju rukowu? 

[Ssom lih ja lo tz hopla chil, 
tihm kinh h mëhrnë emnu ße 
ßhüw chu, abih tihch kinh h 
mnë p hes winih nëp hihjajachu 
rahsihl ? 

Ga gonih moy nëp hihja chel 
moju du chu, hup himi tu  
tlohtz mojo ßhihwënëh g ëmy,  

poloßhih moju tzeh tz do 
kuhr h. Sela. 

Stahnih gohrë knëhßho twojom 

ńepokutne, pśeto ten kněz słyšy 
moj płac. 

10. Ten kněz słyšy mojo 
modleńe, moju pšosbu ten kněz 
goŕe beŕo. 

11. Šycke moje winiki derbe 
sromośone byś a se ẃelgi zlě¬ 
kaś, se zase hobrośiś a byś k 
sromośe malsńe. 

VII. 
1. Ta ńewina Dawitowa wot 

kotareje won tomu knězu ze¬ 
spěwa tych słow dla togo mora, 
togo Jeminitera. 

2. Na tebjo, kněžo, ja se 
spušćam, moj Bog. Pomož 
mńe wot šyknych mojich wini¬ 
kow, a mńo humož, 

3. Až woni ako lawy moju 
dušu ńepopanu, a tu (sic!) ńe¬ 
roztargnu tu chylu, až žeden 
humožnik tam ńejo. 

4. Kněžo moj Bog, som ja 
take scynił a jo-li kśiwda mo¬ 
jeju rukowu? 

5. Som-li ja złosć hopłaśił 
tym, kinž měrńe ze mnu se 
žywjachu, aby tych, kinž mńe 
pśez winy ńepśijajachu. razył? 

6. Ga goni moj ńepśijaśel 
moju dušu, hupśimi tu (sic!) a 
tłoc mojo žyẃeńe k zemi, a po¬ 
łožy moju cesć do kuŕa. Sela. 

7. Stani goŕe, kněžo, [w] 
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gnëwë, swihgnih e mehsy 
tey gornihwohstzy mohich wi¬ 
nihkow, a mnhë naspet do teje 
ßluh hbih pomohsh, kotaru ty 
mnë ssy p hirutzihl. 

Ah h sse te lü’ hë wespet 
ktëhbë sgromma hë a tihch ßa¬ 

mihch dl h p hi hy aße napr tck. 
Tehn knëhs jo ßuhdnihck nad 

l himy, ßú hy mn h knehßho 
po mojey p hawdoh tzy a from¬ 
no tzy. 

Da chy tihch nëpokútnihch  
lo tz rah kohńtz mah, bú hy 

na pomohtzih tihm p hawihm, 
p heto ty p hawih Bohg sgan ¬ 
wah ch h t chob a nihr . 

Polah Bohga jo moy shtziht, 
kotarih h tihm fromnihm hú¬ 
t chobam pomoga. 

Bohg jo jaden p hawih ßuhd¬ 
nihck taky Bohg kinh h 
stawnë groh ih. 

Nebú homú my ße hobro¬  
chi ćh, ga jo wohn woy mehtz 
hútwot hihl (sic!) a woy samo¬  
tzehl napël á laka. 

A jo gohrë polo h l ßmretne 
(sic!) stzëhlih, ßswoje ch pih 
jo wohn skasen nagottowahl. 

Gleday tehn ma lo tz na 
m ßlih, snëglúkú wohn che ch¬ 
ky choi chy, wohn bú ho pack 
janu ch pú poro hi ćh. 

Janu jamú jo wohn húkopahl 
a húwos l a jo do teje jam panul, 

twojom gněẃe, zwigni se ezy 
tej gorniwosći mojich winikow, 
a mńe nas et do teje słužby 
pomož, kotaru ty mńe sy pśi¬ 
rucył. 

8. Až se te luźe wes et (wo¬ 
s et?) k tebe zgromaźe a tych 
samych dla pśiźi zase napŕodk. 

9. Ten kněz jo sudnik nad 
luźimi; suźi mńo, kněžo, po 
mojej pšawdosći a fromnosći. 

10. Daśi tych ńepokutnych 
złosć raz końc ma, a buźi na 
pomocy tym pšawym, pśeto ty, 
pšawy Bog, zgańowaš hutšoby 
a niry. 

11. Pola Boga jo moj šćit 
(ščyt), kotaryž tym fromnym 
hutšobam pomoga. 

12. Bog jo jaden pšawy sudnik 
a taki Bog, kinž stawńe grozy. 

13. N’ebuźomy my se hobro¬ 
śiś, ga jo won swoj mec ( ec) 
huwotšył a swoj samostśěł na¬ 
pěł a łaka. 

14. A jo goŕe połožył smre¬ 
tne (město: s ertne) stśeły, 
swoje šypy je won [k], skazeńu 
nagotował. 

15. Glědaj, ten ma złosć na 
mysli, z ńegluku won śěžki 
chojźi. won bnźo pak janu šypu 
poroźiś. 

16. Janu jamu jo won hu¬ 
kopał a huwozył a jo do teje 
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kotarú wohn jo hútzinihl 
(húr l). 

Togo nëglúka bú h na ßwoiú 
glowú p hi ćh, jogo woln h tz 
na ßwojo chëmë spanú ćh. 

Ja ße hekújú tomú knëh ú 
jogo p hawdo tzy dláh, a tzú 
chwalih ćh to mëh togo knëhsa 
tog nëihú cheg. 

VIII. 
Daúitowy psalm kotary bú ho 

protk saspëwany na tey Gi¬ 
thithe. 

Knëssho na ch knëh hihtz 
kack k ha ne jo twojo mëh  
chihch sëm ch, ho ćh ße tëhbë   
hëkújú na nëhb . 

[Stihch hústow mlodihch shëd¬ 
kow p hi chë chonihch ssy ty 

janú mohtz p higottowahl, two¬ 
hihch nëp hia chëlow dlah, ah h 
ty potopihjoh ch togo winihka  
( jene słowo pobrachuje) . 

P heto ia búdú wi he ćh te 
nëhb h twohich paltzow shëlo, 
tehn meßatz te gwëhsdih ko¬ 
tarih ty p hit hoi ćh. 

Stoh jo tehn zlowëck ah h ty 
jogo spomënah ch, a togo zlo¬ 
wëka hi chë ahsh ty sse iogo 
gohrë bër h ch? 

Ty bú hó ch iogo krohtky zaß 
wot Bohga spúh ćhzoneg woh¬ 
stawih ćh, alëh stzehstz    
sksha no tz ty jogo krono¬ 
wah ćh bú ho ch. 

jamy panuł, kotaru won jo hu¬ 
cynił (hurył). 

17. Togo ńegluka buźo na 
swoju głowu pśiś a jogo wol¬ 
nosć na swojo se e (sic!) spanuś. 

18. Ja se źěkuju tomu knězu 
jogo pšawdosći dla, a cu chwa¬ 
liś to mě togo kněza tog nej¬ 
hušeg. 

VIII. 
1. Dawitowy psalm, kotary 

buźo pŕódk zaspěwany na tej 
Gitite. 

2. Kněžo, naš kněžyc, kak 
kšasne jo twojo mě [w] šych 
zemjach, źož se tebe źěkuju na 
ńebju. 

3. Z tych hustow młodych 
źětkow a pśiśěšonych sy ty janu 
moc pśigotował twojich ńepśi¬ 
jaśelow dla, až ty potopijoš togo 
winika a (Fryco: pomsćaŕa). 

4. Pśeto ja budu wiźeś te ńe¬ 
bja, twojich palcow źěło, ten 
měsac a te gwězdy kotary ty 
pśitšojś. 

5. Sto jo ten cłoẃek, až ty 
jogo spo enaš, a togo cłoẃeka 
źiśe, až ty se jogo goŕe beŕoš? 

6. Ty buźoš jogo krotki cas 
wot Boga spušćoneg wostawiś, 
ale z cesću a z kšasnosću ty 
jogo kronowaś buźoš. 
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Knëh ojú bú ho ch ty iogo 
stawih ćh nad twojejú rúkowú 
shëlom, schitzko ßy ty jogo no¬ 
goma podchih chil. 

Woitze a wohlih schikne 
gromma hë ktomú teke te shiwe 
swërëta. 

Te ptahschky pod nëhb m  
te rhihbih we tom mor    
stoh h tom mor pl wa. 

Knëßho na ch knëh hihtz 
kakë k haßne jo twojo mëh 
schiknihch sëm hch. 

IX. 
Daúitowy psalm wot teje l ¬ 

bo neje mlodostzy, pr tk za¬ 
cnety. 

Ja sse shekuiu tomu knëhsú 
stzëlejú hút chobú a sapowedam 
schikne twoje poroky. 

Ja we ël ße a ßom weßolih 
we tëhb h chwal twojo mëh 
ty schiknihch hú chih. 

Dokúla ch ty mohihch në¬ 
p hia nihc h aße gon l ßy wohni 
ßú spadalih húßmer ch ne 
pr tckú tehb h. 

Psheto ty dokoihntzújohsch 
mojo pshawowahne sachú. Ty 
ßei hi ch na tom stolë jaden 
p hawih ßúdnihck. 

Ty shtz kahsch tihm tatha¬ 
n m p hin ssohsch hokolo te  

loßne, hihch mëh ty hútre¬ 
joh ch nimmernëh. 

Te mehtze tog nep hiasneg 

7. [K] Knězoju buźoš ty jogo 
stawiś nad twojeju rukowu źě¬ 
łom, šycko sy ty jogo nogoma 
podchyśił, 

8. Wojce a woły šykne gro¬ 
maźe, k tomu teke te źiwe 
zwěŕeta. 

9. Te ptaški pod ńebjom a 
te ryby we tom moŕu a stož 
[w] tom moŕu pływa. 

10. Kněžo, naš kněžyc, kake 
kšasne jo twojo mě [w] šyknych 
zemjach. 

IX. 
1. Dawitowy psalm wot teje 

lubosneje młodosći pŕodk za¬ 
cnety. 

2. Ja se źekuju tomu knězu 
z cełeju hutšobu a zapoẃedam 
šykne twoje poroki. 

3. Ja ẃeselu se a som ẃe¬ 
soły we tebjo a chwalu twojo 
mě, ty šyknych hušy, 

4. Dokulaž ty mojich ńepśi¬ 
jaznych zase gonił sy; woni su 
spadali a hus erśone pŕodku 
tebjo. 

5. Pśeto ty dokońcujoš mojo 
pšawowańe a zachu (!); ty sej¬ 
źiš na tom stole jaden pšawy 
sudnik. 

6. Ty šćokaš tym tatańam a 
pśińasoš hokoło te złosne; hich 
(jich) mě ty hutŕejoš nimerńe. 

7. Te mece ( ece) togo ńepśijazneg 
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woy kohńtz majú, te mëhsta 
ssy ty p hewro chihl, hihch roh¬ 

spomnënë jo hokolo p hi chlo 
(sab to) nihmy. 

Tehn knehs pack wohstan  
nimmernëh, wohn jo ßwoy stohl 
p higottowahl kwëtzoiú. 

A wohn bú cho tu tzëlú ëm  
p hawë ßu hih ćh, tihch l ¬  
hih astojah ćh dohstz dëbrë. 

A tehn knëhs jo tog chudeg 
hoplëwahŕ, jaden hoplëwaŕ we 
tey nú ih. 

[Togdl h tëhbë dowëhre te¬ 
ssame kin hs twojo mëh najú, 
p heto ty nespúh ćhtz h ćh, 
tihch kinh h tëhb h pútaju 
knëhßho. 

Chwali cho togo knëh a ko¬ 
tary Zionë b li, sapowedajscho 
mehsy tihmy l shimy jogo statck. 

P heto wohn spomenah po¬ 
psha chowa a hihch k hwih. 
Wohn nësab wa tog kshika 
tihch chudihch. 

Knëhßho bú hy mnëh gnad¬ 
nih, glëdnih na mojú shalohstź 
mehsy tihmy winihkamy, kinh h 
ty mn h huswihgn h ch stihch 
roht teje ßmer chy. 

Ah h ja sapowedam schiknú 
twojú zehstz tihch rohtahch teje 
sh wky Zion, Ah h ja weßolih 
búdú nad twojey pomohtzih. 

Te tathanë ßu ße p hepalih 
do teje jamih, kotarú wohnih 
p higottowahlih bëchú, hihch 

swoj końc maju, te 
města sy ty pśewrośił, hich 
(jich) rozpomńeńe jo hokoło 
pśišło (zabyto) z nimi. 

8. Ten kněz pak wostańo ni¬ 
merńe, won jo swoj stoł pśi¬ 
gotował k wěcoju. 

9. A won buźo tu cełu ze¬ 
mju pšawe suźiś a tych luźi 
zastojaś dosć debŕe. 

10. A ten kněz jo tog chu¬ 
deg hoplěwaŕ we tej nuzy. 

11. Togdla tebe dowěŕe te 
same, kinž twojo mě znaju, 
pśeto ty ńespušćaš tych, kinž 
tebjo putaju (sic!), kněžo. 

12. Chwaliśo togo kněza, ko¬ 
tary [w] Ciońe byli, zapoẃedajśo  

ezy tymi luźimi jogo statk. 
13. Pśeto won spo ena a 

popšašowa za hich (jich) kšwi. 
Won ńezabywa tog kśika tych 
chudych. 

14. Kněžo, buźi mńe gnadny, 
glědni na moju žałosć ezy 
tymi winikami, kinž ty mnjo 
huzwigńoš z tych rot teje 
s erśi. 

15. Až ja zapoẃedam šyknu 
twoju cesć tych rotach teje 
źowki Cion, až ja ẃesoły budu 
nad twojej pomocy. 

16. Te tatańe su se pśepali 
do teje jamy, kotaru woni pśi¬ 
gotowali běchu, hich (jich ) noga 
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noga jo popa hóna we tey ßë¬  
chy, kotarú wohny polëtzilih 
bëchu. 

Tack bú ho pohsnano, ah h 
tehn sloßny jo amë ch nih we 
tom shëlë ßswojejú rúkowú 
p he to ßlowo. Sela. 

O abú te në boh hne do hëhlë 
hobro ch ne b b ch dërbelih, 
schikne tathanë kinh h Bohga 
zabihnú. 

P heto wohn nëbú bo tog 
chudeg tack schog sabihnúh ćh,  

ta na heja tihch gúb nihch 
sgúb hna b fćh nebú ho nim¬ 
mernëh. 

Knehßho stahnih gohrë abih 
zlowëky knëh two nedob hlih, 
da chy chitzke tathanë protck 
tëhb h u ßú b ne. 

Day him knëhßo janog hú¬ 
tzabnihka, aby te tathanë poh¬  
nalih, ah h wohnih zloweky 

ßu. Sela. 
X. 

Knessho zogdl h wotstúpo¬ 
wah ch ty tak dal ko? Sata¬ 
wihjoh ch ße tom tzaßu teje nú e. 

Gah s ten slo nih ßwojú 
m ssl pacha, tehn gúb hnih 
schërpeh ch dërby, wohnih ße 
grommadú wëßhú húm ßle 
sleh potaimno tzih. 

P heto tehn nepokútnik swo¬ 
jeje wolnostzih e pochwal wa, 
a tehn chlohschtzih e shognújo  

togo knëh a ßromo chy. 

jo popaźona we tej seśi, kotaru 
woni polecyli běchu. 

17. Tak buźo poznano, až ten 
złosny jo zaměšany we tom 
źěle swojeju rukowu pśez to 
słowo. Sela. 

18. O aby te ńezbožne do 
hele hobrośone byś derbeli, šykne 

tatańe, kinž Boga zabynu. 

19. Pśeto won ńebuźo tog 
chudeg tak šog (sic!) zabynuś, 
a ta naźeja tych gubjonych zgu¬ 
bjona byś ńebuźo nimerńe. 

20. Kněžo, stani goŕe, aby 
cłoẃeki kněstwo ńedobyli, daśi 
šycke tatańe pŕodk tebjo su su¬ 
źone. 

21. Daj him (jim), kněžo, 
janog hucabnika, aby te tatańe 
poznali, až woni cłoweki su. 
Sela. 

X. 
1. Kněžo, cogdla wotstupowaš 

ty tak daloko? Zatawijoš se 
[w] tom casu teje nuze. 

2. Gaž ten złosny swoju mysl 
pacha, ten gubjony śer eś derbi, 
woni se gromadu zwěžu a hu¬ 
mysle złe potajmnosći. 

3. Pśeto ten ńepokutnik swo¬ 
jeje wolnosći se pochwalowa a 
ten chłošći se žognujo a togo 
kněza sromośi. 
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Tehn në boh hnih jo tack 
gerdih á gornihwih, ah h wohn  
a ßhednim nitz nëp ha cha. 

Schich [ßwohihch potaimn h¬ 
stz ch wohn Bohga anitz ma. 

We ßwojom shëlë wohn p he¬ 
tße wohstanóh, twojo wëhtzo 
wot n hgo jo dal kë. wahßhne 
ma ße wohn nap hi chwo ßwo¬ 
hihch winihkow. 

Wohn gronih ßwojey hút cho¬ 
bë, ja nikúl slehgnúh ćh në¬ 
búdú, dley daley mnëh nitzog 
tróhbno nëbú ho. 

Jogo hústa ßú púlne flucho¬ 
wan h fal chno tzy a tohren h, 
iogo je ick sh rbú staroh tź 
nagotujo. 

Wohn ßei hy laka we tihch 
dworach, wohn sagër chüjo k ha¬  
hü tihch nëwinowatihch, jogo 
wohtzih gledatey na te chude. 

Wohn wotzakowa k hashú ako 
jaden law jamë, wohn slë hy 
abih tú chushinú mogl popa¬ 
núh ćh, á wohn popan h jogo, 
gah h wohn jogo do ßwojeje 
ßë chy aßhënno (sic!). 

Wohn sbïhio a teptzo doloy 
a startza g ëmih togo chudeg  
mohtzu. 

Wohn tak müßlih ßwojey 
hut chobë, Bohg jo to abühl, 
wohn jo ßwojo hoblitzo ata¬ 
wihl, wohn to nikúl h wi he ćh 
nëbú ho. 

Stahnih gohrë knëhssho Bohg, 

4. Ten ńezbožny jo tak gerdy 
a gorniwy, až won za žednym 
nic ńepšaša. [W] Šych swojich 
potajmnosćach won Boga za 
nic ma. 

5. We swojom źěle won pśedse 
( = pśece) wostańo, twojo wěco 
wot ńogo jo daloke; zwažne ma 
se won napśiśwo swojich wi¬ 
nikow. 

6. Won groni swojej hutšobe, 
ja nikula zlegnuś ńebudu, dlej 
a dalej mńe nicog tŕobno ńe¬ 
buźo. 

7. Jogo husta su pułne flu¬ 
chowańa, falšnosći a toŕeńa, jogo 
jězyk žarbu a starosć nagotujo. 

8. Won sejźi a łaka we tych 
dworach, won zageršyjo kšaźu 
tych ńewinowatych, jogo wocy 
glědatej na te chude. 

9. Won wocakowa kšaźu ako 
jaden law [w] ja e, won slěźi, 
aby tu chuźinu mogł popanuś, 
a won popańo jogo, gaž won 
jogo do swojeje seśi zaśě[n]no. 

10. Won zbijo a tepco dołoj 
a starca k zemi togo chudeg 
z mocu. 

11. Won tak mysli [w] swojej 
hutšobe, Bog jo to zabył. Won 
jo swojo hoblico zatawił, won 
to nikula wiźeś ńebuźo. 

12. Stani goŕe, kněžo Bog, 
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po wihgnih twoju rúkú, teje 
chu hinih në abüway. 

Zogdlah dërby tehn slo ny 
Bohga ßromo chi ćh, ßwojey 
hút chobë müßli ch, ty atihm 
nep ha cha ch. 

Ty shgahn wi hi ch, p heto 
ty glëdah ch na tú chalostz  
t chúchlo tz, to stoy twojejú rú¬ 

kowú te chúde jo tëhbë p hi¬ 
rutzuju, ty y tihch irotow 
pomohtznihck. 

Roh lamih to rahmëno tog  
lo neg, a pütay tú slo tź, ga 

bú ho jogo loßne ßhiwene ni¬  
her wetzey bü ćh namakane. 

Tehn knëh jo krahl nimmer 
a nimmernëh te tathanë dërbë 
ßjogo ëmë bü ch hú mer ch ne. 

To sdüchowahnë teje chu hi¬ 
nih ßlü chih ch ty knëhßho, 
jëjë hut choba jo wëhsta, ah h 
twojo húcho na toh pihlnëh 
poßlú cha. 

[Ah h ty p hawdohstz hopo¬ 
kaßho ch tey ßiro chë chú¬  
hinë, ah h tehn zloweck ße 

wëzey na sëmy nëhúst w h. 

XI. 
Daúitowy psalm pr tk g a¬ 

spëwanü. 
Na togo knëhsa ja e spú¬  

chz m, kadga wy kmojey hú¬ 
t chobë groni cho, wohna lë¬ 
tah ch dërbih ako jaden ptah chk 
na wa che gohrih? 

pozwigni twoju ruku, teje chu¬ 
źiny ńezabywaj. 

13. Cogdla derbi ten złosny 
Boga sromośiś a [w] swojej hu¬ 
tšobe mysliś, ty za tym ńe¬ 
pšašaś. 

14. Ty žgan wiźiš, pśeto ty 
glědaš na tu žałosć a tšuchłosć, 
to stoj [w] twojeju rukowu, te 
jo tebe pśirucuju, ty sy tych 
syrotow pomocnik. 

15. Rozłami to ra eno tog 
złosneg, a pytaj tu złosć, ga 
buźo jogo słosne žyẃeńe niźer 
wěcej byś namakane. 

16. Ten kněz jo kral nimer 
a nimerńe, te tatańe derbe z jogo 
ze e byś hus erśone. 

17. To zdychowańe teje chu¬ 
źiny słyšyš ty, kněžo, jeje hu¬ 
tšoba jo wěsta, až twojo hucho 
na to pilńe posłuša. 

18. Až ty pšawdosć hopokažoš 
tej syrośe a chuźińe, až ten cło¬ 

ẃek se wěcej na zemi ńehu¬ 
stawja. 

XI. 
1. Dawitowy psalm pŕodk k 

zaspěwańu. 
Na togo kněza ja se spušćam, 

kadga wy k mojej hutšobe gro¬ 
niśo, wona lětaś derbi ako jaden 
ptašk na waše gory? 
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P heto glëday te në bohshne 
tehn amo tzëhl napënajú, a na¬ 

kladújú hihch s tzëhlüh na te 
t húnih, ah h stihmy tihch 
Bohgaboja nihch potaimnëh a¬  
tzëlëh. 

P heto wonih to dnoh hú¬ 
bihjú, stoh k hël ten p hawih 
p hemohtz? 

Tehn knëh jo ßswojom ßwë¬ 
tem Templë, togo knëh a stohl 
jo na nëhbüb, jogo wotzih gle¬ 
datej pilnëh, jogo hobwotzy tihch 
tzlowetznihch hi chów sgano¬ 
watëy. 

Tehn knëh tog p haweg sga¬ 
nówa, jogo dú cha nëp hihjaja 
tomú nëpokútnemú, kinh h 
proh nitzú t hojú. 

Wohn bú ho na tihch sloß¬ 
nihch dah ćh padah ćh blih k, 
hogëhn schwebël, a bú cho 
him jano nëwedro kmühtu do¬ 
dah ćh. 

Tehn knëh jo p hawih, ma 
p hadohstz (sic!) lübo, togdl h 
ah h hihch hoblitza glëdajú na 
to stohsh p hawda jo. 

XII. 
Daúitowy psalm, protk sa¬ 

chop ny na wossúm t húnach. 
Pomosh knëhßho, tihch swë¬ 

tihch malko büwa, te wëhrne 
büwaju rëhtkë mehsy tihch tzlo¬ 
wetznihch hi chów. 

Jaden gronih sdrúgihm proh nitzú 

2. Pśeto glědaj, te ńezbožne 
ten samostśěł napěnaju, a na¬ 
kładuju hich (jich) stśěły na te 
tšuny, až z tymi tych boga¬ 
bojaznych potajmńe zastśěle. 

3. Pśeto woni to dno hubiju, 
sto kśěł ten pšawy pśemoc? 

4. Ten kněz jo [w] swojom 
swětem temple, togo kněza stoł 
jo na ńebju, jogo wocy glědatej 
pilńe, jogo hobwocy tych cło¬ 
ẃecnych źiśow zgańowatej. 

5. Ten kněz togo pšaweg 
zgańowa, jogo duša ńepśijaja 
tomu ńepokutnemu a kinž proz¬ 
nicu tšoju. 

6. Won buźo na tych złosnych 
daś podaś błysk, hogeń a šwe¬ 
bel, a buźo him (jim) jano ńe¬ 
ẃedro k mytu dodaś. 

7. Ten kněz jo pšawy, a ma 
pša [w]dosć lubo, togdla až hich 
(jich) hoblica glědaju na to, 
stož pšawda jo. 

XII. 
1. Dawitowy psalm, pŕodk za¬ 

chopjony na wosum tšunach. 
2. Pomož, knězo, tych swě¬ 

tych małko bywa, a te wěrne 
bywaju rědke ezy tych cło¬ 
ẃecnych źiśow. 

3. Jaden groni z drugim 
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e p hißla hújú, a hú¬ 
tzeh nëhobjawnejú (sic!) hú¬ 
t chobú. 

Tehn knëh k hel húroto¬ 
wah ćh scho hüchl rstwo, a tehn 
jesick kinhch gershë pogra¬ 
n hwa. 

Kotare gronëh: na ch derby 
knëh hih ch, nam stoy gro¬ 
nih ċh, chto jo na ch knëh ? 

Dokúlah h ietz te chú hiny 
roh chütane büdú, a te nëmah ch¬ 
ne sdüchújú, zú ja gohrëh, 
gronih tehn knëh , ja tzu po¬ 
moz p higottowah ćh, ah h skoh¬ 
bohdnëh [hútzonoh bü ch mo ho. 

To gronoh togo knëh a jo 
zihste khútzih t h ne ßl bro 
glihn hnem schoponëh, hob¬ 
wëh tz ne ehdim kroht. 

Ty knëhßho k hël jo hob¬ 
chowah ċh, naß hoplewah ćh 
kúh hdy zaß p het tejú ßwoibú. 

P heto tihch ne boh hnihch 
dley wetzey büwah gahsh take 
slohßne lü he mehsy tihmy zlo¬ 
wekamih knëh e. 

XIII. 
Daúitowy psalm prótk g a¬ 

chopenü. 
Knehsso o kack dlúgo zoh ch 

ty mn h tack zihstzëh sabü¬ 
núh ch? Kack dlúiko satawih ch 
ty p hetemnú twojo hoblitzo? 

Kack dlúgo darbú ja mëh ćh 
ßharbü mojey dú chih ße nu hi ch 

proznicu a se pśisłaźuju, a huce 
z ńehobjawneju (ńehobjadneju?) 
hutšobu. 

4. Ten kněz kśěł hurotowaś 
šo huchlaŕstwo, a ten jezyk, 
kinž gerźe pograńowa. 

5. Kotare grońe: naš [jezyk] 
derbi kněžyś, nam stoj groniś, 

6. Dokulaž jec te chuźiny 
rozchytane budu, a te ńemašne 
zdychuju, cu ja goŕe, groni ten 
kněz, ja cu pomoc pśigotowaś, 
až skobodńe hucono byś možo. 

7. To grono togo kněza jo 
cyste ak hucysćone slobro [w] 
glińanem šopońe hobwěsćone se¬ 
dym krot. 

8. Ty, kněžo, kśěł jo hob¬ 
chowaś, a nas hoplewaś kuždy 
cas pśed teju swojbu. 

9. Pśeto tych ńezbožnych dlej 
a wěcej bywa, gaž take złosne 
luźe ezy tymi cłoẃekami 
kněže. 

XIIl. 
1. Dawitowy psalm pŕodk k 

zacho enu. 
2. Kněžo, o kak długo což ty 

mńo tak cysće zabynuś? Kak 
dłujko zatawiš ty pśede mnu 
twojo hoblico? 

3. Kak długo darbu ja měś 
žarbu [w] mojej dušy a se nuźiś 
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stawnë mojey hút chobë? 
Kack dlúgo dërby ße moy 
nëp fhia chël nademnú po wi¬ 
gah ćh ? 

Glëday jetz, a mn h húßlü¬  
chih, knëhßho moy Bohg, hú¬ 
ßwëtlih mojey wohtzih, ah h ja 
we ßmer chy nëhúßnú. 

Abih moy nëp hiasnick ße 
nëbalchal, ah h wohn n a d e m n ú 
mëwa, a kinh h mnëh ú na¬ 
p hi chiwo e në we ëlilih ah h 
ja pobihtih l hú. 

Ja pack e na toh spuh¬  
chtz m, ahsh ty tack mihlnih  

y, moja hútschoba ße weßelih 
ahsh ty tack rahd pomogah ch. 
Ja zu tomu knëh u spëwah ćh 
ah h wohn nademnú tack debrë 
tzinih. 

XIV. 
Daúitowy psalm prótk spe¬ 

wanü. 
Te nemúdre sheiu hihch hú¬ 

tschobë, nejo ßheden Bohg, 
wohni ßu knihtzomú ßu jana 
groh ba ßhihch ßhiwenihm, tam 
nëjo ßheden, kinh h dobrotú 
zinih. 

Tehn knëh gleda nëhb h na 
tihch zlowekow shi chy, abih 
mogl húpütah ch lëhtz wotarih 
(sic!) bühl múdrih, a a boh¬ 
gom p ha chal? 

Alëh wohnih ssu sche woht¬ 
bëglih, á schitzke nëgodneh, 

stawńe [w] mojej hutšobje? 
Kak długo derbi se moj ńepśi¬ 
jaśel nade mnu pozwigaś? 

4. Glědaj jec, a mńo husłyšy, 
kněžo moj Bog, huswětli mojej 
wocy, až ja we s erśi ńehusnu. 

5. Aby moj ńepśijaznik se 
ńebałchał, až won nade mnu 

[moc] měwa, a kinž mńe su na¬ 
pśiśiwo, se ńezẃeselili, až ja 
pobity lažu. 

6. Ja pak se na to spušćam, 
až ty tak zmilny sy, moja hu¬ 
tšoba se ẃeseli, až ty tak rad 
pomogaš. Ja cu tomu knězu 
spěwaś, až won nade mńu tak 
debŕe cyni. 

XIV. 
1. Dawitowy psalm pŕodk 

spěwańu. 
Te ńemudre žeju [w] hich 

(jich) hutšobe, ńejo žeden Bog,  
woni su k nicomu a su jana 
grozba z hich (jich) žyẃenim, 
tam ńejo žeden, kinž dobrotu 
cyni. 

2. Ten kněz glěda z ńebja 
na tych cłoẃekow źiśi, aby mogł 
hupytaś, lec wotary był mudry, 
a za bogom pšašał? 

3. Ale woni su še wotběgli, 
a šycke ńegodne, tam žeden, 
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tam sheden nejo kinh h dobroh ch 
zinih teke jaden nitz. 

Tihch nepokútnihch ßheden 
jetz to pomnëh ćh n htzo, ko¬ 
tare mohihch lü hy ßheru ße 
[kúhblü, ale ktomú knehsú 
wohni ße nëwolaju. 

Tog wohni ße t hachajú, alëh 
Bohg jo polah teje ßwoibih tihch 
pshawihch. 

Wy ßromo chii cho tog chu¬ 
deg rashënë, aleh Bohg jo jogo 
na heja. 

O abih ta pomohtz wot Ziona 
nad Israel p hi chla, tehn 
knehs ßwohihch popa h nihch 
húmogl, ga derbel Jacob wes¬ 
solih bü ch a Israel ße wesse¬ 
lih ćh. 

XV. 
Daúitowy psalm. 

Knehssho chto bú ho büli ćh 
twojey weßhih? chto bú ho 
wohstahl ch na twojej ßwetey 
gohrëh ? 

Chtohsh p he k hiwdy jo, á 
pshawe zinih á gronih tú wëhr¬ 

nostź ßhut chobú. 
Chtohsh e ßwohim jesikom 

drugihch nep hip h w (sic!) a 
ßwojomu bli chemu ßhedneje  
loh tzy nezinih a ßwojogo bli¬  
cheg nëga hy. 

Chtohsh tihch nepokútnihch 
mahlo gbajo, alëh kstshy (sic!) 
tihch bogabojasnihch, chtosh h 

ńejo, kinž dobroś cyni, teke 
jaden nic. 

4. Tych ńepokutnych žeden 
jec to pomńeś ńoco, kotare mo¬ 
jich luźi žeru, a se kublu, ale 
k tomu knězu woni se ńe¬ 
wołaju. 

5. Tog woni se tšachaju, ale 
Bog jo pola teje swojby tych 
pšawych. 

6. Wy sromośiśo tog chudeg 
raźeńe, ale Bog jo jogo naźeja. 

7. O! aby ta pomoc wot 
Ciona nad Izrael pśišła, a ten 
kněz swojich popaźonych hu¬ 
mogł, ga derbeł Jakob ẃesoły 
byś a Izrael se ẃeseliś. 

XV. 
1. Dawitowy psalm. 

Kněžo, chto buźo byliś [w] 
twojej wěžy. Chto buźo wostaś 
na twojej swětej goŕe? 

2. Chtož pśez kśiwdy jo, pšawe 
cyni a groni tu wěrnosć z hu¬ 
tšobu. 

3. Chtož ze swojim jezykom 
drugich ńepśipšawa a swojomu 
blišemu žedneje złosći ńecyni 
a swojogo blišeg ńegaźi. 

4. Chtož tych ńepokutnych 
mało gbajo, ale (k)sći tych 
bogabojaznych; chtož swojomu 
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ßwojomu bli chemú p hißega  
tomú doh tz zinih. 

Chtoh h ßwoje pëhnnë e na 
ßwoy húßhitck nëdawa, në¬ 
bëróh darih wot newinowatihch, 
chtohs to zinih tehn dëbrëh 
wohstanúh ćh bú ho. 

blišemu pśisega a tomu dosć 
cyni. 

5. Chtož swoje eńeze na 
swoj hužytk ńedawa, a ńebeŕo 
dary wot ńewinowatych; chtož 
to cyni, ten debŕe wostanuś 
buźo. 

Adlaŕ Adler. (103, 5 — jeŕeł, 
heŕeł, Z.) 

Bałchac Prahler. 
bolosć Schmerz (JM.). 
brytej Rasirmesser (wotša brü¬ 

tej, 52, 3. — britwej, Z.). 
bryzg Getümmel (dušu z jich 

brihsga. 35, 17. — briznuś, 
mit Heftigkeit hinwerfen, 
schlagen, Z.). 

bubotaś beben, zitternd pochen 
(moja hutšoba bubotzo, 38, 
11, — 18, 8.). 

buchoriś brausen, wallen (dłu¬ 
moknosć tam grozńe buchorü, 

44, 8, gaby to moŕo se . . . 
b u c h o r ü l o , 46, 4). 

bylitka Hütte, 83, 7. 
byliś wohnen (bydliś, Z., JM.). 
cem hierher (Pśinosyśo tomu 

knězu zehm wy mocne, 29, 1. 
Nosyśo zehm, 29, 2. — sem, 
Z.). 

cobraŕ Zauberer, 58, 6. 
cŕono resp. šŕono Stamm, Baum. 

(Ten jo ako jano shr no pło¬ 
źone, 1, 3. Et erit tanquam 
lignum, Vulg; Der ist wie ein 
Baum. — Ak won jich wi¬ 
nowe k eńe z ka eńcami pobi 
a jich figowe shr no z kšu¬ 
pami. 78, 47. Et perdidit 
grandine vites eorum et moros 
eorum in pruina. Da er ihre 

Weinstöcke mit Hagel schlug 
und ihre Maulbeerbäume mit 
Schlossen. — Moller, w psalm. 
hronje 1, 3 přełožuje słowo 
„Baum“ přez k eń: Ten jo 
jadnom tackem kmehnu rouny, 
str. 54. — Černŭ , starobołh. 
črênъ, polske trzon, Miklosich, 
Wört., str. 34.) 

dłumoki tief (55, 24. — dły¬ 
moki, Z.). 

dłumoknosć Tiefe (42, 8. — 48, 
23. — dłybokosć, JM.). 

dłža Lüge (dlsha a šuźeńe jich, 
55, 12. — dža, Z.). 

drza Träne (sporaj moje drs ih 
do twojog měcha, 55, 9. — 
Dza, Z.). 

duška arme Seele (tym dusch¬ 
kam, 72, 13. Vulg. animas 
pauperum). 

gadańe Verleumdung (woni su 
zwažne z jich złym gada¬ 
nihm, 64, 6). 

gańcaś herumlaufen, ranzen (zlu¬ 
tneju lasnosću hokoło gain¬ 
tza ju , 38, 13). 

garoẃeńc Held, Ritter (hopaš 
twoj ec na bok, ty garro¬ 
wehńtz, 45, 4. — Janogo 
garrowehńtza som ja zbu¬ 
źił, 89, 20. Ich habe einen 
Helden erweckt, — Posui au¬ 
xiliatorem praepotentem, Vulg. 
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— Najskerje je to słowo wu¬ 
tworjene ze srjedźowěkoweho 
łaćanskeho: guerra, bellum — 
geurrare, geurriare, bellum in¬ 
ferre, Du Cange, glossarium. 
Niert, 1885, IV, 129). 

gaŕaŕ Spötter. 
gaźiś verspotten, schänden. 
gbaś achten (pólske: dbać). 
geršej Rachen (garšyja, Z.). 

gerźe prächtig (rědńe a gersche 
hoblacony, 104, 1. — gjardy 

stolz, Z.). 
głewńa (głowńa) Brand (su spa¬ 

lone ako jana glewnáh, 102, 4. 
— torris Vulg. — głowńa, Z.). 

gněw der Zorn (gniw Z., gněw 
JM.). 
grundsman Erbe (jich šyknych 
pŕenich grundsmanow, 105, 36). 
grundsmaństwo Erbschaft, 78, 

56 etc. 
gubka Mund, Lippen (45, 3). 

guslaŕ Beschwörer (58, 6 — 
gusłowaŕ, Z.). 
hobběgnuś umringen (byki su 
mńo hobbëhg l ih , 22, 13). 
hobełdžyś belügen, verleumden 

(syna twojeje moterki ty ho¬ 
b e l d l s h o s c h , 50, 20). 
hobchojźowaś wachen [?] (po 

proznem ten wechtaŕ by hob¬ 
choischówahl [hopowëdo¬ 

wahl], 127, 1). 
hokšocyś herumschreiten, zum 

Schutz neben etwas treten 
(z mojim cŕewom ja Edom 

hokshozu , 60, 10). 
hopowědowaś wachen [?] (po 

proznem ten wechtaŕ by ho¬ 
powëdowahl . 127, 1). 
hobsedny (kněz) Erbherr (ty sy 
hobssëhdny kněz šyknych 
tatańow, 82, 5). 

hobsejźeńe Besitz. 
hobstŕeś umgeben (woły su mńo 

hobstrëhlih, 21, 13; psy 
su mno hobs t rëh l ih , 22, 17). 
hogńowaty feurig (te cłoẃcne 
źiśi su hognówateh blo¬ 
menah, 57, 5). 
horźonstwo Bosheit (horshon¬ 
stwo jo jich kopicy, 55, 16. 
— Woni humysle horshon¬ 
stwo, 64, 7). 

hudraś herausreissen (z teje 
budki hudrahsćh, 52, 7). 

hukoŕeńaś ausrotten, vertilgen 
(59, 14). 

hu etowaś vorwerfen, spotten. 
husćiska das Maul (dłgaŕske 

hus tz ihska , 31, 19). 
huserkaś aussaugen (ten wuchraŕ 

derbi šycko stož won ma, 
husserkasćh, 109, 11). 

hustroẃelnik Heiland (Bog naš 
hus t roweh ln ick , 85, 5). 

huśpiś ausstossen. 
huś ewalnik Lästerer (až ja debu 

tych gaźaŕow a husćhpe¬ 
walnikow słušaś [słyšaś], 
44, 17). 

hutŕeś auswischen, vertilgen. 
hužonk Wurm (22, 7. — hu¬ 

žeńc, Z.). 
chamny gering, mühselig, arm¬ 

selig (chamnemu a ńemaš¬ 
nemu buźo won gnadny, 62, 
13. — Vulg. pauper. — müh¬ 
selig, abgelebt, Z.). 

chłošćiś begehren (za dobrymi 
dnami chlohschtzy, 49, 19. 
— chłošćiś, Z.). 

chropka Tropfen ( ch ropk ih 
kotare tu zemju rozmokšyju, 
72, 6. — chrapa, chrapka, Z.). 

chudlaz, armer Mensch (a jich 
chudlásam kleba dosć daś, 
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132, 15 — und iren Armen 
Brots gnug geben — pauperes 
eius saturabo panibus. Vulg. 
— chudlaz, der Stümper, Un¬ 
glückliche, Z.). 

Jaž Dachs (a te ka eńone doły 
tych Jashow, 104, 18. Hor¬ 
kach nad słowom „Jaschow“ 
steji glossa „kralikow“. — 
Rupes refugium Erinaceis. 
Vulg. Und die Steinkluft der 
Kaninichen. — Přełožeŕ psal¬ 
mow změšuje to słowo ze 
słowom „jež“ Igel). 

jec doch. 
ka eńc Steinchen. (won chyta 

swoje k a m e h ń t z e ako kusy, 
147, 17. — Er wirft seine 
Schlossen wie Bissen — Mit¬ 
tit cristallum suum sicut buc¬ 
cellas. Vulg. — Ka eńc, 
steinigte Gegend, Z.). 

ka eńony steinig, aus Stein 
( k a m ë n ó n e doły, 104, 18. 
— ka eńany, Z.). 

kebl Loos, 16, 6. 
kerlejž Kirchenlied (28, 7, kjar¬ 

liž, Z.). 
kewkotaś heulen, belfern (na¬ 

s et kewkotzu ako psy, 59, 
15). 

kłośiś schlagen (woni se klo¬ 
sche z janogo grěchu k dru¬ 
gemu, 69, 28. — kłośiš ab¬ 
schlagen, herunterschlagen, Z.). 

k eń Stamm (winowem kmëh¬ 
noju, 80, 11). 

kněžyc Herrscher, Herr. 
kolaso Wirbel (hucyni jich ako 

k o l a s s o , 83, 14, — das 
Rad, Z.). 

kopja der Spiess (ko e, Z.). 
kosuło Griffel (moj jezyk jo jano 

k o s s u l o dobreg pisaŕa, 45, 2). 

kralik Kaninchen (te ka eńone 
doły tych k r a l i h k o w , 104, 
18). 

kšaźu heimlich (woni humysle 
horźonstwo a jo k s h a s h ü 
gotuju, 64, 7. — kšajźu, Z.). 

kšejžodny blutgierig (kshey¬ 
sshódnihch, 59, 3). 

kśicka Kreutzchen, Leid (doku¬ 
laž my tak dłujko tu kshitz¬ 
k u ńesomy, 90, 15). 

lec obgleich (JM.). 
lichor doch (kotare l i c h o r tak 

ńebojazne žyẃeńe ẃedu, 39, 6. 
— Ty pak sy l i c h o r jano 
znańe wostawił, 60, 6. — 
lichy, adj. los, ledig, frei, Z.). 

lichorano dennoch (ja som wot 
twojeju wocowu wotstarcony, 
lichorano ty mojogo mo¬ 
dleńa głos husłyšowaš, gaž ja 
k tebe kśikam, 31 , 23). 

łakus Leckerei, Leckerbissen 
(drugich gaźe dobreg ł a k ü s a 
dla, 35, 16). 

łowc Jäger (a tych powŕozow 
togo l o w t z a . 91, 3). 

malsny mächtig (kněžo Bog Ze¬ 
baoth, chto jo ako ty jaden 
m a l s s n y Bog. 89, 9. — 
schnell, geschwind, Z.). 

marjank Turteltaube (74, 19). 
ec Schwert (mjac Z., měc JM.). 
esac Mond. 
elšnik, hladaj ešnik. 
ešnik Priester (Mojzes a Aaron  

ezy jogo m e s c h n i k a m i . 
99, 6. — Jich m e l s c h n i k i h 
z ecom buchu hus erśone. 
78, 64. — měršnik, Z.). 

mnisunki (?) niedrig (113, 6. — 
dyrbi być nizunki). 

modletwa Gebet (61, 2. — mo¬ 
dlitwa, Z.). 
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mokšyś netzen. 
nagłupny dumm (107, 17). 

nałožeńe Weise (ja cu wot janeg 
takeg naloßhenáh pŕatko¬ 

waś, 11, 7). 
nawrośiś umwenden, umkehren 

(na jich wostudnikow na¬ 
wroschić h, 81, 15. — ho¬ 

brosiś, Z.). 
ńecu gedeihen nicht (3. pers. pl. 
praes. — te dłgaŕe pśi mńo 
nëtzu, 101, 7). 
ńehobjawny (ńehobjadny?) un¬ 
einig. 
ńemašny arm. 
ńeplek Schlamm (dłumokem në¬ 
plëku ja se zawru, 69, 3. — 
— Unflat, Z.). 
ńeparaś nicht achten (ten Jako¬ 
bowy Bog togo sebe nëpara. 
94, 7 — drje: ńe-badaś; red.). 
ńepśijajaś hassen, unfreundlich 

sein. 
ńepśijaznik Feind. 
ńepśipšawaś nicht verleumden. 
ńestulny ungestüm (ty kněžyš 

nad tym nëstulnihm mo¬ 
ŕom, 89, 10). 

nizunki niedrig (113, 6 — vide 
mnisunki). 
olberny einfältig (zwarnujo Bog 

tych olbernihch, 116, 6 — 
custodit parvulos dominus, 
Vulg.). 

pachaś aufblasen, aufblähen. 
elikan Rohrdommel (pëlicahn, 

102, 7; similis factus sum onocrobalo solitudinis. Vulg. 
Ich bin gleich wie ein Rohr¬ 

dommel in der Wüsten). 

pijańca Blutegel (z nimi se stańo 
rowno ako janej piantzy so 
zecyńo. 58, 9, — pijańca 
Blutegel, Z.). 

pliśiś frohlocken (te wodne tšugi 
p l i seheh , 98, 8, — plěśiś 
leidenschaftlich verlangen, Z. 
— drje: plišćiś? red.). 
pło e Flamme (te cłoẃecne źiśi 

su hogńowate blomenah, 
57, 5, — ako blome te gory 

zapalowa, 87,15, — pło e, Z.). 
plut Fluth (ta plüht mńo co 

zalaś, 69, 3. — Twoje plütih 
cem šwarce, 42, 8). 

podchyśiś unterschieben, dar¬ 
unterwerfen (chyśiś, JM.). 

popaźeńc Gefangener (69, 34, — 
popajźony, Z.). 
poštrofowaś strafen („poshtrof¬ 
fowa“, 99, 8). 

pśestupnosć Uebertretung. 
pśewrośiś umkehren. 
pśewleknuś erschrecken. 
pśichadk Zugang, Zuflucht (ho¬ 

plewaŕ a pshichatk mojej 
nuzy, 59, 17). 
pśilipowaś kleben (naš bŕuch k 
zemi pshilippujo, 44, 26). 
pśipšawaś verleumden. 
pśiśěšyś stillen. 
pśitwoŕk Vorhof, 84, 3. 
pustki Ränke (jim źiwne pühst¬ 

ki k mysli pśidu, 64, 7, — 
die Ohrenbläserei, Z.). 
raby Reben (jogo woseń jo te 
gory pśikšył a jogo Rabih 
te cedry, 80, 11). 
ŕeśac die Kette (ŕeźaz, Z., riśiz, JM.). 
rozdźěraś aufsperren (swoju ger¬ 
šej rohstshëraju woni, 
22, 14). 
rozkermniś ausmästen, fett ma¬ 
chen (ako jano rosker¬ 
mnóhne jelito, 73, 7, — 
kjarmiś, Z.). 
rozpomńeńe Gedächtnis, Erinne¬ 
rung (rozpomniś se, JM.). 
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rozpukaś zerreissen (rohspuck¬ 
n hna mura, 62, 4. — pu¬ 

kaś, prügeln, Z.). 
roztargaś zerreissen (roztargnuła, 
JM.). 
rozwaliś umstürzen (sćěna rohs¬ 

wal hna, 62, 4, — walaś, 
powaliś, Z.). 

samostśěł Bogen. 
sceptaŕ der Szepter (sceptor, JM.). 
spěwaŕ Sänger (68, 26. — spi¬ 

waŕ, Z.). 
spižany ehern (rozbijo spishane 

źuŕa, 107, 16. — Quia con¬ 
trivit portas aereas. Vulg.). 

sporaŕ bringen, fassen (sporaj 
moje drzy do twojog měcha, 
56, 9). 
spozy unten hin (spohzy two¬ 

jom erom [sic!] tebe dowěriś, 
61, 5. — spody, spozy, Z.). 

stawńe stets. 
stśěła Pfeil. 

stuźenka Brünnlein (46, 5). 
šeźiwy grau, ergraut (šery, Z.). 

šuš [suš?] trockenes Land (to 
moŕo do schuschü. 66, 6). 

šwebel Schwefel. 
śac triefen (twoje stopy wot tuka 
scháku. 65, 12). 
tesny ängstlich (su k šomu 
tessne, a jim źiwne pustki 
k mysli pśidu. 64, 7. — 
tešny, Z.). 
trantawa Trompete (z trauta¬ 
wamih a z tšubałami. 98, 3. 
In buccinis et voce tubae Vulg.). 
tšachota Furcht (tschachota 
jo na mńo spadnuła. 55, 5. 
— die Gefahr, Z.). 

tšubała Posaune,Trompete (z tran¬ 
tawami a tšubałami. 98,6. 
— In buccinis et voce tubae, 
Vulg. — tšubawa, tšubała, Z.). 

wartowalnik Pfleger (55, 14). 
wěc resp. wěco Gericht. 
wěcowańe das Gericht, die ge¬ 

richtliche Sitzung. 
wechtaŕ Wächter. 

wobłok Wolke (18, 13). 
ẃelcy ganz (togo krala źowcycka 

jo znutśika wëlzy kšasna. 
45, 14). 

ẃelcno hladaj, ẃelicno. 
ẃelicno, ẃelcno prahlerisch, 

rühmlich (a jo jim welitzno. 
69, 27. — Nam jo wëhltzno 
až ty nam pomogaš. 20, 6. 

— welicaś prahlen, Z.). 
winowe k eńe Weinstöcke (78, 

47. — winowy keŕ, Z.). 
witśne zoŕa, plur. Morgenrot (we¬ 

zeł ja kśiły tych witśnych zo¬ 
ŕow. 139, 9. — jutśne zoŕa, Z.). 

wodna płuta Wasserflut, Wasser¬ 
guss. 18, 16. 

woduwaś sich brüsten (woni se 
woduwaju ako jano roz¬ 

kermńone jelito. — 73, 7). 
wodych Atem, Odem (šykno stož 

wodych ma, chwal togo 
kněza. 150, 6. — dych, Z.). 
wojnsko das Heer (z našim 

wojnskom. 44, 10. — 
wojnstwo, Z.). 

wos et wiederum. 
wostudnik widerwärtiger Mensch, 

Widersacher (na jich wo¬ 
stuhdnihkow nawrośiś. 81, 

15. — wostudny mürrisch, Z.). 
wotarźi manchmal (aby ja zlětnuł 

a wotar hy wostanuł. 55, 
7. — woterga, wotergi, Z.). 
wotpŕeś abfallen, abweichen (naša 

hutšoba se wot tebjo wot¬ 
prëhla ńejo. 44, 19. — wo¬ 
tepraś, abspringen, abfallen, Z.). 

wotstawiś entwöhnen (wot swojeje 
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maśeŕe wotstawóny. 
131, 2. — Sicut ablactatus a 
matre sua. Vulg.). 

wozyš führen (JM.). 
wydowa Witwe (78, 64. hu¬ 

dowa, Z.). 
zaceś anfangen (part. pass. za¬ 

cnety). 
zageršyś erwürgen. 
zakšewny blutgierig. 
zakśilaś beschirmen (pśeto ty 
s a k s h i l á h s c h jich. 5, 12. 
— Słowjeso wutworjene wot 
„kśiło“ Flügel). 

zapadka, Riegel (pśebijo zelezne 
s a p a t k i h . 107, 16. —Vectes 
ferreos confregit. Vulg.). 

zapajź Nord (na tej strońe gsa¬ 
pajshy lažy togo ẃelikeg 
krala město. 48, 2. In late¬ 
ribus Aquilonis civitas Regis 
magni. Vulg. An der Seiten 
gegen Mitternacht liegt die 
Stadt des grossen Königs. — 
Sapaish a poldnoh sy ty 
stworił. 89, 13. Aquilonem 
et meridiem tu creasti. Vulg. 
— Mitternacht und Mittag hast 
du geschaffen). 

zatoliś bewahren (19, 14). 
zatŕeś austilgen (satry jich 

z tych knigłow. 69, 29. — 
trěś wischen, Z.). 
zawiźeś hassen. 

zber Gefäss (rozbity sber. 31, 13. 
— zbork Wassereimer, Z.). 
zecynaś se ohnmächtig werden 

(žałosny som ja, a mńe se 
setzina. 88, 16). 
zenko [město: zernko] Augapfel 

(17, 8). 
złosny böse. 
zmijiny Ottern- (ako jaden huž, 

smihiny gad jo spozy jich 
guby. 140, 4). 
znutśika inwendig, innerlich (togo 

krala źowcycka jo nuhtzih¬ 
ka ẃelcy kšasna. 45, 14). 
zwała Wasserwoge (še twoje 
wodne swahlih śěnu nade 
mnu. 42, 8. — žwała, Z.). 
zwažnosć Trotz (jich swahssh¬ 
nostz zajś derbi. 49, 15. 
Freudigkeit? JM.). 
zwažny kühn (woni su swah¬ 

shne z jich złym gadanim. 
64, 6. zwažony, zwažny, Z.). 

zwonica,, Glockenturm. 48, 13. 
žodaś, verlangen (moje źěło zdy¬ 

chujucy tebjo sshoda, 63, 2). 
žyšće (sische) Stoppeln (hucyni 
jich ako kolaso, ako s i sche 
nad wětšom. 83, 14. — Šćerńe 
Stoppeln, Z.). 
źěkowarnosć Dankbarkeit (shë¬ 
kowarnostz hopruj Bogu. 
50, 14 — źěkownosć, Z.). 

Kak Serbja w zastarsku bydlachu? 
Pojednał Jurij Wingeŕ. 

Čim bóle so w nowišim času ludy mjez sobu póznawachu, 
čim žiwišo ze sobu wobkhodźowachu, ćim bóle so tež jenajke 
myslenje a začuwanje, jenajke wašnja a nałožki po swěće roz¬ 
šěrjowachu. Najprjedy so tele uniformowanje pokazowaše we 
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městach, w kotrychž bywa žiwiši wobkhód, a tu zaso wustupo¬ 
waše najprjedy we wašnju drasćenja, dokelž je w tym móda naj¬ 
mócniša. 

Dźensniši dźeń stroja so měšćenjo, mužscy a žónske, we 
wšěch europiskich krajach powšitkownje po francozskim wašnju, 
kotrež je so z časow francozskeje revolucije po swěće roznjesło. 
Narodna drasta je so jenož hišće na kraju wonkach a tu tež nic 
wšudźe zakhowała a tež na wsach hižo něhdźežkuliž hinje. 

Runje tak popušćeju stare narodne wašnja a počinki při jědźi 
a dźěle, při zabawje a wjeselu, při narodźe a smjerći. 

Bjez dźiwa, zo so tónle směr časa tež zjewjuje w twaŕ¬ 
nistwje a we wašnju bydlenja ludu. 

Wšě nowočasne města su mjenje bóle po jeuym kopyće twa¬ 
rjene. Z wašnja twarjenja njeby spóznać móhł, hač sy w Pětro¬ 
hrodźe abo Barlinju, we Wěnje abo Parizu, w Londonje abo 
w Pešći. 

Wězo njewosta to bjez wliwa tež wonka na kraju. Na 
wsach počachu po měšćansku twarić. Něhdźežkuliž kaž pola nas 
w Serbach, polěkowachu tomu nowotaŕstwu tež zakonje, po ko¬ 
trychž so njesmědźachu nowe twary z drjewa, ałe dyrbjachu so 
jenož murjowane twarić. 

Tak so sta, zo naše serbske wsy dźeń a bóle swój zastarski 
miły serbski napohlad zhubjowachu. Bože wohnje lěto wot lěta 
zapusćowachu stare serbske statoki a nowych po serbskim na¬ 
rodnym wašnju twarjenych njepřibywaše. Hakle w najnowišim 
času je so knježeŕstwo dohladało, kajku škodu je tajki jeho twaŕski 
zakoń načinił, a nježada nětko hižo wjacy, zo ma so na wsach 
jenož massivnje twarić. Dokelž pak bywa starych serbskich sta¬ 
tokow lěto a mjenje, žadachu přećeljo našeho ludu a serbscy wót¬ 
čincy, zo by so z najmjeńša wobraz serbskich wsow a statokow 
potomnikam zakhował, z najmjeńša w pismowstwje. Z tym za¬ 
mysłom je wosebje nas předrohi přećel Adolf Černý jara za¬ 
słužbnu a zajimawu studiju spisał a w 42. lětniku Časop. M. S. 
lěta 1889 wudał z napisom: , ,Wobydlenje łuž i sk ich Serbow.“ 

To je někotrych druhich pohnuło, zo počachu serbske na¬ 
rodne twarnistwo studować. Někotre tajke studije z Hornjeje a 
Delnjeje Łužicy su so mi přepodałe, zo bych z nich nastawk za 
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Čas. M. S. wudźěłał a, štožkuli wěm, ze swojeho dodał. Při tym 
je mi z něčimžkuliž k pomocy był Kralec Mikławš z Hory. 
Budźe so tu tež wote mnje něštožkuli wospjetować, štož hižo wot 
knjeza Černeho wěmy; snadź pak so tež přitom něštožkuliž doda 
a wudospołni. 

* 

Serbska wjes ma swój wosebity słowjanski raz. Statoki 
njejsu rozpróšene, kaž w staroněmskich krajinach, a njećahnu so 
při rěčcy abo drozy po dolinje w dołhimaj smuhomaj, kaž we 
wsach němskich kolonistow 12. a 13. lětstotka w hórskich lěs¬ 
nych stronach starosłowjanskich krajinow na př. z wobeju stro¬ 
now Rudnych a Južnołužiskich a Čěskich Horow. 

Němc bydleše na swojich honach. Wšě swoje ležownosće 
měješe na jenym kruše. Za hunami ćehnjechu so jeho zahony 
w dołhej smuzy hač na poł hodźiny daloko. Kóždy měježe swój 
samsny puć na swoje pola. 

Hinak bě (a je) to w Serbach. Serb njebydleše (a njebydli) 
wosrjodź swojich honow, dokelž jeho zahony na jenym kruše nje¬ 
běchu. Wjesne ležownosće běchu rozdźělene na wšelake hona,  
kotrež maju swoje wosebite mjena, na přikł. Tradowcy, Jarki, 
Syporšća, Łukajcy, Połdnja, Trjebjeńcy, Hajki atd. 

Kóždy bur měješe z wjetša na kóždym z tutych honow swój 
zahon. Tak so stawaše, zo měješe jedyn kubleŕ druhdy na 20 
wšelakich kuskow abo polow. Na kóžde hono wjedźeše jedyn puć, 
po kotrymž mějachu wšitcy prawo jězdźić, tak zo sebi njetrjebaše 
kóždy swój samsny puć dźeržeć a porjedźeć, kaž bě to w Němcach. 

Na to wašnje njebě móžno, zo měješe, kaž w Němcach, je¬ 
dyn kubleŕ same dobre pola, druhi same srědnje, třeći same wu¬ 
pary. Dokelž po tajkim Serbja po swojich honach rozpróšeni 
bydlić njemóžachu, twarjachu swoje wsy w hromadcy tak, zo so 
statok statoka dźeržeše. Tuž bě bjez dźiwa, zo so z wjetša cyła 
wjes wotpali, hdyž bě raz we wsy Boži woheń. 

Serbske wsy su z wjetša małe, za to pak su huste. Do je¬ 
neje wosady słuša druhdy na 40 wsow. W Serbach maš tež 
wsy, kotrež jenož z dweju abo třoch kubłow wobstoja (Liboń¬ 
Kopšin). 
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Serbska wjes njeje do dołhosće rozćehnjena, ale do kulowa¬ 
tosće złožena. Wosrjedź wsy je nawjes. Na wsy stoji často 
kapałka abo boža martra. Tu tež meju stajeju. 

Hdyž je hdźe we wsy Boži woheń był, pomhaju tež susodne 
wsy wotpalenym z tym, zo jim drjewo a štož je hewak k twa¬ 
rjej trěbne, darmo přiwožuja. Dokelž běchu na kubłach dwory 
často dosć wuzke, wosta drjewo wonka na wsy, hdźež jo ćeslojo 
wotwjazowachu. 

Na wsy mějachu a maju z wjetša hišće dźensa husy stare 
prawo, sebi trawu šćipać a we łužach so pancać. Na wsy je 
stajnje łuža. Zo bychu husy ze wsy won na polo njećěkałe, 
běchu z kónc wsy přez puć kodra, z kotrymiž so puć zašlaho¬ 
waše. Za wsu wonka běchu lada za wowcy, kotrež wowčeŕ — 
a za howjazy skót, kotryž gmejnski pastyŕ paseše. Za wuhonjo¬ 
wanje skotu bě za hunami wosebity puć připrawjeny, kotryž bě 
po bokomaj z kamjenjemi wustajany a z hałzami zaplećeny. 

Na wsy je z wjetša studnja, hdźež so woda z kužoła žórli. 
Najskerje je to tohodla tak, dokelž sebi naši prawótcowje swoje 
statoki wokoło kužoła stroweje wody twarjachu. Wodźeta je 
studnja z kamjenjom. Po boku wjedu skhodźeńki dele do njeje; 
wona pak njeje přeco wumurjowana. Zo by woda so čista dźer¬ 
žała, bě do studnje zasadźeny sud (na Horje piwowa čwica). 
Často dosć je studnja z wjeŕbkami wobrosćena. Kóždemu kubłej 
a kóždej wjetšej žiwnosći běchu z nich wěste wjeŕby připokazane 
(na Horje kóždemu kubłej 7). Wjeŕbowe hałuzy trjebachu ludźo 
nuznje k wobručam za sudy, dóńcy, dźěže a druhe sudobjo, dołhož 
železnych wobručow njeznajachu. Wobruče sebi ludźo sami na¬ 
ćahowachu, dokelž w kóždej wsy sudobjerja (bětnarja) njebě. Na¬ 
zymu pak potom khodźeše bětnaŕ wote wsy do wsy, kałowe sudy 
smolić. Serbja wjele kału teptaju (sydom sudow na jenym kuble). 
Haj, stawaše so, zo sebi, hdyž bě so kał derje radźił, na wjacy 
lět nateptachu, hdy bychu snadź k lětu kała žadni byli. Tuž 
měješe smoleŕ połnjej rucy dźěła. A hdyž we wjeŕbkach so 
smoleŕ pokaza a płomjo ze sudow sapaše, bě to za cyłu wjes 
swjedźeń a wjesna młodźina so wokoło smolerja pjercholeše. 

Zastu my nětko do wsy a wobhladujmy sebi jednotliwe sta¬ 
toki. Stoja z wjetša po woběmaj bokomaj wjesneho puća a to 
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ze swislemi do wsy. W Serbach hodźa so tři družiny statokow 
rozeznawać. Pak je wšo w jenym twarjenju: domske, hródź a 
bróžeń pod jenej třěchu; pak je jenož domske a hródź pod jenej 
třěchu, bróžeń pak stoji wosebje. Na kubłach pak bywaju 
domske, hródź a bróžeń wosebite twarjenja. Do dwora wjedu pak 
jednore wrota, pak wrota, kotrež su zaměsćene we wosebitym 
twarjenju. Tole twarjenjo mjenuje so torož abo torožo, a zajězd 
do dwora sam rěka pod torožom. Pod torožo tykaju drjewo, 
waleki a len. Hdźež je zajězd pod torožom, su we wulkich wro¬ 
tach hišće mjeńše durička, z kotrymiž móže so z karu jězdźić. 
Wulke wrota su bóle za wozy. Hdźež su jednore wrota, su pódla 
wrotow wosebite wrótka za ludźi. 

Domske hlada z wjetša do wsy. Nadeńdźeš pak tež často, 
zo domske do sadoweje zahrody abo do polow hlada. Pod wok¬ 
nami je z wjetša solotwjowa abo kuchinska zahrodka. We njej 
rostu tež wšelake wužitne zela, kaž jandźelske zelo, křižne 
kopřiwy a liptok za skót, połon, šćětka, bałdrijan, želbija, boža 
martra a druhe zelička, z kotrymiž so ludźo lěkuja abo lěko¬ 
wachu. Stari ludźo sebi powědachu, zo pře mór pomha: „Šěrik 
a měrik a bałdrijan.“ 

Najstarše serbske domske běchu a su cyłe z drjewa. 
Sćěny su natwarjene z hrjadow, po dołhosći jena na druhu kła¬ 
dźenych. Kóžda je něhdźe 25 cm. tołsta. Na róžkach křižuja 
so z hrjadami prěčneje sćěny. Nad woknami načolneje (fronto¬ 
weje), druhdy tež pobočneje sćěny wupinaju so často drjewjane 
wobłuki, kotrež su zeprjene wo drjewjane stołpy. Přilěhuja wuzko 
k sćěnje a pomhaju třěchu dźeržeć, mjenuja so stoł abo wob¬ 
kračenje. Swisle su z deskami zabite. W Delnjej Łužicy maju 
twarjenja nad swislemi debjenki (kićiny: Černý), nimaju pak 
wobkračenja abo stoła. W Hornjej Łužicy je nawopak. Skoro 
porjadnje namakujemy pola twarjenjow stoł, ale na wjeŕšku třěchi 
njeje debjenki, khiba khorojčki nad swislemi. 

Domske je zwjetša bjez poskhoda z jenym wuhnjom na 
srjedźi ponoška runje wyše khěže. Pozdźišo twarjachu tež po 
jenym skhodźe, wosebje běchu-li ludźo zamožićiši. 

Kryw je słomjany (ze słomjanych walčkow), z rědka šindźe¬ 
lowy. (,,Sedźał je hólčik na třěše, na nowym šindźelu.“ Lud. 
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spěw). Na ponošku je třěcha pokładźena z dornami abo, hdźež 
teje družiny dornow njeje, z ,,mućenkami“. Mućenki dźěłaju so 
takle: W hlinjanejj amje, kotraž bě w zastarsku při kóždym statoku, 
rozkopuje so hlina a načinja so z wodu. Potom so wšo roz¬ 
měšuje a mući. Prěki přez jamu kładu wokle słomy a roz¬ 
wjazawši ju teptaju do rozměška. Hdyž je prěnja woršta zatep¬ 
tana, kładu druhu prěki na prěnju a zateptuja ju runje tak atd. 
Po horšćach bjeru potom mućenki z jamy, noša je na ramjenju 
abo ćahaju je ze šipkom po rěblach na třěchu a kładu je prěki 
přez ponošk. 

Na sćěnje wonka, k słóncej wobroćenej, wisaše w zastarsku, 
hdyž sebi kóžda hospoza hisće sama twarožki dźěłaše, wisa¬ 
dleško, w kotrymž so twarožki sušachu. Bě to křinka do 
sćěny zapušćena. Zwonkowna sćěna teje křiny njebě z deskow, 
ale měješe rěbličk zasadźeny, zo by powětr mohł přistupować. 
Wisadleško wočinješe so wot nutřka. Twarožki kładźechu so do 
wisadleška na słomu. 

Wot wrótkow wjedźe powyšena, často z kamjenjemi wusa¬ 
dźana šćežka do khěže. Hnydom pod khěžu su smjeće. Wječor 
před Wałporu do słónca khowanja stajachu na smjeće zelene 
mejki (brězowe hałužki), nic wjetše hač khošća. Kelkož je na 
kuble skotu (koni, kruwow, kozow, wowcow, hus), telko mejkow 
nastajachu, a te mejki, kotrež tej samej družinje skotu słušachu 
(husace, konjace, kruwjace), běchu z wjeŕškami hromadu zwjazane. 
Na sywy tykaju swjećenu bołminu a brězowu hałužku hromadu. 
Na prózdnu rolu bołminy njestajeju. Na abo při smjećach blizko 
khěžinych durjow ma psyk swoju khěžku abo hětu. W starych 
statokach bě psyča hěta tež do domskeho nutř zatwarjena jako 
wumurjowana dźěra do murje nutř. Wyše psyčeje dźěry bě žerdź 
přičinjena, po kotrejž so rjećaz, za kotryž bě psyk přiwjazany, 
suwaše, tak zo móžeše psyk přez cyłe durje dosahnyć. Wodnjo, hdyž 
běchu ludźo doma, přetykny so přez žerdź prěkušk, zo by so rje¬ 
ćaz hač do kónca žerdźe suwać njemohł, dokelž njeby hewak 
psyk nikoho do khěže pušćił. Před khěžu stoji ławka abo polčka, 
hdźež dejne dóńčki, powuzki (powzki) a dejne horncy stoja abo 
wisaju. Khěžine durje wobstojachu w zastarsku z hornjeje a 
delnjeje połojcy, tak zo so hodźeže jena połojca bjez druheje wočinjeć. 
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Dokelž w khěže woknow njebě, dyrbjachu hornju połojcu 
duri wočinjeć, zo bychu w khěži widźeli; delnja pak wosta za¬ 
činjena, zo njebychu starki a prosata do khěže mohłe a druhi 
drobny skót. W twarjenjach z pozdźišeho časa su khěžine durje 
z cyła a swětło pada z woknješkom nad durjemi do khěže. 
Zamka khěžine durje njemějachu. W sćěnje při durjach bě dźěra 
a we njej tčeše sylna drjewjana zasuwa, kotraž přez cyłe durje 
hač do napřećiwneje sćěny dosahaše. Wječor so ta zasuwa přez 
durje přesuny. Khěža njeměješe w zastarsku podłohi, ale bě 
hlinjana. W nowišim času su khěžu něhdźežkuliž z kamjenjemi 
abo cyhelemi wudłóždźili. W starych twarjenjach wjedźe srjedź 
khěže skhód do pincy, kotryž je wodźety z drjewjanym wěkom, 
za kotrež je železna wobručka (rynka) přičinjena, zo móžeš jo 
wuzběhnyć. Pinca pak je tež druhdy pod bróžnju, abo něhdźež¬ 
kuliž je tež cyle sama za so do zahrody abo do brjožka při sta¬ 
toku zatwarjena. Napřećo khěžinym durjam w domskim je zwjetša 
pěc. Druhdźe je pěc tež wonka na zahrodźe a to wosebje w 
Delnjej Łužicy a w holanskich wsach Hornjeje Łužicy. Naši 
prjedownicy pječechu wšo sami. Pódla pjecy je něsćina dźěra. 
W něsći so tež hnydom při wohnju warješe; srjedźa so palachu 
walčki abo šćěpki, po bokach stojachu dwěwužkate horncy. Ze 
železnymi widlicami horncy nutř abo won ćahachu. Na khěži¬ 
nych hrjadach wotpočuje wuheń, kiž njeje z cyheli murjowany, 
ale z drjewjanych hrjadkow abo stykow natwarjeny. Zo so nje¬ 
bychu zapałiłe, su z hlinjanymi mućenkami wobwite a wot nutřka 
je wuheń wulěpjeny z hlinu, kotraž je, zo by lěpje dźeržała, 
z pazdźerjom naměšana. Wuheń je deleka na tři łohće šěroki, 
wyše horje bywa dale wužši. Wot něsćineje dźěry stupa wuh¬ 
njowa sćěna runje horje, zbytne tři sćěny su nakhilene. Horjeka 
we wuhnju su prěki přez wuheń hrjadki zasadźene. Na tele 
hrjadki wyšeju z widłami žerdki z mjasom abo połčemi natykane. 
Tele žerdki mjenuja róženje. Hdyž w pjecy pjeku, dyrbja so 
połče a mjaso z wuhnja dele brać, zo so njebychu zapaliłe. 
Z khěže wjedźe skhód horje na nakhěžu abo najstwu. W za¬ 
starsku bě město skhoda rěbl stajeny. Z khěže wjedu jene durje 
do jstwy, druhe do khěžineje komorki a druhdy tež hišće jene 
won do zahrody, kotrež so posleńca mjenuja. Jstwine durje so 
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do khěže wotewrjeju. Njemějachu zamka, ale zapadku. Bě to 
prěkuš, kiž bě wot wonka na jenym kóncu za durje přičinjeny, 
z druhim kóncom pak zapadowaše do drjewjaneho hozdźa, kotryž 
bě do wudwjerna zabity. Tónle hózdź rěkaše nós, na kotryž bě 
spodobny. Wot nutřka wočinjachu so durje z rjemuškom, z ko¬ 
trymž so zapadka wuzběhny. Durje běchu nizke, proh wysoki. 
Nutřka srjedź duri bě drjewjane přimadło, z kotrymž durje za 
sobu začiniš. Při durjach stoja z jenoho boka polcy (tež: polca) 
z druheho kachle. 

Polcy wobstoja z dweju dźělow. Horni wotewrjeny dźěl je 
za drobne a wosebne sudowjo, delni pak za wulke sudowjo, smje¬ 
tanowe a mlokowe horncy atd. Nima-li tónle delni dźěl du¬ 
ričkow, zapowěšeju jón ze zawěškom. 

Horjeka k polcam je łžičeŕ přiraženy: tón bě w zastarsku 
z drjewa a do njeho tykachu so łžicy, nože a widlički. Tež ta¬ 
lerje běchu drjewjane abo cynowe, za tym hač běchu ludźo mjenje 
bóle zamožići. Wšědnje wužiwachu so drjewjane talerje; jenož 
při hosćinach bjerjechu cynowe. Při polcach wisy dołha šěroka, 
přeco čista twjelka, pod njej je trjenjo, wo kotrež móžeš sebi 
rucy wótrěć. Na druhim boku polcow wisa bróžnjaca latarnja: 
ta bě w zastarsku z drjewa, třiróžkojta a z dwěmaj škleńcomaj, 
druhdy bě tež hišće z grotom poćehnjena. 

Z druheho boka duri stoja rozsahłe kachle, kotrež husto ni¬ 
male štwórć cyłeje jstwy zaběraju. Natwarjene su na wosebitym 
podmurjowanju, kotrež bě často tak wulke, zo pódla kachli hišće 
kroma wosta, na kotrejž móže so sedźeć, kaž na ławcy; mjenuje 
so muŕka. Na tej muŕcy, abo hdźež teje muŕki njebě, na 
kachlowej ławje syda wowka a baje na zymskich dołhich wje¬ 
čorach dźěćom bajki. Kachlicy (rěkachu tež mnichi) su naj¬ 
husćišo zelene, druhdy tež pisane. Zo so njebychu tak lohcy 
přepaliłe, su wot nutřka z cyhelemi wusadźane, kotrež pomhaju 
jstwu dołho ćopłu dźeržeć. W zymje wohrjewachu sebi Serbja 
tež łožo z horcym cyhelom abo kamjenjom. Kachlicy su pak 
płone, pak nopaškate. W poslednišim připadźe wuhladuja, jako 
bychu wot samych hłubokich škličkow natwarjene byłe. Na 
kachlach z nopaškatych kachlicow zestajanych so nawěšane draby 
tak lohko njezesmudźachu. Zwjetša su kachle štyriróžkate, porědko 
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hdźe kulojte, zatepjowachu so wot wonka w khěži, nětko 
bóle wot nutřka we jstwje. Tu w khěži je blizko duri w sćěnje 
štyriróžkata dźěra, kotraž do kachli wjedźe. Tuta dźěra mjenuje 
so w klóšterskej krajinje něsć,*) Černý rěka ji wuheń. Kaž 
hižo naspomnich, warjachu w něsći hnydom při wohnju. Hdyž 
bě wjele warić abo w zymje, hdyž dyrbi so jstwa sobu wutepić, 
zesuwaju horncy a wuhlo hač do kopa. Kop mjenuje so cyły 
nutřkowny z kachlicow zestajany twar. Tež we jstwje na 
kachle horje kłasć, rěka na kop kłasć. Na kopje suša naši Serbja 
pak sušenki, pak mokru drastu, pak tež łučwo. Wokoło kopa 
při wjeŕše běchu a su hišće tu a tam kachlowe žerdki, kiž wi¬ 
sachu na železnych wisyčkach (hočkach), kotrež běchu do wjeŕ¬ 
chowych hrjadow zawjerćene. W krajinje mjez Budyšinom a 
Kamjencom znajmjeńša njepřilěhuja kachle, kaž Černý piše, přeco 
k sćěnje, ale w zastarsku bě mjez kopora a sćěnu, kotraž jstwu 
wot khěže dźěli, kótlik zaměsćeny: wisaše wot wjeŕcha na rje¬ 
ćazu a bě do něsće zatwarjeny. W nowišim času maju tam 
město tohole kótła železnu abo koprowu pónoj. Hdźež we swo¬ 
jim času kotoł wisaše, je nětko ploca. Na plocy je ćopło, do¬ 
kelž je pod njej hnydom něsć. Z druheho boka mjez kachlemi 
a sćěnu (najbóle jstwicynej sćěnu) je hela. Něhdźe łohć wy¬ 
soko wot podłohi je hela z deskami wukładźena. Do hele lěze, 
komuž je zyma. W Delnjej Łužicy je hela wjele wjetša a za¬ 
jimuje třećinu cyłeje jstwy: w heli tam warja, we njej stoja 
polcy ze šklemi a talerjemi, lodka z drastu, ławka a kamorčk za 
khlěb a butru. Na tym kamorčku stoji sólnica a hornc muki 
z drjewjanej łžicu. W Hornjej Łužicy bywa hela mjeńša. W 
kuće pod deskami stoji wobuće a leži zuwak. Tež kurjata maju 
w heli swój kućik, doniž na dwór njemóža. Hdyž bě wosebje 
kruta zyma, bjerjechu w prjedawšich časach druhdy tež prosata 
do jstwy a tež te zaměsćowachu w heli. Něhdźežkuliž mě¬ 
jachu tež we jstwje wujki. Rěkaše, zo wujki khorosć na 
so ćahnu. 

Horjeka na deskach w heli stoješe w zadnim kuće hobrski 
hornc, w kotrymž jabłuka, na kuski rozkrate, kisachu. Ludźo 

*) Delnjoserbski n ě s ć a , we wjetšim dźěle hornjoserbskeho kraja pak 
, , w o h n i š ć o “ . Red. 
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dźěłachu sebi tehdy hišće sami k i s a ł o ze sadu, kotryž bě wětřik 
ze štomow zdrěł. 

W hornim dźěle kachlow, w tak mjenowanym kopje, je 
trubjel abo rola: w zastarsku bě wusadźana z třěšnymi cyhe¬ 
lemi abo ze starymi mnichami (kachlicami). Hnydom pod tru¬ 
bjelu je kach lonk , najbóle koprowy. 

W prjedawšich časach swěćachu wječor nimale wšudźe z łuč¬ 
wjanymi třěskami pod kadołbom; te třěski ležachu w róžk 
kachloweje ławy na kamjenju kaž tykancowe deńčko wulkim. 
Kur ze zaswěćenych třěskow stupaše do kadołba. Kadołb bě 
płatowy měch bjez dna, na delnim kóncu šěroki, na hornim 
wužši. Z delnim šěrokim kóncom bě přibity wokoło wulkeho 
křidźineho wobruka, z kotrymž nad kamjenjom wisaše. Z wuž¬ 
šim kóncom bě na štyriróžkate drjewjane suwańčko přibity, ko¬ 
trež so do drjewjaneje trubjele zasuwaše. Tale trubjel bě pod 
wjeŕchom přičinjena a wjedźeše do wuhnja. 

W Delnjej Łužicy nakhadźeš tež hišće pjecak. Pod pje¬ 
cakom je dźěra, hdźež je hejka, kušk a sekerc. Pod pjecakom 
nasadźuja starki (w D.-Ł.). W Khrósćanskej wosadźe a najskerje 
po cyłej Hornjej Łužicy syda starka w kućiku mjez polcami a 
sćěnu pod ławu w kruwjacej dóńcy abo we korbje ze słomy ple¬ 
ćenym. Druhdy nasadźuja wjacy starkow nadobo. Hdyž so hu¬ 
satka abo pilatka wulahnu, sčini so jim we jstwje khlěw. Toho¬ 
dla njebě prjedy jstwa wot duri hač skónc kachli špundowana. 
Z cyła drje bě w najstaršich časach podłoha jenož hlinjana. 
Młode husy měješe na burskich kubłach dźowka (prěnja słužobna 
holca) wobstarać. W prěnim času dyrbješe wona tež w nocy 
stawać a jim dawać. Za to dosta jene huso, kotrež smědźeše 
sebi skubać a předać. 

Hdyž z durjemi zastupiš, wuhladaš blido napřećo w hornim 
kuće stejace. K blidej přitykane měješe kóždy čeladnik na swo¬ 
jim měsće swoju łžicu a widlički. Na blidźe leži stajnje z ru¬ 
bom přikryta načata pokruta khlěba, wot kotrejež so prošerjej 
kreńčka (kromička) wotkrawa. Blido je wulke, sylne, z lipoweho 
drjewa, njebarbjene, stajnje rjenje běłe wumyte. Blidowe nohi 
su dwě a dwě na křiž zapołožene. Druhdy bě blido tak napra¬ 
wjene, zo so hodźeše na hruby bok wobroćić. Na hrubym boku 
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khlěb kulachu, hdyž pječechu. Hdźež so blido njehodźeše wo¬ 
broćeć, tam wužiwachu k tomu wudźěłane mjecki, kotrež běchu 
tak wulke, kaž cyłe blido. W blidźe bě kašćik tak wulki, zo 
přez cyłe blido dosahaše. 

Za blidom sydachu ludźo na ławkach. Jenož hospodaŕ mě¬ 
ješe stólc. Za blidom*) w kuće sydaše wotročk (t. j. prěni słu¬ 
žowny), pódla njeho na lěwo srěńk a pohonč — a na prawo 
třećak, stwórtak atd. Holcy sydachu na ławcy k blidej přista¬ 
jenej. Hospodarjowy stólc bě z drjewa z drjewjanym wobłože¬ 
njom, do kotrehož bě wutroba wurězana. 

Hinak sydaju za blidom w Delnjej Łužicy, na př. we Łu¬ 
tach pola Zł. Komorowa. Tu syda hospoza na stólcu. Ji na¬ 
přećo na ławje při posćěni hospodaŕ a wotročk abo syn. Na 
druhej ławje při sćěnje do dwora sydaju dźěd a wowka. Na 
holčej ławcy domjaca a słužowna dźowka. 

Na holčacej ławcy holcy trjenja a fale mandluja z kuluškom 
a mandleškom (přir. basničku wo Janku a Wóršulcy). Ławka, 
kotraž so k mandlowanju trjeba, njeje barbjena. Druhdy mě¬ 
jachu hišće druhu ławku na čeŕwjeń barbjenu z wobłoženjom, 
kotrež bě rjenje wurězane. Na tej sydachu hosćo. Wjacy hač 
dwaj stólcaj we jstwje njebě. Dźěd měješe wosebity mjehki stólc 
z kožu poćehnjeny z dołhim wobłoženjom, zo móžeše hłowu na 
njo złožić. 

Jstwa ma pjeć woknow. Hdyž je do jstwy jstwica zatwa-

*) Pola nas we Wulkim Wosyku běše za moje młode lěta a je tež 
hišće dźensa porjad při blidźe, kotrež w kuće napřećiwo jstwinym durjam stoji, 

tónle: při wuzkim boku blida na ławcy k posćěni přičinjenej w kuće se¬ 
dźeše wotročk a k jeho prawicy pohončk, k jeho lěwicy pak na ławcy při 

posćěni do dwora po dołhim boku blida najprjedy srěńk, potom srjedźa 
štwórtak abo kruwaŕ (kruwjacy abo husacy pastyŕ - najmłódši słužowny) 

a po nim na róžku třećak; tutym třom napřećiwo na hibitej ławcy z wob¬ 
łoženjom kruwaŕka (napřećiwo srěńkej), pěstońča (najmłodša holca — na¬ 

přećiwo kruwarjej) a srěńca (napřećiwo třećakej) a při druhim wuzkim boku 
na stólčku napřećiwo wotročkej dźowka a pódla njeje bě stajnje hišće 

prózdne město za kohožkuli hosća čeledźe abo za šwadliču abo za rjemjesl¬ 
nika, kiž bě na dźěło přišoł. Hospodaŕ z hospozu a dźěćimi pak wobjedo¬ 

waše při mjeńšim blidku w druhim (lěwym) kuće napřećiwo durjam stejacym. 
Paćerje k blidu a wot blida spěwachu wšitcy, hospodaŕ ze swojej swójbu a 
čeledźu, hromadźe. Red. 
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rjena, je pjate wokno we jstwicy. Zwjetša stej dwě woknje do 
puća, dwě do dwora, a jeli je zahroda z druheho boka, hlada 
pjate wokno do zahrody. Wokna běchu w zastarsku z cyła, bjez 
křiža. Wokno so njehodźeše wočinjeć, khiba z kukačkom, kotryž 
so zasuwaše a wotsuwaše. Namakaš tež něhdźežkuliž w starych 
twarjenjach wokna z małymi kulojtymi škleńcami, kotrež su do 
wołojanych wobručkow zasadźene. Zawěškow za wokna Serbja 
njemějachu. Za to nadeńdźeš nutřka drjewjane wokeńcy, kotrež 
w žłobikach (falcach) khodźa a so wječor z boka před wokno 
sunu. Tež słomjane wokeńcy njejsu žadne. Wisaju wonka před 
wóknami a wječor so zo štryčkom na wokno sćahnu. 

Často, wosebje w zymje, stoješe tež łožo (ds. postola) we 
jstwje, něhdźe 1,80 m. dołhe a 1,19 m. šěroke. Hdyž bě wjele  
dźěći w domje, bě łožo na połtřeća łohća šěroke. We nim le¬ 
žeše mać ze wšěmi drobnymi dźěćimi. Najmjeńše ležachu pódla 
maćerje, wjetše ji w nohach, tak zo bě něhdźežkuliž pjeć woso¬ 
bow w jenym łožu. Łožo je z drjewa. Łožowej descy abo po¬ 
bočnicy běštej do wobłoženjowych stołpikow zasadźenej a z drje¬ 
wjanymi hozdźemi přez stołpik zaklepanej. (We wěstej starej 
pěsničcy rěka: Běž po babu — klepaj łožo.) Łožowe deski běchu 
róžate wumolowane. Wosebje zajimawe je njedźelčine (nje¬ 
dźelničine) łožo abo njedźelske łožo (dokelž njedźelčina abo 
njedźelniča swoje njedźele dźerži); wono je na tole wašnjo na¬ 
twarjene: na štyrjoch róžkach łoža stoja stołpiki (druhdy rjenje 
wurězane); tele stołpiki njesu wudebjeny łožowy wjeŕch; wot 
wjeŕcha wisaju běłe płachty hač do zemje, wupyšene ze swje¬ 
ćatkami a druhimi debjeńkami na čeŕwjenych banćikach. Hdźež 
tohole rjaneho łožoweho wjeŕcha njeje, wisaju płachty na žerdkach, 
kotrež su k wjeŕchej přiwjazane. 

Łožo je ze słomu nasłane; doniž słoma zlěhana njeje, je 
wysoko pósłane; na słomu wupřesćěra so pačosna płachta. Spód¬ 
neho poslešća w zastarsku njebě; to je z nowišeho časa; na 
płachće leži hłowak a skónčnje poslešćo (łožišćo), kotrež je khětro 
wulke a jara z pjerjom nasypane. Pjerjo tči we wupjerku a přez 
wupjerk je powlečenje abo nawoblečen je (tež po ně. cycha) 
poćehnjene. Powlečenje je z ćišćaneho płatu čeŕwjeno- abo 
módrowoknješkata. W Delnjej Łužicy (na př. we Łutach pola 
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H. Komorowa) bě pod łožom drjewjany kašć, tak wulki kaž cyłe 
łožo samo. Tón měješe prědku železnej přimadle, za kotrejž so 
wječor spod łoža wućeže; we nim lěhachu dźěći. 

Z wjetša pak w našim času łožo wjacy we jstwje njestoji; 
ale pak we jstwicy pak we komorje pak hdźež maju poskhód; 
něhdźe na najstwje abo nadkhěži. Hdźež pak bě hewak prjedy 
łožo, tam stoji nětko l ě h a n k a (konopej) bjez wobłoženja. 

W kónc konopeja abo při polcach stoji časnik w drjewja¬ 
nym kašću; na časniku kokula kuka. Stare časniki běchu cyłe 
z drjewa, tež wšě koleska. Tajki časnik biješe abo třepješe 
z drjewjanym klepačkom (hamorčkom) do škleńčaneho zwónčka. 

Sćěny wobstoja w starych domach z drjewnow abo ćesankow 
abo kłodow (po ně. bolow), z kotrychž je kóžda něhdźe 25 cm. 
tołsta. Tele ćesanki su nutřkach z deskami wobbite. Hdyž je 
domske po jenym skhodźe, njestoji poskhód abo horni šos, kotryž 
je najbóle lěpjeńca, na tutych ćesankach abo bolach, ale na stoł,  
pach (wobkročenje). Stołpy su něhdźe 2,5 m. wot sebje zdalene 
a stoja zwonka delnjeje sćěny. Na tychle stołpach leži sylna 
hrjada. Zo by so hrjada wuzhibnić njemohła, du wot stołpow 
z kóždeho boka horje do hrjady pobočne ćesanki, mječe mjeno¬ 
wane, kotrež ju podpěraju. Na tej hrjedźe wotpočuje poskhód 
abo horni šos. 

Wjeŕch we jstwje je drjewjany abo hlinjany, a wotpočuje 
na hrjadach, kotrež prěki přez cyłu jstwu du. Dokelž je wjeŕch 
do poł hrjadow zatwarjeny, widźiš we jstwje jenož delnju połojcu 

hrjadow. Z wjetša su hrjady a deski bruno-načeŕwjeń wobar¬ 
bjene. Druhdy, wosebje we wulkich jstwach, dźe wot duri hač 

na posćěń pod prěčnymi hrjadami spódnja hrjada. Něhdźežkuliž 
stoješe srjedź jstwy stołp, kotryž tule hrjadu podpěraše. Na tule 
hrjadu tykachu knihi, šćětki a druhi naporjadk. Drjewjany 
wjeŕch a hrjady kóžde lěto wjacy króć myjachu. Běchu-li wjeŕch 
a sćěny hlinjane, bělachu je wob lěto jónu abo dwójcy na módro. 
Na sćěnje wokoło blida běchu a su hišće tu a tam swjećatka na 
škleńcu molowane, njewisachu pak prosće na sćěnje kaž nětkole, 
ale běchu na kosu stykane tak, zo so z hornjej kromu wo wjeŕch, 
z delnjej wo sćěnu zepěrachu; wot hornjeje kromy tychle swje¬ 

ćatkow bimbachu so pisane jejka, kajkež so dźěćom k zelenemu 
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štwórtkej dawachu a dawaju. Tajke jejka připrawuja so na tele 
wašnje: na warjene jejo so z rozškrětym (mjehkim) wóskom 
hrónčka pisaju abo mužiki a žónki, róžički, ptački a zwěrjatka 
moluja; te wopisane abo wumolowane jejko tunkaju potom do 
čeŕwjeneje barby, z kotrejž so jejko čeŕwjene wobarbi a jenož, 
hdźež je wósk, wostawa běłe. Wyše blida wjerćeše so hołbik, 
kotryž wot wjeŕcha na nitcy wisaše. 

W najstaršich časach drje j s twicy (jstwički) njebě. Jstwa 
dźěše prěki přez cyłe twarjenje. Pozdźišo wotdźělichu wot jstwy 
něhdźe třećinu, a tak nasta j s twica (jstwička). W nowišim 
času je so hospodaŕ ze swojej swójbu bóle do jstwički sćahnył a 
ze jstwy bu deleńca za čeledź. 

Nade jstwu je najstwa a nad khěžu je nakhěža. Horje¬ 
kach je hišće lěhanska komora za swójbnych a holča za słu¬ 
žowne holcy. Hólcy lěhaju na hródźach abo na konjencu w kha¬ 
lacej komorje. Pohonč lěha pak tež w konjencu při konj och. 

Jědźnych tworow mjena z přimjenami. 
Zezběrał a zestajał † Jan Radyserb-Wjela. 

P ř e d s p o m n j e ń č k o . We słowniku tele mjena pak jenož z prócu 
hromadu znamkuješ pak z wetša podarmo pytaš. (Tež je to witany do¬ 
dawk k našemu serbskemu słownikej. Red.) 

Běła całta, Franzsemmel. 
Běła huska, Weizenweck. 

Běła rěpa, Gemüse von Wasser¬ 
rüben. 
Běła solotej, Staudensalat mit 

saurer Sahne. 
Běła zopa, Milchsuppe. 
Běłe sławki, Fadennudeln. 
Běły tykanc, Kuchen von Weizen¬ 

mehl. 
Běły wosušk, Weizenbrötchen. 
Běrnjaca mjatka, Kartoffelmus. 
Běrnjaca zopa, Kartoffelsuppe. 
Běrnjace kulki, Kartoffelklöse. 

Běrnjace tačałki, Kartoffelscheib¬ 
chen in Fleischbrühe oder mit 
Einbrenne. 

Běrnjacy tykanc, Kartoffelkuchen. 
Bosy kał, Weißkraut ohne Fleisch. 
Bosy solotej, Staudensalat ohne 
Eier oder Fleisch ec. 
Bozankowa zopa, Hollundersuppe. 
Butřankowa muka,Buttermilchbrei. 
Butřankowa zopa, Buttermilch¬ 
suppe. 
Całtowe ryćeŕki, geröstete Semmel¬ 
scheibchen mit Guß von brauner 
Butter. 
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Cyblowy začink, Abmache mit 
brauner Zwiebel. 

Cyłe krupy, grobe Gerstengraupen. 
Čeŕwjena hejduš, kalter Grütze 

mit Himbeerguß. 
Čeŕwjena rěpa, Salat von Rot¬ 
rüben. 
Čeŕwjena solotej, Salat von roten 

Kartoffeln, Äpfeln, Rüben und 
ganz fein geschnittenem Rotkraut. 
Čorna juška, schwarze Tunke von 

(Gänse= ec.) Blut. 
Čorna zopa, Wassersuppe. 
Čorne mjaso, Rauchfleisch. 
Čorny wósmuž, Wassermehlbrei. 
Ćelaca hłowa, saurer Kalbskopf. 
Ćelace jatra, gebratene Kalbsleber. 
Ćelace nóžki, gebackene Kälberfüße. 
Ćelacy krjózk, Kalbsgekröse. 
Ćelacy šlink, Kalbsgeschlinge ohne 

Leber. 
Drjebjena zwara, abgekochte Milch 

mit Einbrocke. 
Drjebjene mloko, Milchkaltschale. 
Drjebjene piwo, Bierkaltschale. 
Drjebjeny sydk, gequirlte Sauer¬ 

milch mit geriebenem Brote. 
Domski zajac, Kaninchenbraten. 
Drobne bibaski, kleine Mehlknödel 

mit Speck und Zwiebel. 
Hejdušna kołbasa, Grützewurst. 
Hejdušne krupy, Buchweizengrütze. 
Hejdušny plinc, Plinz von Heide¬ 

mehl. 
Hibane kulki, Hefenklöse. 
Hrabane kulki, Raffklöse. 
Hrózynkowe mjaso, Rindfleisch 

mit Rosinensauce. 
Husacy drobčk, Gänseklein. 
Husta muka, Faustmauke. 
Husty sydk, Stippmilch. 
Jatrowa kołbasa, Leberwurst. 
Ječne krupy, Gerstengraupen. 
Ječny khlěb, Gerstenbrot. 

Ječny plinc, Plinz von Gerstenmehl. 
Jerjowa solotej, Heringssalat. 
Jutrowne kózlo, Zickelbraten. 
Kałowa solotej, Krautsalat. 
Kisała pječeń, saurer Rinderbraten. 

Kisała zopa, Brotsuppe mit saurer 
Sahne. 

Kisałe běrny, Kartoffelsalat. 
Kisałe častki oder kisałe mjaska, 

Ragout. 
Kisałe kałdony, saure Flecke. 
Kisałe hriby, getrocknete Pilze in 

saurer Sauce. 
Kisałe jerje, marinierte Heringe. 
Kisałe kórki, Salzgurken. 
Kisałe soki, saure Linsen. 
Kisały oder kisany kał (kisykał, 

kisły kał), Sauerkraut. 
Kisały wósmuž, Sauerbrei. 
Krupjana oder krupna kołbasa, 

Grützewurst. 
Kulkata całta, Semmel mit Eck¬ 

chen (Häuptchen). 
Kulkata zopa, Brühsuppe mit 
Klöschen. 
Kulšica z třomi dźěrami, Faust¬ 

mauke; dicker Mehlstand mit 
3 Vertiefungen zum Einguß 

brauner Butter. 
Khlěbowa poliwka, Brotwasser¬ 

suppe. 
Khlěbowy tykanc, Kuchen von 

Brotteig. 
Khmjelowa solotej, Salat von 

Hopfenkeimchen. 
Makowa całta, Mohnsemmel. 
Mjasowe bibaski, Fleischnudeln in 

Würstchenform. 
Mjasowe kulki, Fleischklöse. 
Mjedowa całta, Honigsemmel. 
Mjedowy tykanc, Kuchen mit 

Honig bestrichen (nicht „Honig¬ 
kuchen“ =Pfefferkuchen). 

Mlokowa całta, Milchbrötchen. 
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Mlokowa pliwka, Milchsuppe. 
Mučkowy tykanc, Streuselkuchen. 
Mukowe kulki, Mehlklöse. 

Palencowe kusy, kleine Brotscheib¬ 
chen mit Branntwein befeuchtet; 
mit bei den mehreren Speisen 

am Abend des 24. Dezember. 
Parjeny kał, halbgarer Krautsalat, 

nur mit heißem Speck gebrüht. 
Piwowa zopa, Biersuppe. 
Pječene ryby, Bratfische. 
Pječna kołbaska, Bratwurst. 
Pjelnjene (auch tykane) hołbje, 

gefüllte Tauben. Pólska solotej, russischer Salat. 
Pražena sól, in Fett geröstetes 

Salz zum Streichen auf Brot, 
Pellkartoffeln ec. 

Pražene kulki, in Fett gebratene 
Kloshälften. 

Praženy jerij, Brathering. 
Pražene mozhy, gebackenes Ge¬ 

hirn. 
Pšeńčna huska, Weizenbrot zum 

Einbrocken anstatt der Semmel. 
Pšeńčne krupy, Weizengraupen. 
Pšeńčne plincy, Plinzen von 

Weizenmehl. 
Pušćane jeja, ,,verlorene“ Eier. 
Rězniči zajac, großer Fleischklos, 
,,falscher Hase“. 
Sadowa muka, Obstmus. 
Sadowa zopa, Obstsuppe. 
Sadźane jeja, Spiegeleier. 
Samobělene běrny, Pellkartoffeln. 
Skopjace pleco, Schöpskeule. 
Sławkowy tykanc, Streuselkuchen. 
Słódka juška, Honigsauce. 
Słódke, ćelo, Kalbfleisch in polni¬ 
scher Sauce. 
Słódke ryby, Karpfen in polni¬ 
scher Brühe. 
Słódki kał, Weißkraut und Welsch¬ 
kohl als Gemüse. 

Słonjene abo słone mjaso, Pökel¬ 
fleisch. 
Slepe hołbje, Krautblätter mit 

Hirse gefüllt. 
Slowkowa juška, Tunke von ge¬ 

backenen Pflaumen. 
Sočny war, Linsengericht. 
Srěni tykanc, Mittelmehlkuchen. 

Srěnja całta, Dreierbrot von 
Mittelmehl. 

Studźene mjaso, Sülze. 
Stužena juška, gedämpfte Brühe. 
Stužene mjaso, gedämpftes Fleisch; 

Schmorfleisch. 
Suchi tykanc, gußloser Kaffee¬ 

kuchen. 
Sušena kołbasa, geräucherte Wurst. 
Sušene hriby, getrocknete Pilze. 
Sušene mjaso, Rauchfleisch. 
Sušeny jerij, geräucherter Hering. 
Sušeny połč, Rauchspeck. 
Sušeny sad, Dörrobst. 
Sydnjena juška, Gelee. 
Sydrowe kulki, Käsekäulchen. 
Sydrowy tykanc, Käsekuchen. 
Sypkowy tykanc, Streuselkuchen. 
Šwjerčate kulki, Speckklöse. 
Tołčene běrny, Kartoffelstamps. 
Tołčeny hroch, Erbsenmus, =brei. 
Torhane krupy, feine Graupen; 

Gräupchen. 
Tučna kołbasa, Weißwurst. 
Tukowa mačka, Specktunke. 
Twarohowe kulki, Quarkkäse. 
Twarohowy tykanc, Quarkkuchen. 
Tykane bliny, Pfannkuchen mit 
Füllung. 
Warjena husyca, gekochte, ge¬ 
dämpfte Gans. 
Wjerćene běrny, Kartoffelbrei. 
Wjerćene jeja, Rührei. 
Wjerćene skórki, Biermüschen. 
Wjerćeny sydk, gequirlte Schlicker¬ 

milch (m. gerieb. Brot u. Zucker). 
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W kropje muka (kropmuka), 
Wassermehlsuppe. 

W mlócy całty, Semmelmilch. 
W mlócy jahły, Milchhirse. 
W mlócy jahody, Milchkaltschale 
mit Heidelbeeren ec. 
W mlócy khrěn, Meerrettich in 

Milch. 
W mlócy muka, steifes Milchmus. 
W mlócy rajs, Milchreis. 
W mlócy wósmuž, Mehlbrei mit 

Milch. 
Wobli hroch, Klappererben. 
Wobli jeja, gekochte Eier; Sooleier. 
Wolijowe plincy, Leinölplinzen. 
Wolijowy twaroh, Quark mit 

Leinöl angerührt. 
Wolijowy tykanc, Quarkkuchen. 
Wowče mozhy, gebackenes Hammel¬ 

hirn. 
Wowče rjebleška, Schöpskoteletten. 
Wowči šlink, Schöpsqeschlinge. 

Wowsne krupy, Hafergrütze. 
Wowsny khlěb, Haferbrot. 

Wulke bibasy (auch w. bibaski) 
Roggenmehlklöse mit frischer 
Butter zu streichen. 

Zaječi drob & drobčk, Hasen¬ 
schwarz. 

Zaječi khlěb, Brot (resp. Bemme), 
so über Feld getragen worden, 
beziehungsweise nicht verzehrt, 
sondern (den Kindern) mit heim¬ 

gebracht worden. 
Zaškrjene běrny, mit Fett und 
brauner Zwiebel abgemächselte 
Kartoffeln. 
Zawalene jahły, Hirse in Kraut¬ 
blättern; Hirsekraut. 
Zymna hejduška (auch běła hej¬ 

duška), kalter Stippgrütze mit 
Milch oder Rahm. 

Zymne nóžki, Sülze. 
Žołte woka, Setzeier. 

Ludowe pěsnje, spěwy a rěče z Turnowa a Drjenowa 
(D.-Ł.). 

Zběrał † Mjertyn Móń. 

Ze zawostajenych papjerow swěrneho Maćičneho sobustawa, kn. prof. 
M j e r t y n a M ó n j a w Eislebenje, rodź. d.-łuž. Serba z T u r n o w a , dostach 
zběrku l u d o w y c h p ě s n i a n a b o ž n y c h s p ě w o w , zwjetša variantow, a 
k w a s n e w o t p r o š o w a n j a Picańskeje wosady a wotpisk tak mjenowaneho 
„ N j e b j e s k e h o L i s t a “ . P ě s n i č k i a w o t p r o š o w a n j a je naš njeboh 
krajan z wuwzaćom dweju pěsnjow we swojej domowinje w T u r n o w j e a 
Drjenowje pola Picnja w lětach 1884—89 z ludowych wust zezběrał, na¬ 
božniske spěwy pak z rukopisnych modleŕskich knižkow swojeju maćerje 
a sotry a njebjaski list z Maćičneho eksemplara Fabricioweho ds. kate¬ 
chisma sebi wupisał. Ja jeho zapiski tu přehladane a zrjadowane zjawnosći 
přepodawam wosebje k wopomnjeću našeho pilneho a wótčinscy zmysleneho 
d e l n j o s e r b s k e h o sobustawa, kotrychž mamy bohužel tak mało, a potom 
tež za nowe dopokazmo, kak njewobstajne, přeměnliwe, ćečite su texty na¬ 
šich narodnych pěsni a spěwow w ludywym erće. 
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Z ludowych wust ženje tu samu pěseń w cyle samsnej podobje njeza¬ 
słyšiš. Tuž změje tón, kiž něhdy pokład našich ludowych pěsni w zhro¬ 
madnej knizy kritiscy přehladany nam z nowa wuda, połne prawo, z tych 
wšelakich variantow kóždu pěseń po móžnosći do jeje prěnjotneje podoby 
wroćo zwjesć a tak našemu ludej jeho narodne pěsnje w porjedźenym a 
lěpšim wudawku do rukow dać. A z jich wulkeje syły maju so potom zaso 
najrjeńše po hłosu a wobsahu wubrać a hdźežkuli budźe to trjeba hišće dale 
sporjedźeć a wosebje zwudospołnjeć a tajke w mjeńšej knizy za naše serbske 
šule a spěwanske towaŕstwa wudać. 

Štož rěč a p r a w o p i s tu wozjewjenych zapiskow našeho njeboh M. 
Mónja nastupa, njejsym we nich naš nowy porjedźeny ds. prawopis nałožił, 
ale sym kaž w narěči wšitko, tak tež w pismje z wotmysłom dźiwajo na 
zběraćela a z česćownosću k njemu nimale wšo njepřeměnjene wostajił, kaž 
na př. jeho wašnje jotowanja a pismik ,,ř“ za „š“ a ,,ś“; jenož w město jeho 
pismikow „v“ a ,,ê“ a „ó“ sym stajił po zwučenym wašnju „w“ a ,,ě“ a „ó“. 

Redaktor. 

A. Ludowe s w ě t n e p ě s n j e . 

I. (Přir. Smol. 48. Mu.2 12. Ma. 29.) 
Srjeź Turnowa stoj ta łynda ze¬ 
lena, 

a do dwór jo wóna schylona; 
spód njeju seda źowcyšćo, 
to źem mje wejgin tužašo. 

Njezbjeraj, źuwćo, zelišćo 
šak we tej śańkej košulce. 
Lubeg njasechu z dwóru wen, 
wjele ludu za nim źo. 
Nejpjerjej źešo jogo lubka 
srěźa dwěma młodšyma, 
tak źem mje tužnje płakašo 
swojej běłej ruce łamašo. 
,,Njepłac ty źuwćo wó togo, 
a šak maš hyšćen młodšego.“ 
,,„Co su mje žgan te młodosći, 
gaž źem mje njejsu lubosći. 

„„Joli wón humrěł mójogdla, 
ga cu ja humrěś jogodla: 
zakopśo naju gromadu, 
spód tu łyndu zelenu. 

Sajźćo nad nama přuta dwa, 
a přuta tej dwa winowej.““ 
pšuta husokej zrosćoštej, 
guste granki mějaštej. 
Gromadu se wónjej spleśaštej 
a zwěru se lubo mějaštej. 
to dej byś naju spomněśe, 
až se lubo mějachmej. 

II. 
(Přir. Smo. 51 a 18 a 13. Mu.2 11. 

Ma. 64 a 34.) 
Bjeła ta roža cerwjena jo 
a nasrěź tog leta rozkwitła jo. 
,,A to njej mje žedna kwiś-roža, 
to jo to naše młodše źuwćo.“ 
Skazała wóna jo skazała 
swójomu lubemu na jgru přiś: 
„A přiź ty rědny najgru k nam, 
jacor gaž naše spat hujdu.“ 
A spód tymi śamnymi jacorkami 
póra se rědny k Rědnyškojcam: 
,,Spiš ty, o rědna, jo? ab nic?*) 
ga wótcyń te źurja a spušć mje 

nutř.“ 

*) Var.: Spiš ty rjedna hejgen sama? 
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,,„Z północy ja nikog njeznajom 
a nutř ja nikog njespušćam.““ 
„Njeznajoš ty mje z północy, 
ga rozmějoš źem mje spó rěcy 
a spód mójim, śichym klapanim 
a spód mójim lažkim wółanim? 
A zapal źem rědna swěcycku 
a hogledaj žem ty, chto ja som.“ 
A swěcycka se jo zgórila*) 
a z drugimi jo se přegroniła. 

„Njent dobru noc, dobru noc, 
lubka mója, 

naju te lubosći roztyla du, 
wónje se wiju pó swěśe, 

ako to pjero na wóźe, 
z dejšćami wónje se rozejdu 
a z wětřami wónje se rozduju.“ 

A to stej dwa křasnej nadobnej 
a hobej stej na se spódobnej. 

III. 
(Přir. Mu.1 33, Jo. 9. Ma. 60.) 

:|: Dobru noc, lubka ja mysym 
přejc, :|: 
:|: šejdowaś wót tebje, šejdowaś 

wót tebje 
do cuzej’ zejmje.“ :|: 

„„Šejdujoš ty se wóte mnjo, 
we rožnem gumnje cu śi docakaś, 
we kwiśenju.““ 

„„Ty njetrjobaš cakaś, ja som 
chuda. 

Źi přašaj sebje za bogatšeju, 
mje jo přawje.““ 

„Co přašam ja za bogatšeju, 
na gluce, žognowanju jo šo le¬ 

žane, 
ten ak jo wěri.“ 

„„Ten ak jo wěri, ten tuder njej, 
jo hurejtował, přiźo witře zasej 
pózdźe, rano.““ 
We Hungorlanźe jo derje byś, 
tam pij’ te źuwćo a tek te gólcy 
słodke wino. 
Słodke wino to dobre jo; 
ga dajśo nam piś a wěcej nalewaś 
a luštne byś. 
Chto jo to spiwanje humyslił? 
To su spiwali třo sakske gólcy 
we dobru noc. 

IV. 
(Přir. Smo. 6. Mu.2 15.) 

Rejtaŕ rejtował spó goli 
nadrejtowa zagrodku 

a we tej zagrodce dwě rědnej¬ 
źuwći: 

jadna te wěnki wijašo 
a druga te šanty šyjašo. 
„Ta ak te wěnki wijašo, 
ta dej ta mója hejgen byś; 
a ta ak te šanty šyjašo, 
ta dej tog mójog kumpana byś.“ 
„,,Pjerjej ja twója njebudu, 
až zymje budu rože kwisć.““ 
,,Zymje žedne rože njekwitu, 
to dej je mólaŕ mólowaś.“ 

Rejtaŕ hobrośi konja bruneg, 
rejtowašo přejc k mólarjoju. 

„Mólaŕ mje móluj dwě rožy, 
hobej na jadnym kórjenju.“ 
A mólaŕ tej rožy mólowašo, 
a rejtaŕ ten na njog gledašo. 

Rejtaŕ mólarja přašašo: 
„Co dej za tej rožy byś?“ 
„„A za njej dej wjele pjenjez byś, 
cerwjena roža za tolaŕ njej. 
A cerwjena roža za tolaŕ njej, 
bjeła ta pak tak droga njej.““ 

*) == zgorěła. 
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Rejtaŕ pjenjeze licašo, 
mólaŕ ten pak je grabašo. 
Rejtaŕ hobrośi kónja bruneg, 
rejtowašo zasej (k) zagrodce. 
„How maš ty źuwćo dwě rožy, 
hobej na jadnym kórjenju.“ 
„,,To njej mje žedna kwiś-roža, 
to jo ju mólaŕ mólował.““ 
,,Njebyź źem žedna torna hupa, 
kśeła sy z wójakom žortowaś.“ 
„,,A ja som z wójakom žortowała 
a njent deru ja nimjer jogo byś.““ 

V. 
Drjejany janźel, njetuž wjejgin; 
pjerjej sy mój luby był 
a wjecej nic. 

Gaby ja to pjerjej wěźeła, 
až Turnowje take falšne golcy su, 
až jich lubkam daju stojaś 
a za towzynt, a za towzynt 
za drugimi su. 

V I . (Mańźelstwo). 
(Přir. Jo. 25.) 
Njent pósłuchajśo křesćijany 
źo přiźo to mańźelstwo 
:|: na to markujśo. :|: 

Z cłowjecnejn mudrosći nic; 
to běšo jadna bóža móc, 
:|: we paradizu. :|: 
Tog muža luby Bog stworił jo, 
do spanja wón padnuł jo :|: wjelgin słodkego. :|: 

Z jog śeła ze wón kórabju, 
stwóri jomu jog žeńsku. 
:|: tu manźelsku. :|: 
Ten swěty staw jo njeto přec 
přez mjeršnika skóńcowany, 
:|: twarźe zwězany. :|: 
Cłowjeki njedeje štirowaś 
a teke nicht wěcy šejdowaś, 
:|: ak smjerś sama. :|: 

Tak lubeg Boga přoštej wej, 
ak muž a žona mańźelskej 
:|: za waju gluku. :|: 
A tam buźo žognowanje 
a to stawne wjaselenje 
:|: přecej z wama. :|: 
Ga tak wy šykne cesne gósći, 
grońśo we lubosći: 
:|: Bog byź z wama. :|: 
To my še teke cynimy, 
za waju gluku přosymy: 
:|: Bog byź z wama. :|: 
Ga markuj luby nawoženja, 
a teke ty luba njewěsta, 
:|: na źinsajšy žeń. :|: 
Waju budu trefiś wjaselenja 
a teke zmakaś tužyca 
:|: we mańźelstwu. :|: 
Ga dobru noc njent mějśo še 
a wóstańśo se wjasołe, 
:|: swajźbaŕske gósći. :|: 
Na tu swajźbu spominajśo, 
kotraž buźo při Jezusu 
:|: we nimjerstwu. :|: 

Přisp. To spiwanje jo po po¬ 
wěsći mójeje maśerje z Górjenowa 
how do Turnowa přišło přez Wóseń¬ 
kojc Matejsa hokoło 1840—42; wón 
jo jo nimske how přinjasł a pón do 
serbskego přestajił. Njent njejo to 
nimske how znate při tych młodych. 
Nimske se zachopijo tak: ,,Merkt 
Euch, ihr Christen, was ich Euch lehr’, 
Wo kommt denn der Ehstand her? 

VII. Swajźbaŕska štucka, 
(Přir. č. I.). 
Srjeź Turnowa stoj łynda zelena 
a do dwór jo wóna schylona; 
spód njeju seda źuwcysćo 
a wijo te wjeńki ruśane 
a šyjo te šanty žyźane. 
Dwa jo tej wjeńka huwiła 
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a dwa jo tej šanta hušyła, 
wěcej dla płaca njamóžašo. 
Jaden buźo jomu daś 
a drugi buźo sama měś, 
a wěrowana žona we njom buźo. 
Swajźbarje do jsy přijeźechu 
a na zelenej górce zastanuchu, 
a přašali su se přašali, 
źo ten Rědnyškojc*) nowy dwór jo. 
,,A cośo-li wy jo raźi wěźeś, 
ga comy my wam jo spowjeźeś, 
a comy tejž wam jo spokazaś.“ 
A swajźbarje do dwór zajeźechu 
a na zelenej górce zastanuchu. 
A k nim wón hujźe Rědnyška*) 
a wóna je šykne huwita. 
„ A witajśo, swajźbarje, še gromaźe! 
a jan ten naš młody sam wósebje!“ 
Swajźbarje do jśpy nutř źechu, 
za blido wóni se zesedachu. 
A njewěsta wótcyni hoknje dwě 
a wótłama sebje rožy dwě 
a da jej tym gólcam za blido. 
„A how maśo, gólcy, rožy dwě 
a wěcej wam dawaś njebudu, 
njent deje wam te druge dawaś, 
a wy dejśo z nimi rejowaś, 
a pyšne te tance zwózowaś.“ 
A wóni ju ze jśpy wen wjeźechu, 
a wóna tak tužnje płakašo 
a šyknym dobru noc zawdawašo: 

Njent dobru noc mojima starjej¬ 
šyma, 

a młogu tu nocku njejstej spałej 
a na rukoma stej mje znosowalej. 

Njent dobru noc mójima kum¬ 
pankoma, 

tej ak źins ze mnu pyšnej stej; 
dobru noc źuwćam Turnojskim, 
wjecej ja z wami njebudu; 
budu we šlewjeru bjelonem 
a wjenjašku ruśanem žednje wec.“ 

A wóni ju ze jśpy wen wjeźechu, 
a wóna tak tužnje płakašo 
a šyknym tu dobru noc zawda¬ 
wašo. 

VIII. 
(Přir. Smo. 5. Mu.2 29.) 

Grabało źuwćko pód golku hows, 
přiźo k njej rejtaŕ hejgin sam: 

„Źuwćko, co ty how źełaš? 
Njetrjobujoš ty pomocy?“ 

„„Přez pomocy wóno jo pósecone, 
přez pomocy wóno teke b’źo 

zgrabane.““ 
„Njedawaj, źuwćko, gjardych słow, 
ty dejš njet hordowaś hejgen 

mója.“ 
„Małučka sy mje zlubjona 
a groniś hyšći njejsy mogała.“ 

Źuwćko to chyśi grabicki, 
ženjo (k) myterce płakucy. 
„„Myterka, luba myterka, 
co wy šćo kuli cynili, 
až šćo mje malučku zlubili?““ 
„„,,Njepłac, źuwćko, a njestaraj se, 
mej buźomej rejtarjeju zapłaśiś.“““ 
Myterka licašo pjenjeze, 

rejtaŕ ten do jśpy stupašo. 
„Mje njejsu lubjone pjenjeze, 
mje jo lubjone źuwćko rědne.“ 
„„Ga bjeŕ sebje bóžemje, a bog 
ten kśeł, 

ab wóna śi za leto humrjeła.““ 
A hyšćer njeby ženo leto, 
ga jo rejtarjeju źuwćko humrjeło. 

Lina Lapanojc. 

*) To mě se stawnje přeměnja po potrjebnosći. 
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IX. 
(Přir. Mu.1 14.) 
„Spiwaj, spiwaj, syłojik, hejda, 
ty dejš to leto mój pósoł byś. 

Ty dejš mje leśeś do šmyta, hejda 
a źełaś pjeršćeńk wót złota.“ 
„„Pjeršćeńk juž dawno źełany, 
a hyšćen njejo spłaśony.““ 
„A co ga za njen dcjało byś?“ 
„„A za njen dejał tolaŕ byś.““ 
„Tolaŕ cu ja rady daś 
a rownoś hyšćer dwa byłej. 
To dej měś mója lubcycka 

na jeje rucku na běłu, 
na jeje pałack na małki. 
To dej měś wóna spominaś, 
a gaž ja budu wandrowaś 
Přez cuzu zemju dałoku 
a na tu zymu wjeliku.“ 

Maria Lapanojc. 
P ř i s p . Tej štucce som w leśe 

1887 źeń 15. julija w Bórkowach sebje 
napisał; ta mała Linka a jeje wětša 
sotřa Maria Lapanojc stej mje jej 
prjedspiwałej. „ł“ se hugronijo w 
Bórkowach přece ako ,,v“; šo druge 
wjetšy źeł tak ak how stoj pisane. 
Wot teje drugeje štucki bywa přece 
ta druga smužka dwójca spiwana. 

X. 
(Přir. Smo. 2.) 
Tužycu, tužycu wjeliku mam, 
z tužneju hutřobu wjasoła som; 
moj luby wote mnje šejdujo. 
„Šejduj a šejduj bóžemje 
a nic jano šak tak daloko.“ 
„„Dalej a šyrjej mej buźomej, 
cesnjejšej gromadu přiś buźomej, 
a lubjej mej se změjomej.““ 

„Jadne leto, dwě leśe, to njej 
šak nic, 

tři leta, styri leta, to jo žgan dosć.“ 

,,A dlej mej njam’žomej fryjnej 
byś; 

gaby to mogało možno byś, 
ga kśełej tym gercam tolaŕ daś, 
až dejali nama jadnu reju graś, 
a reju tu jadnu mału chylku.“ 
Wózeł jo kónika za huzdźicku, 
swoju lubu lubcycku za rucycku, 
njedał se pjerjej jej z města gnuś, 
až dejała zlubiś, až jogo co byś. 
Maria Matykojc. 

XI. 
(Přir. Smo. 5. Jo. 7. Ma. 53.) 
„Gaž ja na wojnu pójedu, 
komu der’ móju lubku přirucyś.“ 
Nejpjerjej mójomu bratřoju, 
pótom pak mójomu kumpanoju, 
kumpanoju wjele pjenjez daś, 
ten dej móju lubku zastojaś; 
won dej ju derje zastojaś 
a teke z njeju rejowaš.“ 
Sykne te źuwća na reju du, 
jadna ta rjedna za nimi; 
Sykne te źuwća do jśpy du, 
jadna ta rjedna za źurjami; 
Sykne te źuwća rejuju, 
jadna ta rjedna heli płaco; 
Sykne te źuwća piś krydnu, 
jadna ta rjedna lejder nic. 
Luby ten jeźo z wojny dom 
po tej źen góli zelenej, 
po tej źen droze dalokej. 
Prjedny ten raz won hustřeli, 
chopi se kumpan markowaś, 
chopi to źuwćo do reje braś: 
„Pójź, pójź, ty rjedna, rejowat, 
ja cu śi raz piś šenkowaś.“ 
,,,,Njent daj se ze mnu na pokoj, 
gaž moj ten luby domoj źo.““ 
Luby se póra do dwora, 
kumpan se deri za gumna. 
„Njehubjegaj, njehubjegaj, kum¬ 

pan mój, 
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comej se pjerwjej huwitaś; 
nejžpjerwjej z běłyma rukoma, 
potom z wotřyma mjacoma. 
Sy ty moju lubku zastojał? 
Sy teke z njeju rejował?“ 
„„Z drugimi jo won rejował, 
ze ranu pak jano lejder nic.““ 
„Njent grajśo gercy noc a źeń, 
na mójej' lubki pjenjeze, 
na jeje twarde tolarje.“ 

Maria Matykojc. 
XII. 

(Přir. Ma. 69. Mu.1 13.) 
Šlodaŕ kśešo mantel šyś, 

a njewjeźešo kak, hej, ramti riti 
ralala! 

a njewjeźešo kak. 
Mantela by było, 
kraga fjelujo, hej atd. 
Gaž njamžo hordowaś mantel,*) 
ga daś jo kapica, hej atd. 
Kapica by była, 
šocchin fjelujo, hej atd. 

Gaž njamžo hordowaś kapica, 
ga daś jo zecyšćo, hej atd. 
Zecyšćo by było, 
nogajca fjelujo, hej atd. 
Gaž njam’žo hordowaś zecyšćo, 
ga daś jo bruslaca, hej atd. 
Bruslaca by była, 
kapsa fjelujo, hej atd. 
Gaž njam’žo hordowaś bruslaca, 
ga daś jo rukajca, hej atd. 
Rukajca by była, 
palce fjeluju, hej atd. 
Gaž njam’žo hordowaś rukajca, 
ga daś jo zapłata, hej atd. 
Zapłata by była, 
źera jo wjelika, hej atd. 
Gaž njam’žo hordowaś zapłata, 
ga daś jo niźer nic, hej atd. 
Ana Matykojc. 

XIII. 
(Přir. Jo. 28. Mu.2 1. Ma. 51.) 
We tym gorśe leluja 
ta tam bytře kwiśašo: 
Tak rjedne jo to burske źuwćo, 
šyknym gólcam derje źo. 
„Smej-li mej tej rjednjejšej, 
ga grajźo nama pozlažka, 
až mej móžomej přejc přiś.“ 

* 
Za našymi gumnami 
wjele rjednych gumnow jo. 
Co ga we tych gumnach jo? 
taka rjedna pšenica. 
Chto ga ju tam plejašo? 
naša Anka rjednjejša. 
Anka ty dejš domoj hyś, 
po tebje su přijeli 

ze štyrjomi konimi, 
ze styrjomi brunymi. 
Naša Anka doma njej, 
ta jo kjarcmje na piwje. 
Głažk piwa wona pijašo, 
a šyknym gólcam dawašo. 

Majka Mónjojc 17./7. 89. 

XIV. 
(Přir. Smo. 32.) 

„Stawaj mje górjej, knjewski 
knecht, 

a sypaj tym kónjam howsa dosć 
a nalewaj jim teje wody dosć.“ 
„„Kak ja deru nalewaś? 
na jadnej ruce žuwćo spi 
a na jadnej ruce wjenjašk mam. 
Wjenjašk kśeł rad hogledaś 
a žuwćo njekśeł hubuźiś.““ 

* 
„Šykne te luźe spje (spij') a laže 

a ja deru spod teju murju chojźiś 
a za gwězdami gledajucy. 

*) Majka Mónjojc: Njebuźo-li tež mantel. 
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Šykne te gwězdy bytře su 
a jadna ta jo ta bytřejša. 
Ta swěśi šyknymn górkam, dołkam, 
a mójej tej lubce k wjaselu 
a drugim tym źuwćam k tuženju.“ 
„„Kólebkach som ja lažała 
a groniś njejsom mogała. 
Som mogła krydnuś grod a wjažu 
a jadne rjedne dobytki.““ 
„Mjelc a njełdžyj, rjedne źowćo, 

wojak ma teke pjenjeze 
a jadne rjedne dobytki.“ 

Majka Mónjojc 17. 7. 89 

xv. 
(Přir. Ma. 41. Mu.1 25.) 
„Hobšejt mysym wóześ, 
wót tebje šejdowaś. 
Sy-li ty mója nejlubša, 

njebjeŕ sebje drugego.“ 

„Gaž ty w cuzym lanźe b'źoš, 
ja spominam na tebje , 
a płaco moja hutřoba, 
wo tebje tak tužna b'źo.“ 

„„Njetuž lubka togodla, 
ja ga přidu zasej. 
Njepřidu ja we zymje, 
přidu pak ja we leśe. 
Leśe, gaž jo zelene, 

pójźomej do gumna, 
sednjomej se gromadu, 
tergamej te kwětaški. 

Słyšymej te tašacki 
we tom gumnje spiwajcy, 
měnimej až posły su, 
wjele dobreg’ přinjasu.““ 

Anka Matykojc z Drjenowa, 
17. 7. 87. 

B. Ludowe n a b o ž n e s p i w y . 
I. 

1. We Jezusowem mjenju my 
schapjamy, 

což smy tog lepšego nahuknuli, 
how wot božego słowa spiwajśo, 
to posłuchajśo, stare a młode 
kak my to swětło skrydnjomy. 
2. Ta wěra nam to nejwěcej 
cyni, 
přeto nam buźo dany ten swěty 
duch: 

chtož božemu słowu dowěri, 
tomu budu wodane še jogo grěchy 
přez Jezom Kristusa, jagnje bože. 

3. Za naše grěchy jo won hu¬ 
mrěł 
a to strowje nam zwarbował; 
gab' se nam njebył naroźił, 
my byli še třuchłe a zgubjone, 
to jo sebje sam luby bog hu¬ 
zwolił. 

4. Dał Habram Bogu cesć wjeliku; 
Bog přirachnował jom to k praw¬ 
dosći. 

tym Romarjam na třeśem stawje,*) 
chtož dejał přez tu kazń přestupiś*) 
ten dej to nimjerne žywjenje měś.*) 

5. Po tom mje třuchłem žy¬ 
wjenju, 

gaž se ta duša z togo śeła šejdujo, 
ga přiruc ty ju bogu samemu, 

tam pojeźo ta moja chuda duša: 
Bogu buźi cesć, źek, chwalba we 
nimjerstwu. 

II. 
1. Ta noc njent nutř stupa 
a na zejmju se lega. 
Moj Jezus stu prjedk nas 
a daj swětło hordowaś. 

:|: Při Jezusu nic jano ako stwětlo 
jo. :|: 

*) Tute tši rjadki su skažene. 
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2. Ja som ten źeń źinsa cynił, 
což mje njepřisłuša, 

ty sy jo přiwdał a gorjej napisał 
to rachnowanje som sebje 
:|: ja prjedk stawiła. :|: 

3. Derbjeł mój dług niźi wo¬ 
stanuś 

zapisany, tam jo boža dobroś: 
ta mje njamožo wótepŕeś; 
twoja cerwjena křej 
:|: šo dobre cyniś dej. :|: 

4. Moje šykne grěchy 
piš je z twójeju křwju; 
za to ja śi přosu, 
přeto take pismo 

:|: žeden dług njepišo. :|: 
5. Njento ja se legam dołoj 
we božym mjenju, žajtřa ja 

śi wołam na mójo źeło zasej, 
ty mysliš źeń a noc 
:|: na móju pótrěbnosć. :|: 

6. Ja njok se wěce daś 
nic wót swětnego cowaś. 
Togodla přosym tebje, 
kśeł zagnaś to wote mnje; 
daj, až we cowanju 

:|: ja tebje huznaju. :|: 
7. Ja spim we twojom mjenju 
moj wotpocynk, źarž jen, 
groń jomu jo a amen, 

ja śi hustawiju 
:|: k wjechtarju nade mnu. :|: 

III. Jezusowe śer eńe. 
(Přir. Muka, Čas. 77, 35.) 
1. Kristus ten źěšo do gumna, 
swojo gorke śerpjenje tam zachopi, 
tam tužašo list a zelena třawa, 
tam tužašo šo což tam běšo. 
2. Tam přiźochu te falšne žyźi, 

Kristusa přiměchu woni, 
jogo marskachu a kronowachu, 
jomu jogo swětu głowu złamachu. 

3. Wjeźechu jogo do sudneje 
wjaže, 

z wjelikim biśim zasej přejc, 
stawichu jomu husoku křicu, 
Maria hopłaka tu tužycu. 

4. Přez marijinu hutřobu mjac 
źěšo, 
Wona zawoła: och hej, moj lubšy 

syn, 
mojeje hutřoby troštaŕ ty sy, 
moje gole, njet mysym ja śi 
spušćiś. 
5. To cynjašo žydojska falšna 

złosć, 
bijachu Jezusa z falšnosću woni, 
bijachu jog we jadnej štunźe wěcy 
ak howacy towzynt raz. 

6. Tam přiźo jaden slepy žyd, 
jaden rožon ruce ejašo, 
won přiźo z wjelikim zběgom, 
štapi Jezusa do boka. 
7. Marija k tej křicy tež přiźo, 
swojo lubše gole tam wiźešo, 
na tej křicy wisajucy, 

jeje hutřoba by tužycy (var.: wjel¬ 
gin tužna běšo). 

8. Johannes moj lubšy posoł ty, 
ja śi moju maś přirucu, 
woz ju a wjeź tak daloko, 

až mojeje žałosći wiźeś njebuźo. 
9. Jo, Krist, ja cu jo rad cyniś, 
ja cu ju wjasć tak daloko, 

ja cu ju troštowaś tak debrje 
ak jadna maś swojo gole troštujo. 

10. Njet spochylajśo se, bomy 
a gałuze, 
mojo gole njama žednog wotpo¬ 
cynka, 
njet spochylaj se list a zelena 

třawa, 
a dajśo sebje to k hutřobje hyś. 

*) Tejle rjadcy stej skepsanej. Red. 
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11. Te wjelike bomy se spo¬ 
chylachu, 

te wjelike gory se roztergnuchu, 
słyńco zgubi swojo swětło, 
tašacki zgubichu swojo spiwanje. 

12. Njet hobdenkujśo křesći¬ 
jany, 

kak Kristus za nas śerpjeł jo, 
jo śerpjeł našych grěchow dla, 
až nas wot zlego ducha wymogł jo. 

13. Njet hobdenkujśo, křesći¬ 
jany, 

chtož ten kjarliž spiwaś móžo, 
ten spiwaj jen kuždy źeń jaden 
raz, 

Jog duša buźo přiś do njebja. 
14. Cesć chwalba buźi bogu 

woścoju, 
a jogo nejlubšemu synu, 
tak teke tomu swětemu duchu, 
cesć buźi bogu we nimjerstwu. 

IV. 
1. Z mojim bogom ja spat pojdu, 
te broni tych janźelow 

mje hobwarnowaś budu 
přeśiwo złych cartow, 
moju komorku hoblagnu, 
mje při boce budu stojaś, 
šu žałosć daś přewinuś, 
we měrje daju mje spaś. 

2. Gaš ja se přigotuju, 
šu drastwu přejc kładu, 
mojo łožo hupytaju, 

tež na moj row spominam, 
tak ak se zeblacom, 
a njent spat do postole du, 
tak teke gaž ja humru, 
rowno tak spat pojdu. 

3. Jaden płat a styri dele 
to jo moja sledna cesć, 
tomu tež to smjertne zele, 
to jo moja pyšnosć; 

a kśeł mje teke rowno 
něcht něco sobu dawaś, 
tam hužywaś jo njamogu, 
było šo hužeńcam. 

4. Lubosne jo to spanje 
a tež wjelgim słodke; 

o knjez, daj až se stanjo 
to same lubosnje 
na mojom slednem końcu, 
gaž ja moju dušu 
sama (sam) śi přirucym 
do twojeju rukowu. 

5. Hucyń tu bol mje słodku 
we mojej goŕkej nuzy, 

hucyń tu smjerś mje krotku 
we mojej slednej štunźe; 
daś twoja gnada gleda 
na mojo zlekanje 
a tu smjerś mje hochłoźi 
rowno ak tud to spanje. 

6. Daj až mje te janźele 
přez twoju dobrotu zwarnuju 
tu noc gnadnje 
a wotrośe šu škodu, 
ach daj jim při mnjo wostaś 
až do sledneje štundy, 
złych duchow daj přejc zagnaś 
do helskeje jamy. 
7. Njento ja amen gronju 
a k wotpocynku du, 
zamknu we božym mjenju 
mojej mucnej wocy. 
Bog kśeł mje před zlekanim 
hulichowaś pře wšeju plogu, 
mje zbuźiś z mojogo spanja 
tuder a na sudnem dnju. 

V. 
1. To lube słyńco z jog swět¬ 

łom jo 
njent z tym dnjom pak zajšło, 
ten ceły swět wotpocywa, 

cyń swoju słabu (var.: chudu) dušu 
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stub k žywjenju tog njebja 
a spiwaj spiwanja 
na Jezusa samego gledaj, 
k njomu se šen hobrośaj (var.: 

šu hobrośaj). 
2. Swěśćo njent wy, bytře 

gwězdy, 
ze swětłymi smugami, 
tu noc swětłu cyńśo; 
wjele lepjej možo we mnjo swěśiś 
so swětło nimjerne, Jezus ty 
moja křasnosć (křasa), moj pokład 
moj šćit a moja chwalba. 

3. To spanje se nocy knježy 
na cełem swěśe šudy, 

doch jaden jo, kenž wachujo, 
při tom njej žedno spanje, 
moj Jezus njedrěma, 
přecej na mnjo gleda, 
knjomu cu se hobraśaś (var.: ho¬ 
brośiś), 

z Jezusom sobu wachowaś. 
4. Tog spiwanja njeranicuj, 
Jezus gorjej jo wozmijo; 
pjerwjej měra njezměju, 

až jo k tebje sporaju 
to słabe spiwanje; 
ach woz jo ku gnaźe, 
wono jo derje mjenjone, 
o Jezus mojo wjasele. 

5. Z tobu cu hyś na postolu, 
tebje se šen (ša) přiwucu, 

ty buźoš na mnjo přigledaś, 
moju dušu hoplewaś, 
ja njebojm se we nuzy 
teke teje smjerśi nic. 

Chtož z Jezusom se spat lega, 
ten wjasele gorej stawa. 

6. Wy helske duchy wotstu śo, 
how nic cyniś njamaśo, 

ta wjaža słuša Jezusu, 
daśi spi we śichem měrje; 
tych janźelow šćit a wocy 
na mnjo debrje gledaju, 
woni přidu z jich šćitom k nam, 
togdla přejc, šykne carty wy. 

7. Na to ja njento husnuś cu, 
Jezus we twojom mjenju, 

twoj šćit jo mojo łožyšćo, 
twoja miłosć mojo łožo jo, 
twoja hutřoba moj zagłowašk, 
cowanje jo twoja słodka křej, 
kenž z twojich ranow wen běžy, 
twoj duch se do mnje płoźi. 

8. Gibaju se moje žyły 
tek cesto we tej nocy, 
tak dej moja duša z tobu 
se cesto hobejmowaś, 

až ja stawnje (var.: zjawnje) 
mogu wołaś 

we wjaselu: ach Jezus Jezus, 
ty sy moj, ty sy moj, 
ja som a wostanjom twoj (twoja). 

9. Njent sprocne śeło lań ty se 
a spi słodce we mjerje, 
zamctej se, woj mucnej wocy, 
to šo po božej woli 

zamctej pak to sobu, 
Knjez Jezus ja som twoj, 
ga stej se přawje zamknułej, 
njet Jezus dobru noc. 

C. K w a s n e r ě č e . 
1. W ó t p ř o s o w a n j a . 

Šykne cesne swajźbarske gosći, přigledarje a přisłucharje, 
wy kśeli mału chylku změrom byś; ja kśeł wam njekotere słowa 
groniś. Dejał ja pak se z jadnym abo z drugim słowom pře¬ 

groniś, abo to same njepřawje hugroniś, ga njekśeli se mje na 
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tom samem źiwaź; přeto ja žeden hucony daniž študirowany njej¬ 
som. Wóno ga teke hucone a študirowane luźe se přegroniju, 
šrybarje se přepišu, koń ma štyri nogi a se pótokonijo, a ja mam 
jano jaden jezyk; kak lažko mógu ja se tež z jadnym abo z dru¬ 
gim słowom přegroniś. 

Ten cesny nawóženja (na př.: Mjertyn Gotko) jo sebje prjodk 
wezeł, až co do togo swětego mańźelstwa stupiś, a jo njent na 
tej droze k swójej lubej cesnej njewěsće, tej Mariji Gotojc tuder 
z Drjenowa, abo z njeju zwězał ten zwěstk togo swětego mań¬ 
źelstwa. Dokulaž to njejo taki zwěstk, kenž se hustawijo na nje¬ 
kotere dny, tyźenje abo na krotke leta, ale na ten ceły cas togo 
žywjenja, ga dajo wón wótpřosyś nejpjerjej tomu lubemu Bogu 
na njebju. Ten luby Bog njekśel gladaś na te grěchy a pře¬ 
stupjenja jogo młodych dnjow, ale kśeł jomu šykno z wóścojskeje 
lubosći wódaś a kśeł jomu pósłaś swojogo swětego janźela, tak 
ako jogo jo pósłał tomu młodemu Tobijasoju na jogo wósebnu 
drogu, abo tensamy jogo wjadł źinsa na jogo wósebnej droze a 
dalej ten ceły cas jogo žywjenja. 

Ten cesny nawoženja dajo wótpřosyś swojima lubyma sta¬ 
rjejšyma. Ten nan pak togo cesnego nawoženja źinsa ten wja¬ 
soły źeń z nami sobu swěśis njamožo, přeto ta smjerś jo jogo 
před wjelimi letami přejc wezeła wót togo swěta a do lepšego 
žywjenja přesajźiła. Ga kśeł wón njento dołoj gledaś z njebja 
na swojog lubeg syna a přosyś togo njebjaskego wóśca wó jadno 
glucne mańźelstwo. Togodla hutřobny źek wam, luba móterka, 
a wam, luby přichodny nan, za wšyknu dobroś a lubosć, kotaruž 
wej tomu samemu waju synoju hopokazałej stej. Ten luby Bog 
kśeł wama to šykno zarownaś, towzynt raz towzynt, a kśeł wama 
dalej troštaŕ a pomocnik wóstaś we waju starych dnjach. Joli 
wón pak waju niźeŕ z wěźenim abo z njewěźenim rozgniwał, ga 
kśełej njent jomu šykno wódaś a za njogo přosyś abo jogo štunda 
glucna była a jogo mańźelstwo se jomu derje raźiło. 

P ř i s p . Gaž stej hobej starjejšej žywej, potom zni to wótpřosowanje 
pla nawoženje ako dołojka pla njewěsty. 

Ten cesny nawoženja dajo wótpřosyś swójim lubym bratřam 
a sotři (sotřam): wóni kśeli jomu šykno wódaś, rowno ako wón 
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tejž jim wót hutřoby wódajo. Šykne pak źinsa ten wjasoły źeń 
z nami sobu swěśiś njamogu, přeto jadna sotřa wótpócywa juž 
we tej zejmi, ta smjerś jo ju wót nas źeliła a přejc wezeła wót 
togo swěta we jeje młodych letach. — Och, ta wótźelona duša 
kśeła dołoj gledaś z nebja na swójog lubeg bratřa, a přosyś togo 
njebjaskego wóśca we jadno glucne mańźelstwo, a we jadno wja¬ 
sołe zasejwiźenje we tej nimjernosći. Šykne pak, ako při žy¬ 
wjenju su, kśeli jomu dalej wóstaś wěrne bratři a sotři. Přeto 
kak rědnje a lubosnje wóno jo, gaž bratři a sotři we hobjadnosći 
a lubosći gromaźe se žywje. 

* 
(Na to graju gercy prjeny podstawk Jezus bjež prjedk nas 

how ten śežki caś.) A tak dajśo nam njeto drogowaś we tom 
božym mjenju, nejpjerwjej k tej cesnej njewěsće, a pótom do bó¬ 
žego domu. (Swajźbarje jedu njet k njewěsće a tam hordujo nje¬ 
wěsta nejpjerjej wót pódružby kupjona; to kupowanje stawa se 
tak: gósći wóstanu še na wózu [wózach], pódružba [-by] źo [du] 
do jśpy a groni [-nje] nejpjerjej wót boga [ = pomógaj Bog wam] 
a pótom:) 

„Bog kśeł wam daś gluku wašomu prjodkweseśu.“ — „Ja 
som wót jadnogo mužo how do was pósłany až how jadna jo, 
wjejgin rědna, a ja deru jomu ju kupiś.“ 

(Pótom źo wón ku tomu blidu, źož ta njewěsta sejźi a derijo 
z teju zablu wo blido až te głažki šćerce, a přaša teje prjedneje 
cesneje družki): 

„Cesna družka, kak droga twoja cesna njewěsta jo? 
Družka: „Mój cesny pódružba, my smy how zgromaźone 

we tom mjenju togo kněza; ten luby Bog kśeł nam swójo žogno¬ 
wanje daś k jadnom’ glucnem’ mańźelstwu. Mója cesna njewěsta 
jo wjelgin droga, ta jo hoblacona we suknju a žyźu a dej płaśiś 
how to połne blido twardych tolari.“ 

Pódružba: „Mója cesna družka, ty sy přeliš wjele pominała; 
tak wjele ja śi njebudu daś. Njocomej dłujko handlowaś; ja’b’śi 
daś což přawe jo (wón scynijo něco pjenjez na blido); — how 
bjeŕ pjenjeze a pón comy hyś.“ 

Družka: „Mój cesny pódružba, za to hyšćer dawno njebuźo!“ 
Pódružba: „Mója cesna družka, wěcy śi njedam.“ 
Družka: ,,Pón jeje njekrydnjoš.“ 
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Pódružba: „Tencas how maš hyšći něco přidane“ (wón 
hyšći tolaŕ přidajo). 

Družha: „M. c. pódr., za to hyšćer dawno njebuźo, how to 
blido dejš nasajźaś półno twardych tolari, a to njej teke hyšćer 
dosć, ty dejš měś wóz nowy, ceły ze zelezom hobłožony, a 
z wjeńcami hobwity, styrjo brune hónje we wózu a wjasołe gercy 
na wózu.“ 

Pódružba: „To jo šykno tam, jan bjeŕ pjenjeze.“ 
Družka: Za to njebuźo.“ 
Pódružba: „Gaž njocoš jeje za to daś, ga hobchuj ju sama“ 

(wón zezbjerajo swóje pjenjeze a žo wen, togo cesnego nawóženja 
holowat, a gaž z nim do jśpy přiźo, ga hopřašajo jogo, lec to ta 
sama jo, kotaruž sebje jo hugledał): Jo to ta sama, kóteruž deru 
kupiś? Nawoženja: „Jo!“ 

Pódružba: „Ty sy sebje cošku wjejgin drogu hugledał, ale 
gaž ju rad měś coš, ga mysym gledaś, až ju krydnjom a hyšćeŕ 
něčo přidaś“ (wón scynijo pjenjeze zasej na blido a připołožyjo 
hyšćer jaden tolaŕ). 

Družka: „M. c. pódr., za to teke hyšćer njebuźo; mója 
cesna njewěsta jo wjelgin rědna, ta jo rosła ak winowy přut a 
kwitła ako roža we gumnje.“ 

Pódružba: „Daj jan ju za to, wěcej śi nicht njeda; njewěš 
ty, až prjedny kupc jo ten lepšy?“ 

Družka: „M. c. pódr., ty něco přidaj, a ja něco hopušćim, 
pón přiźomej bałden gromadu.“ 

Podružba: „Gaž źem hygnacej njej, ga mysym śi hyšći 
něco přidaś“ (wón scynijo na kuždy rog blida tolaŕ a srjeźa na 
flašu jaden). „How maš to półne blido twardych tolari.“ (Družka 
z teju njewěstu stanjotej.) 

Družka: „M. c. pódr.. njent sebje ju wez a wjeź ju do togo 
bóžego domu, až se njebuźo žywiś we samsnych dnjach. Chtož 
we tužycy sejo, ten buźo žněś we wjaselu. Ty njebuźoš ju wjasć 
na tyźenje a mjasece a teke nic na leta, ale na ten ceły cas jeje 
žywjenja. Ga comy njento hyś a tog lubeg Boga přosyś za jeje 
gluku.“ (Pódružba wezmjo njewěstu za ruku a wjeźo ju na prjedny 
wóz, družka pak nawóženja na drugi wóz, te zbytne pódružby pak 
te zbytne družki na ten prjedny wóz. Pótom hobrejtaju pódružby 
tři raz hokoło wózow a prjedny derijo ze zablu při kuždym wózu 
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do sledneg kolasa. Pótom wón hustanjo prjoz tych wózow, wez¬ 
mjo micu z głowy a wótpšosujo tak): 

Šykne cesne swajźbaŕske gosći atd. přegroniś (ako zacho¬ 
pjeńku). — Njent gercy grajśo jaden podstawk tog spiwanja: „O 
swěty duch, přiź ty njet k nam.“ (Gercy graju.) Ja mam tuder 
dwě cesnej paršonje, togo cesneg nawóženja Mjertyn Gotka a tu 
cesnu njewěstu Mariju Gotojc, hobej tuder z Drjenowa [abo: 
Mjertyn Greška z Turjeja a tu c. njew. M. M. z Drjenowa]. — 
Tej stej na tej droze do togo bóžego domu; ga wótpřosujotej 
wónej nejpjerwjej tomu lubemu bogu na njebju: Bog kśeł jima 
wódaś šykne jeju grěchy a přjestupjenja, koterež wonjej cyniłej 
stej až do togo źinsajšego dnja, abo wónjej z cysteju hutřobu 
před ten bóžy hołtaŕ stupiłej a dostanułej ten staw togo swětego 
manźelstwa. Taki staw pak njej hustawjony na někotere dny, 
tyźenje abo na krotke leta, ale na ten ceły cas jeju žywjenja, 
abo wónjej ten samy raz hoblutowaś njetrjobałej. Och, Kněz 
Bog, ty kśeł z twójogo njebja dołoj gledaś na tej paršonje a kśeł 
jimo pósłaś twójogo swětego janźela, abo jeju wjedł po pšawych 
drogach a pó rědnych zelenych šćažkach, abo wónjej ze zeleniłej 
ako dwa winowej krja, kwitłej a dobre płody přinjasłej a se žy¬ 
wiłej we hobjadnosći a we bogabójaznosći tym młodym (k) do¬ 
brej prjodkbilźe a tym starym k wjaselu abo šykne cłowjeki nad 
nimi spódobanje měli a ten luby Bog wjasele. 

Ta cesna njewěsta dajo wótpřosyś swójima lubyma starjej¬ 
šyma: wónjej kśełej jej šykno wódaś, źož wóna jej niźi z wě¬ 
źenim abo z njewěźenim rozgniwała jo, a kśełej jej daś to přawe 
starjejšyne žognowanje, přeto tych starjejšych žognowanje natwa¬ 
rijo tym źiśam wjaže, to kleśe pak terga je dołoj. Bog ten kněz 
kśeł wama to šykno zarownaś towzynt raz towzynt, a kśeł wama 
dalej troštaŕ a pomocnik wóstaś we waju starych dnjach, njent 
pak kśełej za nju přosyś, abo jeje štunda glucna była a jeje 
mańźelstwo se jej derje raźiło. 

Ta cesna njewěsta dajo wótpřosyś swójim lubym bratřam a 
sotřam: wóni kśeli jej šykne wódaś, rowno ako wóna tež jim 
wót hutřoby wódajo, abo wóni se dopomnjeli na te słowa togo 
swětego pisraa: Kak rědnje a lubosnje jo, gaž bratři a sotři we 
lubosći a hobjadnosći gromaźe se žywje. 
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Tej cesnej paršonje dajotej wótpřosyś šeśkam a śeśenicam, 
šwogoram a šwogornicam, hujkam a śotam, kmótřam a susedam, 
fararjoju, hucabnikoju, šołśe, richtsmanam a šyknym swójim při¬ 
jaśelam a přijaśelnicam. 

Wónjej dajotej tež wótpřosyś tej cełej Drjenojskej gmejnje, 
wjelikim a małym, husokim a nizkira, bogatym a chudym, abo 
jaden kuždy jima wódał, tak ako wónjej jadnomu kuždemu wót 
hutřoby wódajotej, abo wonjej z cysteju hutřobu před Bogom před 
ten bóžy hołtaŕ a do togo mańźelskego stawa stupiś mógłej. 

Ta cesna njewěsta jo dostanuła ten zakrament togo swětego 
dupjenja we tom Picnju, a jo hordowała na rukoma njasona do 
togo bóžego domu, źinsa pak hordujo wóna wóte mnjo za ruku 
wjeźona do togo bóžego domu (k) tomu sakramentu togo swětego 
mańźelstwa. Och, knjez Bog, ty kśeł z twójeju gnadu a pomocu 
při tyma slubjonyma paršonoma byś a wóstaś a jej hoplewaś ten 
ceły cas jeju žywjenja. 

My pak šykne cesne swajźbaŕske gosći, comy z tyma slu¬ 
bjonyma paršonoma do togo bóžego domu hyś, a gaž wónjej bu¬ 
źotej přez ruku togo duchownego žognowanej a přez zwěstk swě¬ 
tego mańźelstwa zwězanej, comy my našej ruce styknuś a jaden 
křesćijański wóśc-naš hubjatowaś, a togo lubego Boha wót hu¬ 
třoby přosyś, nic pak jan za njej, ale teke sami za se njocomy 
zabyś togo lubego Boga přosyś. Ten luby Bog kśeł nam pósłaś 
swójogo swětego janźela, abo nas wjadł tu drogu tam a teke 
zasej. Pótom pak comy my se zasej rośiś how do Got(k)ojc, 
k swajźbaŕskemu hobjedu a comy jěsć a piś a wjasołe gosći byś, 
při tym šyknym pak togo lubego Boga nic zabyś: „Jezus kśeł 
nas pjasć a nas derje pasć“ atd. (Gercy graju głos togo slědnego 
postawka.) A tak dajśo nam njent drogowaś (hyś: gaž cerkwja 
we jsy jo) we tom bóžym mjenju, přeto ten cas jo tud, a ta štunda 
jo přišła, ten bóžy dom jo nam wótamknjony a to słyńco nas kiwa. 

(Gažol tej cesnej paršonje stej; kužda z drugeje sy, pón se 
how přistaji): „Ten cesny nawóženja dajo wótpřosyś śeśkam a 
śeśenicam atd. . . . stupiś mógał.“ 

(A pla njewěsty se groni město tych słow: „Tej cesnej par¬ 
šonje dajotej atd.): „Ta cesna njewěsta atd. ... stupiś mógła.“ 
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(Po wjaceri přidu te źuwki a spiwaju tu ,,kokoš“, gaž nje¬ 
wěsta to měś co, a pótom To manźelstwo, a druge swajźbaŕske 
štucki. Na kóńcu cełeje swajźby pak źaržy podružba take grono): 

Cesne swajźbaŕske gosći! My smy jědli a pili a smy wja¬ 
sołe byli, a Bog ten knjez njej nam dał na nicym brachowaś; 
za to comy se hutřobnje huźekowaś a přosyś, abo tak ak smy 
how gosći byli a za blidom sejźeli, teke raz na tej njebjaskej 
niměrnej swajźbje jaden kuždy wót nas jadno wěste město na¬ 
mekał. Dobru noc, mój luby wóścojski dom, how som to swětło 
togo swěta hupytała, how som na maminym klinje sejźeła, how 
jo nanowa ruka mje wjadła, how su te źiśece dny a te fryjne 
lěta tak jesno mje přešli, njent ja śi spušćiju, mój luby wóścojski 
dom, ja stupiju přez twój prog a gronim wót hutřoby dobru noc. 
Dobru noc mój luby nan, póddajśo tu ruku wašej źuwce, koteraž 
do njenta z wami jo źetała a z wami se starała, Bog zarownaj 
wam wašu dobroś a lubosć, wón žognuj was ze strowym a dłuj¬ 
kim žywjenim. Dobru noc, luba mama, waša źuwka njent wót 
was šejdujo, wóna dejała njento wam byś pomocy, gaž waše 
cłonki mucne horduju, ale wóna wam dajo tu dobru noc. Wóno 
płaco mje mója hutřoba, gaž ja na to spominam, ale ja přirucyju 
was Bogu; wón kśeł k wam ze swójeju gnadu přistupiś a kśeł 
wam raz to njebjaske myto bogaśe hobraźiś. Dobru noc, moje 
lube bratři a sotři, spominajśo we lubosći na wašu lubu šejdu¬ 
jucu šotřu, njent buźo jeje město how prozne, togodla cesćo togo 
nana a tu mamu a hucyńśo jima te stare lěta lažke a słodke. 

Dobru noc teke, wy swajźbaŕske gosći, kenž sćo ten źeń 
mójogo wěrowanja ze mnu swěśili, dobru noc, šykne mója lubo¬ 
wane; starajmy se šykne, aby we tom njebjaskem domje zas raz 
gromadu přišli, źož žedno „dobru noc!“ a šejdowanje njebuźo. 
Tak comy njento hyś we tom mjenju Boga togo wóśca, togo 
syna a togo swětego ducha. Ta swěta třojosć žognuj našo wen¬ 
hyśe a žognuj tak to nutřhyśe do togo nowego domu. 

D. P ř i d a w k . N j e b j a s k i list. 
( N j e b j a s k i l i s t , rukopis k staršemu wudawkej Fabriciusowego katechisma 

přiwězany.) 
Njebjaski list, což bog sam pisał jo, a togo janźela Michaela 

k nam posłał na tu zemju, kenž ze złotymi buštobami pisany 
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jo k wiźenju we tej michaelisowej cerkwi swety germaje, 
hordujo pomjenjone grodoria, a ten list nad teju dupneju kaźu 
wisy. Chtož jen co dotykaś před tym wichujo won; chtož pak 
taki wotpisaś co, k tomu chyla won se, a wotworijo se sam: 

Tak přikažu ja wam, až wy na tu njeźelu njeźełaśo na wa¬ 
šych dobytkach, teke howacej žedno źeło njecyniśo, wy dejśo 
pilnje do cerkwje hyś, a z tym andachtom to jo z wutřoby bja¬ 
towaś a njedejśo waše hoblica sćaniś, a waše łosy kuźeriś, daniž 
hoffart we tom swjeśe goniś, a wot wašogo bogatstwa tym chu¬ 
dyra dejśo wy sobu źeliś, a wěriś, až ja taki list z mojeju bo¬ 
gojskeju ruku wot Jezusa Christusa huposłał som, až wy nje¬ 
cyniśo ako te njerozymne zwěrjeta, ja daju wam šes (= šesć) 
dojow wašo źeło fort stawiś a na njeźelu zajtřa do cerkwje hyś, 
to swjete prjatkowanje a bože słowe k posłušanju. Njebuźośo 
wy to cyniś, ga cu ja was strofowaś z mrjetwu, wojnu a z dro¬ 
gim casom. Ja prikažu wam, až wy tu sobotu gor pozdźe nje¬ 
źełaśo, tu njeźelu rano we tej cerkwi gromaźe młode a stare 
z wutřoby za waše grěchi přosyśo a bjatujośo, až woni wam wo¬ 
dane horduju. Njepřisegajśo złosnje při mojom mjenju, njepo¬ 
žedajśo slobra daniž złota, a njegledajśo na śelny lušt a pože¬ 
danje. Tak jesno ako ja was stworił som, tak jesno mogu ja 
was zrozbijaś. Jaden njedej togo drugego mordowaś z tym je¬ 
zykom. Njebyźćo falšne wašomu blišemu sledy tym křjebjatom: 
njewjaselśo se wašych dobudkow a bogatstwa, cesćo nana a mamu, 
njegrońśo falš-znankstwo přeśiwo wašogo blišego: ga daju ja wam 
strowje a měr; a chtož we ten list njewěri, a se za tym nje¬ 
richtujo, ten njebuźo žednu gluku daniž žognowanje měś. Ja 
gronim wam, až ja Jesus Christus taki list z mojeju egen ruku 
pisał som, a chtož tomu přeśiwo groni, ten jo wot teje křesći¬ 
janskeje cerkwje a wot mojeje šogomocy spušćony. Ten list dej 
jaden tomu drugemu wotpisaś, a gaby wy tak wjele grěchow by 
sčinili ako pěska při morju, a tak wjele lista na tych bomach 
a tak wjele ako gwězdy na njebju su, deje woni wam wodane 
hordowaś. Wěrśo zawěrnje, což taki list was hucy, a wam 
groni: chtož to njewěri, ten dej humrěś; hobrośćo se, aby wy 
buźośo nimjer pinowane hordowaś, a ja budu was přašaś na 
sudnem dnju a njebuźośo mje moc wotgroniś dla wašych wjelikich 
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grěchow. Chtož taki list we jogo ( = swojom) domje ma 
aby při se nosy, tomu njebuźo žedno pogrimske njewědro škoźeś, 
a wy dejśo před hognjom a wodu hobzwarnowane hordowaś. 
Kotara žeńska taki list při se nosy, ta buźo jaden rědny płod a 
wjasoły nagled na ten swět přinjasć. Źaržćo moje kazni, ako ja 
wam přez mojogo janźela Michaela som posłał. 

Rozprawa wo knihiskładźe M. S. 
W lěće 1906 bu 7076 knihow a knižkow wudatych, a to: 

530 exx. protyki ,,Předźenaka“ na lěto 1907, 14 exx. Słow¬ 
nika, 440 exx. Časopisa, 462 exx. Bibliskich stawiznow, 295 exx. 
Spěwneje radosće, 498 exx. Čitankow, 20 exx. Tow. spěwnikow, 
3 exx. Šěsć spěwow wot Kocora, 3 exx. Pjatnaće narodnych spě¬ 
wow, 11 exx. Nadpada pola Bukec, 16 exx. Robinsona, 10 exx. 
Genovefy, 2 exx. Glogera, 2 exx. Zelenska II. 

J. Kap le ŕ , knihiskładnik M. S. 

Přinoški sobustawow M. S. 
Swój lětny přinošk w času wot 1. wulkeho róžka (I. 1.) 1906 

hač do 31. małeho róžka (31. II.) 1907 zapłaćichu: 
Na lěto 1 9 0 8 : k. dr. med. Handrik-Ćěsla w Neweklowje. 
Na lěto 1907: kk. knihikupc Pjech w Lipsku, dwórski ra¬ 

dźićel prof. dr. Jakub w Drježdźanach; kantor Šwjela w Skjarbošcu; 
kantor Kapleŕ w Budyšinje; wjeŕch Gagarin w Oknje; Bukečanske 
serbske towaŕstwo; kubleŕ Króna w Bukecach; kanonik faraŕ Herr¬ 
mann we Wotrowje; dr. med. z Böttiger w Budyšinje; faraŕ Hicka 
w Kamjencu; sekretaŕ Delenčka w klóštrje swj. Marijineje Hwězdy; 

kubleŕ Delan w Hornim Wunjowje, wojeŕski faraŕ Renč w Drjež¬ 
dźanach; dwórski prědaŕ kanonik Komor w Drježdźanach; dr. med. 
Handrik-Ćěsla w Neweklowje; kapłan Malý w Prazy; advokat Gintl 
w Prazy; prof. dr. Nitsch w Krakowje; kantor Bur w Königs¬ 
hainje; kapłan Just w Khrósćicach, tach. wučeŕ Hila w Budyšinje; 
prof. Morfill w Oxfordźe; ryćeŕkubleŕ Mósak-Kłosopólski w Swód¬ 
nicy; faraŕ Křižan w Kotecach; dr. med. Dučman w Budyšinje; 
kapłan Wjenka w Cwikawje; kantor Smoła w Budestecach; Khwa¬ 
ćanske serbske towaŕstwo; faraŕ Žur w Ligoće Turawskej; tach. 
prědaŕ Šewčik w Budyšinje; kubleŕ Wawrik w Nuknicy; direktaŕ 
Pohonč w Lipsku a prof. dr. Stumme w Lipsku. 

Na lěto 1906: kk. direktaŕ Pohonč w Lipsku; prof. dr. 
Stumme w Lipsku; knihikupc Pjech w Lipsku; stud. theol. Wyrgač 
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w Lipsku; dr. Doneš w Prazy; dwórski radźićel Jakub w 
Drježdźanach; kantor Smoła w Budestecach, wučeŕ Jordan w Goł¬ 
binje; faraŕ dr. Renč we Wjelećinje; wučeŕ Rječka w Budyšinje; 

faraŕ Mikela w Malešecach; kantor Šewčik w Ralbicach; Ralbi¬ 
čanska serbska Bjesada, kantor Keŕk w Bukecach, faraŕ Handrik 
w Huscy; faraŕ Žur w Budyšinje; faraŕ Kubaš w Njebjelčicach; 
wučeŕ em. Kral w Radworju; direktaŕ Nowak w Budyšinje; faraŕ 
Domaška w Budystecach; wučeŕ em. Juŕk w Budyšinje; faraŕ 
Wićaz w Nosaćicach; faraŕ Wićaz we Wóslinku; faraŕ Křižan w 
Hodźiju; wučeŕ Holan w Myšecach; kapłan Žur w Ralbicach; ku¬ 

bleŕ Młyńk w Ćemjeŕcach; redaktor Smoleŕ w Budyšinje; pastor 
Nowy w Ketlicach; direktaŕ dr. Grolmus w Lipsku; faraŕ Nowak 
w Radworju; rěčnik Cyž w Budyšinje; wučeŕ Wjerab w Budy¬ 
šinje; kapłan Wójćech w Kulowje; farski zastupnik Ryćeŕ we 
Wochozach; kapłan Mič w Radworju; kantor Kocor w Hodźiju; 
pastor Voigt w Hodźiju; kantor Šẃela w Skjarbošcu, kantor Kapleŕ 
w Budyšinje; kantor Zahrink w Hrodźišću, wjeŕch Anatol Gagarin 
w Oknje, prof. dr. Muka w Freiberku; dr. Šueller w Naumburgu 
nad Gwiždźu; Wićaz, radźićel při krajnym sudźe w Drježdźanach; 
železniski dźěłaćeŕ Kóńcan w Rownom; wučeŕ em. Jenč w Kluči; 
faraŕ Matek w Barća; dr. Ułaszyn w Lipsku; registrator Holka w 
Budyšinje; faraŕ em. Dučman w Dubinje, wučeŕ Pjech na Židowje; 
chemik dr. Vozárik w Gradcu; Bukečanske serbske towaŕstwo; 

kubleŕ Króna w Bukecach; faraŕ Hicka w Kamjencu; sekretaŕ De¬ 
lenčka w klóštrje swj. Mar. Hwězdy; kubleŕ Delan w Hornim Wu¬ 
njowje; woj. faraŕ Renč w Drježdźanach; dwórski prědaŕ Komor 
w Drježdźanach; faraŕ Wałtaŕ w Njeswačidle; dr. med. Handrik¬ 
Ćěsla w Neweklowje; kapłan Malý w Prazy; rěčnik Gintl w Prazy; 
prof. dr. Nitsch w Krakowje; kantor Bur w Königshainje; kapłan 
Just w Khrósćicach; faraŕ Zahrjeńk w Khwaćicach; ryćeŕkubleŕ 
Mósak-Kłosopólski w Swódnicy; faraŕ Křižan w Kotecach; dr. med. 
Dučman w Budyšinje; kubleŕ Kokla w Khrósćicach; kapłan Wjenka 
w Cwikawje; Khwaćanske serbske towaŕstwo; faraŕ Žur w Ligoće 
Turawskej; administrator Kocián w Róžeńće; tachantski prědaŕ 
Šewčik w Budyšinje; faraŕ em. Urban w Budyšinje; sem. wyšši 
wučeŕ em. Fiedleŕ w Budyšinje; wučeŕ Pětranc w Lipsku; faraŕ 
P. Wilh. Halabala w Rajhradźe a překupc Čeć w Budyšinje. 

Na lě to l 9 0 5 : kk. stud. theol. Wyrgač w Lipsku; prof. 
Swoboda w Rokycanach; dr. Donež w Prazy; kantor Jordan w 
Popojcach; faraŕ Wencka w Sprjejcach; faraŕ dr. Renč we Wjele¬ 
ćinje; faraŕ Kubica w Bukecach; direktaŕ Nowak w Budyšinje; 
kapłan Žur w Ralbicach; faraŕ Handrik w Slepom; direktaŕ dr. 
Grolmus w Lipsku; kapłan Šołta w Budyšinje; kantor Kocor w 
Hodźiju; kantor Kapleŕ w Budyšinje; wjeŕch Anatol Gagarin w 
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Oknje; faraŕ Kratochvil w Popovicach; kantor Symank w Baćonju; 
prof. dr. Muka w Freiberku; assessor Hajna w Mitweidźe; krajno¬ 
sudniski radźićel Wiźaz w Drježdźanach; železniski dźěłaćeŕ Kóńcań 
w Rownom; lěkaŕ Błažik w Bukecach; Jasenčanska Bjesada; wučeŕ 
Šütca w Rachlowje; faraŕ Matek w Barće; faraŕ Šołta w Birken¬ 
brücku; wučeŕ Pjech na Židowje; Bukečanske serbske towaŕstwo; 
faraŕ Hicka w Kamjencu; sekretaŕ Delenčka w klóštrje swj. Mar. 
Hwězdźe; woj. faraŕ Renč w Drježdźanach; dwórski prědaŕ Komor 
w Drježdźanach; faraŕ Wałtar w Njeswačidle; kapł. Malý w Prazy; 
kapłan Just w Khrósćicach; faraŕ Zahrjeńk w Khwaćicach; ryćeŕ¬ 

kubleŕ Mósak-Kłosopólski w Swódnicy; dr. med. Dučman w Bu¬ 
dyšinje; kantor Šołta w Radworju; kubleŕ Kokla w Khrósćicach; 

faraŕ Žur w Ligoće-Turawskej; sem. wyš. wučeŕ Fiedleŕ w Bu¬ 
dyšinje; wučer Pětranc w Lipsku; překupc Čeć w Budyšinje; di¬ 
rektaŕ Pohonč w Lipsku; prof. dr. Stumme w Lipsku. 

Na lě to 1 9 0 4 : kk. dr. Donež w Prazy; kantor Hanka we 
Wjelećinje; faraŕ dr. Renč we Wjelećinje; direktaŕ Nowak w Bu¬ 
dyšinje; direktaŕ dr. Grolmus w Lipsku; wjeŕch Anatol Gagarin 
w Oknje; wučeŕ Šütca w Rachlowje; železniski dźěłaćeŕ Kóńcan 
w Rownom; lěkaŕ Błažik w Bukecach; Jasenčanska Bjesada; faraŕ 
Šołta w Birkenbrücku; wučeŕ Pjech na Židowje; sekretaŕ Delenčka 
w klóštrje swj. Mar. Hwězdy; dwórski prědaŕ Komor w Drjež¬ 
dźanach; faraŕ Wałtaŕ w Njeswačidle; faraŕ Zahrjeńk w Khwaći¬ 
cach, kantor Šołta w Radworju; sem. wyš. wučeŕ Fiedleŕ w Bu¬ 
dyšinje; wučeŕ Pětranc w Lipsku. 

Na lěto 1903 a p r j edawše : kk. dr. Donež w Prazy (tež 
na 02); kantor Hanka we Wjelećinje (tež na 02); direktaŕ Nowak 
w Budyšinje; wučeŕ Hajna w Konjecach (teš na 02 a 01); direktaŕ 
dr. Grolmus w Lipsku; wučeŕ Šütca w Rachlowje (tež na 02 a 
01); faraŕ Šołta w Birkenbrücku; dwórski prědaŕ Komor w Drjež¬ 
dźanach (tež na 02 a 01); faraŕ Wałtaŕ w Njeswačidle (tež na 02); 
faraŕ Zahrjeńk w Khwaćicach; kantor Šołta w Radworju. 

Dary za ,,Serbski Dom“ M. S. 
W běhu lěta wot 1. jan. 1906 hač do 31. dec. 1906 składo¬ 

wachu a wotedachu so pola zarjadnika M. S. jako dobrowólne 
dary za „ S e r b s k i Dom“ 1849,77 hriwnow, a to: 

I. Se rbske wsy: vacat. 
II. Wotkazanja: Ze zawostajenstwa † kn. biskopa dr. Łus¬ 

čanskeho 300. 
III. Kommiss i j e serbskeho narodneho doma: Freibergska 

„Sy ro tka“ 3,38; Radwoŕska Hórnikowa kommissija 2,50. 
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IV. T o w a ŕ s t w a a w u s t a w y a podobne: Towaŕstwo „ L i p a “ 
w Rakecach 25; serbske blido w D r j e ž d ź a n a c h 6; nalutowaŕnja 
w Budějowicach 100; historiski klub w Prazy 17; dźi¬ 
wadło w Žehnšisach 32; Taborscy abiturienći 25,50. 

V. S k ł a d n o s t n e d a r y buchu składowane: wěnc na row 
čestneho předsydy M. S., kn. biskopa Łusčanskeho, wot prof. dr. 
Muki 5 ; toho runja wot rěčnika Cyža w Budyšinje 5 ; d u c h o w n i 
k česći kn. fararja Křižana-Hodźijskeho 30; na hłownej zhrom. 
M. S. 46 ; wěnc na row kn. fararja Gólča w Rakecach wot kn. 
kantora J o r d a n a 5 ; z K r a s z e w s k e h o fonda 5 0 ; na jubileju 
„ S e r b o w k i “ 1 1 ; serbske b l i d o w M y š e č a n s k e j šuli 1,60; 
na serbskim wječoru w Kralowym Dworje 50; před Mać. Do¬ 
mom 1; serbska deputacija w Drježdźanach 10; po přednošku 
wo Serbach , ,Klub M l a d ý c h “ w Kolinje 9. 

VI. N o w o l ě t n e z b o ž o p ř e j a c e d a r y k nowemu lětu 1906 
přez zarjadnika M. S. knjeza rěčnika a kralowskeho notara M. C y ž a 
zběrane a wot wótčinscy zmyslenych wosobow (mjena hl. we „Łu¬ 
žicy“, w „Serbskich Nowinach“ a w „Katholsk. Pósle“) 
nawdate: 560 hr. (pódla 11,95 hr. za ćišć a porti). 

VII. Dary jednotliwcow: kk. Hana Cyžec w Drježdźa¬ 
nach 1; faraŕ Wencka w Sprjejcach 3, theol. Bedřich w Kra¬ 
lowyw Hradcu a jeho přećeljo 2, sejmski zapósłanc Michał B j a r 
w Cwikawje 9,50; dr. P i lk w Drježdźanach 2, faraŕ B e t l e j e w s k i 
2 ; statny radźićel H o l a n w Nižnim Nowgorodźe 1; wučeŕka 
K r a m m a t o v á w Prazy 3,40; kantor Š ẃ e l a w Skjarbošcu 1 ; 
Melanija Parczewska w Kališu 10; faraŕ Herrmann we Wo¬ 
trowje 100; prof. dr. Branner w Prazy 3,40; prof. dr. Polivka 
w Prazy 10; knjeni Gertruda R y c h t a r j e c w Freibergu 5 ; Bjarnat 
K r a w c w Drježdźanach 1; S o m m e r w Budyšinje 1,50; faraŕ 
B e t l e j e w s k i w Tilicach 2; wučeŕ S k a l i c k ý z Wusća 5 ; prof. 
P r o c h á z k a w Jindř. Hradcu 0,85; sekretaŕ T ů m a w Bubenču 
2,20; faraŕ V r h o v n i k w Ljubljani 5 ; missionar F r a n c k e w 
Kyelang w Tibetu 40,80; Janowa Kleniewska we Waršawje 50 a 
praesident H l á v k a w Prazy 200. 

VIII. Z b ě r k i j e d n o t l i w c o w : Zběrka dr. C e l i c h o w s k e h o 
w Kórniku 20; zběrka na hłow. skhadź. serbskeje stud. mło¬ 
dosće 28,70; zběrka Maŕki Kirchšlageroweje, rodź. Zej¬ 
l e r j e c 42,44; Rachlowc na Bjesadźinej zabawje z pohladnicow 3. 

Zestajał A. Sommer. 

Zličbowanje M. S. w 60. lěće (1906). 
A. D o k h o d y . 

I. Zbytk w pokładnicy. II . Domoj wzate kapitale. 
Wot łońšeho lěta . hr. 932. — Vacat. 
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III. Dań z wupožčenych pjenjez. 
Z krajnostawskeje naluto¬ 
warnje kn. č. 54600 wot 
1./10. 06 — 30./9. 06 . 24. 31. 

Z krajnostawskeho rukowan¬ 
skeho lista po 500 hr. 3½% 17. 50. 

Z 3 listow Lipsčanskeje hyp. 
banki po 200 hr. 4 % . 24. — 

Z legata Łahody z Bozankec 20. — 
Z legata Tyburowskeho 40. — 
125. 81. 

IV. Přinoški sobustawow. 
Wot 46 sobustawow na 83 

zastatych lět . . . 332. — 
Wot 80 sobustaw. na l. 1906 320. — 

,, 31 „ „ „ 1907 124. – 
,, 1 ,, ,, ,, 1908 4. – 

780. — 

VII. Z předawanja knihow. 
Z cyła . . . . 1662. — 

VI. Wšelake drobnosće. 
Dobrowólny dar kn. far. P. 
Halabale z Rajhrada . 2. 80. 
Dobrowólny dar kn. Janowej 

Klenjewskej we Waršawje 34. 65. 
87. 45 

Wospjetowanje. 
Staw I. . 932. — 

II. . . . – – 
III. . . . 125. 81. 

„ IV. 780. — 
V. . 1662. — 

VI. . . 37. 45. 
Do hromady 3537. 26. 

B. W u d a w k i . 
I. Za ćišć a wjazanje Časopisa. 
Časopis 1906, I. . . 290. — 
Za wjazanje a rozesłanje . 132. 90. 

422. 90. 

II. Za ćišć a wjazanje knihow. 
Za Čitanku, ćišć . . 360. — 
Klišeje za Čitanku . 95. 92. 
Za wjazanje Čitankow . 180. — 
Dwaj wokolnikaj . 55. — 

690. 92. 
III. Za protyku. 

Za ćišć . . . . 315. 60. 
Za klišeje . . . 66. — 
Za wjazanje . . 89. 70. 

471. 30. 

IV. Za knihownju, knihiskład 
a museum. 

Za hospodowanje w Ma¬ 
ćičnym doinje . . 150. — 

Za słanje knihow . . 1. 35. 
Za wjazanje . . . 11. 25. 
Za zawěsćenje . . 15. — 
Za wudawki knihownika . 7. 78. 

185. 38. 

V. Wšelčizny. 
Diplom za předsydu . . 19. 50. 
Wšelake ćišće . 15. 50. 

Latus 35. – 

Transport 35. — 
Zapisarjowe wudawki . 16. 55. 
Pokładnikowe wudawki . 5. 96. 
Za jenu seklu . . . 3. 25. 

60. 76. 
Wospjetowanje. 

Staw I. . . . 422. 90. 
II. . . 690. 92. 

, , I I I . . . 471. 30. 
„ IV. . 185. 38. 

V. . . 60. 76. 
Do hromady 1831. 26. 

Přirunanje. 
Wšitke dokhody . . 3537. 26. 
Wšitke wudawki . 1831. 26. 

Wuzbytk w pokładnicy 1706. — 

Zamóženje knižneje pokładnicy. 
W krajnostawskej lutowarni 
na knižki č. 54600 . 1000. — 
Na Maćičn. domje fondaj 

kk. Łahody (500) a Ty¬ 
burowskeho (1000) . 1500. — 

Awstriska statna papjera 
č. 384706 k. Halabale . 166. 60. 

Krajnost. rukow. list ze 
zawost. Jakuboweho . 503. 75. 
3 listy Lipsč. hyp. banki ze 

zawost. Wjelanoweho . 618. — 
Zbytka w pokładnicy . 1706. ¬ 
Z cyła 4494. 35. 
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Pódla toho ma Maćica Serbska w 
swojim wobsedźeństwje: 1) wopismo 
žiwjenje zawěsćaceje banki w Gotha, 
čo. 290839, na 5000 hr. a knj. professorej 

dr. Mucy, wyšš.gymn.wučerjej 
w Freibergu swědčace. 2) Knižku Bu¬ 
dyskeje měšć. lutowarnje čo. 64441, 
z 99 hr. 8 np. na Budarjowy pomnik. 

W Budyšinje, 1. wulkeho róžka 1907. 
A. Čeć, pokładnik. 

Zličbowanje domu Maćicy Serbskeje 
wot 1. januara 1906 hač do 1. januara 1907. 

A. Dokhody. 
I. Wunošk z přenajeća bydłow a rumow: 

Wot knjeza Smolerja 1330. — 
„ ,, Hensela na 1/2 lěta . . . . 450. — 
„ „ Gläsela na 5 měsacow z bydl. 566. 66. 
„ „ Fritše . . . . . . . . 1450. — 
„ „ Thomasa 650. — 
„ „ Florenca 440. — 
„ „ Angermanna 580. — 
„ „ Šinka na 3 měsacy . . . . 100. — 
„ „ Hartmanna 200. — 
„ „ Arndtholtza na 9 měsacow . 112. 50. 
„ „ Wernera na l/2 l. a bydl.na 2 měs. 225. — 
„ Lubijskeje banki 2370. — 
„ knjenje Wurroweje 2000. — 
„ knjeza Krauzy 650. — 
„ knjenje Sürethoweje 480. — 
„ „ Klemmoweje 470. 80. 
„ knjeza Jähbicha na 2 měsacaj . . 41. 66. 

„ Billerta , . . 180. — 
,, „ Čeća za knihowuju a musej . 150. — 

12446. 62. 12446. 62. 
II. Dobrowólbe dary w „Serbskich Nowinach“ kwitowane (wot 

l./I.—31./XII. 06) 1849. 77. 
III. Zbytk w pokładnicy . 688. 43. 

Sa. 14984. 82. 
B. Wudawki. 

I. Dań. 
1. Dań pola Budyskeje nalutowaŕnje za 160000 hr. po 33/4 % 6000. — 
2. „ knjezej Kaupej za 24000 a podźěla 14000 hr 1416. 25. 
3. „ za fond knjeza † biskopa Łusčanskeho 105. — 
4. „ knjezej seniorej Skali za 3000 hr. po 3½ % . . . . 105. — 
5. „ fararjej Křižanej za 3000 hr. po 3½ % 105. — 
6. „ far. dr. Renčej za 3000 hr. po 3½ % 105. — 
7. „ far. can. Herrmannej za 3000 hr. po 3½ % . . . . . 105. — 
8. „ Alfonsej Porákej za 3000 hr. po 3½ % 105. — 
9. „ dr. med. Pětrancej za 3000 hr. po 3½% 105. — 

10. „ ryćeŕkublerjej Šrybarjej za 3000 hr. po 3 l/2 % . . . 105. — 
11. „ dr. Jenčej za 3000 hr. po 3½ % . 105. — 

Latus 8361. 25. 
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Transport 8361. 25. 
12. Dań wučerjej Sommerej za 3000 hr. po 3½ % 105. — 
13. „ redaktorej Smolerjej za 3000 hr. po 3½ % 105. — 
14. „ direktorej Nowakej za 3000 hr. po 3½ % 105. — 
15. „ direktorej Šołće za 3000 hr. po 3½ % 105. — 
16. „ dr. med. Szablewskemu za 3000 hr. po 3½ % . . 105. — 
17. „ rěčnikej Cyžej za 3000 hr. po 3 l/2 % 105. — 
18. „ tach. prědarjej Šewčikej za 2000 hr. po 4 % . . . 80. — 
19. „ za 1000 hr. Tyburowskeho a 500 hr. Łahodoweho fonda 60. — 

9131. 25. 
II. Dawki. 

1. Wotpaleńska pokładnica 186. 47. 
2. Dokhodny dawk 40. 51. 
3. Ležownostny dawk statny a měšćanski 190. 30. 
4. Za płun . . 133. 18. 
5. Za wodu 134. 71. 
6. Za zawěsćenje domu 20. 62. 
7. Wšelake druhe dawki na radnej khěži . . . 3. 35. 
8. Honorar zarjadnika a zarunanje za wšelake wudawki . . 300. — 

1009. 14. 
III Porjedźenja a nowe dźěła. 

1. Zamkarjej Šiersandej za wšelake porjedźenja a nowe dźěła 164. 85. 
2. Škleńčerjej Měcy „ ,, „ „ „ ,, 34. 35. 
3. Mulerjej Kalichej za bělenje stwow a druhe wěcy . . . 41. 75. 
4. Zamkarjej Breitkopfej za nowy kluč a porjedźenja . . . 3. 75. 
5. Molerjej Krawcej za wšelake porjedźenja a dźěła . . . 256. 75. 
6. Molerjej J. Weinholdej za porjedźenje a lakirowanje . . . 78. 35. 
7. Instalateurej Eckhardtej za porjedźenje klosetow . . . . 9. 20. 
8. Mulerjej Lehmannej za bělenje Ludwigoweho bydlenja . . 6. — 
9. Ćěsli Görlichej za wudłóždźenje stareje kofejownje . . . 61. 75. 

10. Třěchikryjerjej Donathej za wšelake porjedźenja . . . . 14. 88. 
11. Kopernikej Martšinkej za honač 1. 60. 
12. Döringej za wuhenjowy přistaw a druhe wěcy 13. — 

686. 23. 
IV. Nadoba w kofejowni a sali. 

1. Tyšerjej Hermannej Šmidtej za připrawu w kofejowni . . 567. 27. 
2. Henselej za kuchinski kamor a blido 100. — 
3. Ad. Erlerej za vitraže 57. — 
4. Maxej Domšcy za łžički 10. 60. 
5. J. G. Krawcej za wšelaku připrawu do kofejownje . . . 37. — 
6. Hermannej Gläselej za šalki 99. 27. 
7. Bernardej Walterej za 12 stólcow w sali 90. — 
8. Korli Barthelej za připrawu do kofejownje 17. 60. 
9. A. & W. Neuhahnej ta tablety a zwónčki 42. 70. 

10. Chr. Holtschej-nasl. za marmorowe blida a druhe wěcy . 213. 85. 
11. E. Herknerej za časnik 26. — 
12. Wudowje Wagnercy za 12 stólcow w małej stwě . . . . 40. — 
13. Zamkarjej Šiersandej za elekt. exhaustor, 2 swěčnikaj, po¬ 

łoženje płuna 483. 02. 
14. Arthurej Königej za sydła, zawěški atd 562. 92. 
15. Fr. Römerej za mašinowe kachle w kuchni atd 262. 44. 
16. Maxej Lukašej za 2 mapje 6. 25 

2615. 92. 
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V. Za porjad a čistotu w domje. 
1. Za mjećenje wuhnjow 48. — 
2. Za rjedźenje juchoweje jamy 26. — 
3. Za revisiju juchoweje jamy 8. — 
4. Za rjedźenje popjelneje jamy 24. — 
5. Za wóz pěska 2. 30. 
6. Za myće woknow w kofejowni 4. — 
7. Za wurjadne rjedźenje domu 9. — 

121. 30. 
VI. Wšelake druhe wudawki. 

1. Přilubjeny dar za twar noweho mosta . . . . . . . 200. — 
2. Za wšelake nawěstki w Posole 18. 90. 
3. Za reklamu dla kofejownje 11. 25. 
4. Za požčenje stólcow a blidow k hłownej zhromadźiznje . 4. — 
5. Za nawěstki pola Monsy 5. 40. 

239. 55. 
VII. Wotpłaćenje twarskeho dołha. 
Knjezej Kaupej je so zapłaćiło 1000. — 

Wšě w u d a w k i . 
I. Dań . 9131. 25. 

II . Dawki 1009. 14. 
III. Porjedźenja a nowe dźěła . . . . 686. 23. 
IV. Nadoba w kofejowni 2615. 92. 
V. Za porjad a čistotu 121. 30. 

VI. Wšelake druhe wudawki . . . . 239. 55. 
VII. Wotpłaćenje 1000. — 

14803. 39. 
A. Dokhody . . . 14984. 82. 
B. Wudawki . . . 14803. 39. 

181. 43. zbytk w pokładnicy. 

Zamoženje M a ć i č n e h o Domu. 
Płaćizna ležownosće 60000. — 
Płaćizna twarjenjow 296800. — 
Nadoba 2600. — 

359400. Do łh Maćičneho d o m u . 
Hypothekaŕski dołh na Budyskej nalutowarni 160000. -
Hypotheka twarskeho mištra Kaupa 24000. -
Hypotheka 15 sobustawow M. S. a jeje přećelow . . . . 45000. -
Ručny dołh pola knjeza pismawjedźerja Šewčika 2000. -
Zbytk twarskeho dołha pola knj. Kaupa 13000. -

Sa. 244000. ¬ 
Přehlad. 

Activa 359400. — 
Passiva 244000. — 

Zamoženje M. S. na Serbskim Domje 115400. -
Michał Cyž, zarjadnik M. S. 

W Budyšinje, 1. měrca 1907. 



W o b s a h . 
Delnjoserbski Psalter we Wolfenbüttelu. Spisał Alfons Parczewski str. 3. 
Kak Serbja w zastarsku bydlachu? Pojednał Jurij Wingeŕ . . „ 39. 

Jědźnych tworow mjena z přimjenami. Zezběrał a zestajał † Jan 
Radyserb-Wjela „ 52. 
Ludowe pěsnje, spěwy a rěče z Turnowa a Drjenowa (D.-Ł.). Zběrał 
Mjertyn Móń ,, 55. 

Rozprawa wo knihiskładźe M. S ,, 73. 
Přinoški sobustawow M. S ,, 73. 
Dary za ,,Serbski Dom“ M. S. ,, 75. 
Zličbowanje M. S. w 60. lěće (1906) , , 7 6 . 
Zličbowanje Domu Maćicy Serbskeje ,, 78. 

Wo zapłaćenje lětnych a wosebje tež zastatych přinoškow 
(kóždolětnje 4 M. abo w cuzych pjenjezach po kursu) a wo d a r y 
za d o m M. S. najpodwólnišo prosymy. Lěto so bórzy minje! 
Pokładnikowa adressa za póst je: Kaufmann August Z e t s c h , 
Bautzen (Sachsen), Reichenstrasse 8. 

Tež prosymy, zo bychu naše česćene sobustawy swojich znatych 
k přistupjenju do našeje Maćicy Serbskeje namołwjeli. 

Dale naležnje prosymy wo d a r y do M a ć i č n e j e k n i h o w n j e 
a do našeho s e r b s k e h o m u s e j a . Dary za k n i h o w n j u prosymy 
słać z adressu: Sem.-Oberl. em. K. A. Fiedler, Bautzen, Moltke¬ 
strasse 16, a dary za musej z adressu: Domprediger J. Schewtschik, 
Bautzen, Domkapitel. 

Dla zmóžnjenja p o r j a d n e h o připosyłanja , , Č a s o p i s a “ a 
spisow M. S. je trjeba, zo česćene sobustawy wšitke přeměnjenja 
swojich adressow prawje bórzy redaktorej Časopisa wozjewjeju. 

Rozesłanje Maćičnych spisow stawa so porjadnje dwójcy za 
lěto a to stajnje po jutrach a po hodźoch. Hdy by něchto wo¬ 
zjewjeny spis njedostał, njech sebi žada z lisćikom pod adressu: 
Prof. Dr. Ernst Muka ( M u c k e ) , Freiberg (Sachsen). 

P r o t y k a „Předźenak“ pak so sobustawam, zo bychu ju 
hnydom po jeje wudaću dóstali, stajnje w měsacu novembru di¬ 
rektnje z Budyšina sćele. 

Ćišćał E. M. M o n s e w Budyšinje. 
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Kurwjeŕch August Sakski a Serbowstwo. 
Podał Dr. Jurij Pilk. 

Kaž je znate, njebě reformacija za zdźerženje Serbowstwa 
j a ra spomóžna. Podobnje kaž Hus swojich přiwisnikow nic jenož 
za nabožnosć, ale tež za narodnosć zahori, tak haješe nic mjenje 
tež Wittenbergske hibanje pangermaniske přeća a žadosće. A 
při tehdomnym swědomitym a swěrnym přewjedźenju hesła: 
„cuius regio, eius religio“ njewobmyslowaše so nichtó dołho, 
serbsku rěč z Božich słužbow wutłóčić a za nju němsku zawjesć, 
njestarajo so wo to, zo telko tysacow němsku rěč ani njerozu¬ 
mjachu. Jara zajimawje pokazuja nam to štyri pisma, kotrež 
jako kopije w kralowskim hłownym statnym archivje w Drjež¬ 
dźanach wotpočuja. My je tu pod smuhu dospołnje tak, kaž so 
t am němski maju, předstajamy. 

*) 1. 1554 d. 13. September: ,,Dem Amptman zw Senftenberg, Abewesens 
dem Schoffer. L[ieber] B[etreuer]! Aus inliegender Schrift hast du zu befinden, 

was sich bey uns der Pfarher zw Senftenberg der wendischen Mefs halben be¬ 
schweren thut. Nachdem aber in den gehaltenen Visitationen aus allerley Be¬ 
dencken vorsehen, das die Messe in deutscher und nicht in wendischer Sprache solle 
gehalten werden, wie dan bisher gescheen, die Vorordenten des Consistorii auch 
vor gut angesehen, das das Ampt der Messen ane einige Vorneuerung stettig in 
deutscher Sprache celebrirt werde, vnd wir selbst mehr die deutsche Sprache 
der Ende zu e r w e i t t e r n dan die wendische zu besu rbe rn g e m e i n t 
f e i n d , als begeren wir, du wollest es bey der gemachten Ordnung bis auf eine 
weitere Visitation bleiben lassen und nicht allein auf die wendische Mess nicht 
dringen, sondern deins befolnen Ampts Vnderthanen dauon abweisen. Daran 
geschicht vnsere Meinung. Datum Dresden, 13. Septembris anno liiij.“ Co¬ 
piale 263 fol. 364. 

2. 1554 d. 29. Oktober: „Dem Amptman zw Senftenberg. Lieber Be¬ 
treuer! Wir wissen vns zu erinnem, was wir dir vor wenig Tagen der wendi¬ 

schen Mess halben auf vnderthenig Ansuchen der achtzehen Dorfschaften in das 
Kirchspiel gegen Senftenberg gehorig geschrieben haben. Aber wie dem, weil wir 
gleichwol von gedachten Dorfschaften ferner derwegen vnderthenig angelangt werden 

mit Bericht, das i re r bis in die vier tausent seien, so in dise Kirchfart 
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Běše to w lěće 1554. Kurwjeŕch sakski běše tehdy August I.,  
wot sakskeho luda powšitkownje „Vater August“ mjenowany. 
W jeho poddanstwje běše tež krajina Złokomorowska. Dwaj 
jeho zastojnikaj, hamtski hejtman a šosaŕ, jo zarjadowaštaj. 
Lutherowa wučba bě w Złym Komorowje hižo přez cyrkwinsku 
visitaciju zawjedźena. Při tym bě so mjez druhim postajiło,  
„zo ma so Boža mša — tak so w najstaršich protestantskich 
časach njedźelske Bože słužby mjenowachu — w němskej a nic 
w serbskej rěči wotměwać.“ Tak so tež sta. Złokomorowski 

g e h o r t e n , da run te r i rer nicht funffhunder t das Deutsche r e c h t 
v o r n h e m e n , aus dem dan ein rohes leichtfertiges Leben eruolge, vnd es sich 
aber mit der vorstehenden Visitation etwas vorweilen mochte, so begeren wir, du 

wollest die Beschaffung thun, das es mitler Zeit mit der Mess, wie es in nechst¬ 
vorschiener Visitation vorordnet worden, gehalten werde. Daran geschicht vnsere 
Meinung. Datum Dresden, den 29. Octobris anno liiijo." Copiale 263 
fol. 411 b. — 

3. 1554 d. 9. November: „Dem Consistorio zw Meissen. Wirdige, hoch¬ 
gelarte, liebe Getreuen! Es haben bey vns etliche wendische Dorfschaften, so 
gegen Senftenberg gepfarret, vndertheniglich angesucht, das wir mit dem Pfarher 
zw Senftenberg beschaffen wolten, das er in irem Predighause nach bescheener 
Predigt wochentlich eine Messe in wendischer Sproche halten liesse. Nun haben 
wir wol etliche Befelh in diser Sachen gethan, weil wir aber gleichwol von dem 
Pfarher bericht, das es von wegen der Anzal der Diacon, auch anderer Vrsachen, 
nicht fuglich gescheen kan oder auch seinem Anzeigen nach nicht notturftig, auch 
bishero bey seiner vnd seiner Vorfarn Zeitten die wendische Mess nicht gehalten 
sein sol, so begeren wir, ir wollet die Eingepfarten neben dem Pfarher vor euch 
bescheiden, sie gegen einander notturftiglich vorhoren vnd nach Befindung der Ge¬ 
legenheit sie hirin vnd sonst anderer Vnrichtickeit halben dermassen vorgleichen, 
damit ware reine Lehre vnserer christilichen Religion nicht gehindert vnd niemandts 
an seiner Sehlen Vorsorgung vorseumbt werde. Daran geschicht vnsere Meinung. 
Datum Dresden, 9. Nouembris anno liiij." Copiale 263 fol. 421 b. — 

4. 1554 d. 9. November: „Dem Ambtman zw Senftenberg, Abwesens dem 
Schoffer. Lieber Getreuer! Wir wissen vns zu erinnern, was wir dir den 
29. Octobris nechstuorgangen auf Ansuchen der Dorfschaften, so gegen Senften¬ 
berg gepfarret, der wendischen Meß halben schreiben haben lassen. Nun ist vns 
aber souil Berichts einkommen, das wir. disen Handel den Vorordenten vnsers 
Consistorii zw Meissen befolen haben. Derwegen begeren wir, du wollest der 
wendischen Meß halben auf den Pfarher nicht dringen, dich auch sonst an ime 
nicht vorgreiffen noch andern solchs zu thun vorstatten, vnd dem Consistorio 
hierin, was sie ordnen werden, bis auf vnsern ferneren Bescheit einen Lauff lassen 
vnd solchs nicht anders halten. Daran geschicht vnsere Meinung. Datum ut 
supra.“ Copiale 263 fol. 422. 
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faraŕ njewotměwaše z krótka wjacy žanu serbsku Božu mšu, 
dokelž snadź serbski njemóžeše a dokelž nochcyše serbskeho dia¬ 
kona sam ze swojimi pjenjezami žiwić. To zbudźi pak roz¬ 

horjenje a napřećiwosć Serbow we Komorowje a wokoło Komo¬ 
rowa bydlacych. Raznje žadachu wot swojeho fararja serbske 

Bože słužby. Tutón duchowny wótc pak wobroći so na kur¬ 
wjeŕcha, kiž jemu tež přihłosowaše a Złokomorowskemu hamt¬ 

skemu hejtmanej poruči, zo ma wšo tak wostać, kaž je. Po 
zdaću tutón kurwjeŕchowski zastojnik serbskim požadanjam na¬ 
přećiwny a njepřećelski njebě, dokelž jemu kurwjeŕch August 

wosebiće napołoži, zo njeby na wotměwanje serbskeje Božeje mšě 
ćišćał , ale zo by wjele bóle Serbow wotpokazał. Dźiwne a we 
rće wjeŕcha z wettinskeho rodu do cyła njezwučene je słowo, zo 
chce radši němsku rěč rozšěrjeć, hač serbsku podpěrać. Z tajkej 
wotmołwu njezamóžachu so Serbja spokojić. Hnydom zapósła 
wósomnaće do Złeho Komorowa zafarowanych wsow kurwjeŕchej 

napřećiwnu požadawku prošo, zo by so w jich „prědowanskich do¬ 
mach“ t. j. w serbskich cyrkwjach kóždu njedźelu po (němskim) 

prědowanju serbska Boža mša (t. j . serbska Boža słužba) směła 
wotměwać. K wobkrućenju swojeje próstwy pokazowachu na to, 

zo Złokomorowskej wosadźe na 4000 wosobow přisłušeju, z ko¬ 
trychž lědma 500 němscy prawje rozumi (zajimawa to statistika 
z tehdyšich časow!). Sakske knježeŕstwo na to wot fararja roz¬ 
prawu zadaše. Tutón zwosta při swojim njepřećelskim stejišću, 

prěješe docyła serbsku Božu mšu jako nuznu a powołaše so na 
to, zo tuta za jeho a za jeho prjedownikow čas so njeje wot¬ 
měwała a zo so žadanje wosadnych małeje ličby diakonow dla nihdy 

njehodźi dopjelnić. Kurwjeŕch August drje připóznawaše, zo móža 
so při tajkich wobstojnosćach, hdyž duchowny rěč swojich wo¬ 
sadnikow njeznaje abo zacpiwa, lohko hrube wašnja wuwić, da 

pak swojim zastojnikam tola prjódcy hišće raz rozkaz, zo maju 
postajenja poslednjeje cyrkwinskeje visitacije płaćiwosć wobkho¬ 
wać. Potom pak žadaše wot mišnjanskeho konsistorija, zo by 

fararja a Złokomorowsku wosadu dokładnje přesłyšał a tute jich 
wadźenja přez wurunanje wotstronił. Z tutoho poslednjeho 
lista na złokomorowskeho hamtskeho hejtmana so lohcy dowidźi, 
zo drje kurwjeŕch přeco hišće bóle na fararjowej stronje stoješe. 



84 Matej Handrik-Slepjanski: 

Přetož wón wospjetowaše swój 13. septembra daty rozkaz, zo 
hamtski hejtman nima dla serbskeje Božeje mšě na fararja skut¬ 
kować, tež hewak nima so jeho dótkać a tež nihdy dowolić, zo 
by to štó druhi skućił. 

Skónčne dowujednanje je nam njeznate, dokelž akty z tutym 
pismom kónča. 

Rjeniš-Wjelanowy wustaw 
za serbske šulske dźěći w Slepjanskej wosadźe. 

Podał Matej Handrik- Slepjanski. 
W časopisu z lěta 1865 str. 345 jednajo wo Panachowej 

knihowni při Michałskej cyrkwi w Budyšinje H. F. Wjela za¬ 
sadu wupraji: „Naš Časopis, kaž je wo tym hižo přikłady dawał, 
ma njedwělomnje tež to wotpohladanje, wšě te lisćiny w diplo¬ 
matiskim teksće podawać, na kotrež so hdźežkuliž někajki serbski 
wustaw załožuje.“ Za tajki wustaw móže so tež we wěstym na¬ 
stupanju darjenje wobhladować, kotrež je so wot někotrych serb¬ 
skich mužow za našu wosadu sčiniło z wuměnjenjom, zo bychu 
so najkhudše serbske šulske dźěći z njeho podpjerałe, z wo¬ 
prědka so šulski pjenjez za nje zapłaćił. Mužojo, na kotrychž 
ma so při tutej składnosći spominać, su: 1) Handrij Rjeniš 
(Rjeńč), * 6. małeho róžka 1731 w Čornych Noslicach, † jako 
faraŕ w Slepom w lěće 1805; 2) Jul ius Eduard Wjelan, 
* 1. małeho róžka 1817 w Slepom, † jako faraŕ w Slepom w 
1. 1892; 3) Hans Pawlo, bur w Trjebinje. 

Summa w tu khwilu wučinja 600 hr. w statnych papjerach 
a w nalutowarnskej knizy Hródkowskeje měšćanskeje nalutowaŕ¬ 
nje čo. 5909: 25,95 hr., potajkim do cyła: 625,95 hr. Z aktow 
je nazhonić, zo je Rjeniš we swojim času 49 toleŕ 29 krošow 
6 np. wotkazał. Wjelan a Pawlo staj kóždy po 150 hr. da¬ 
riłoj; z wotkal zbytne 150 hr. pokhadźeju, ze zapiskow spóznać 
njeje. Z wukaznje Wrótsłaẃskeho konsistorstwa pod 29. meje 
1889 zda so mi wukhadźeć, zo je, jako běše bur Pawlo w Trje¬ 
binje zwólniwy, tutomu wustawej 150 hr. přepodać, njebo Wjelan 
hišće raz 150 hr. připołožił, tak zo je w l. 1874 prěni a w lěće 



Rjeniš-Wjelanowy wustaw. 85 

1889 druhi króć 50 toleŕ = 150 hr. darił a zo je na tajke 
wašnje kapital na 600 hr. zrostł. Wjelanowa prěnja lisćina je 
z l. 1874 a pod prjedy naspomnjenym datom konsistorstwo piše: 

,,Wašej dostojnosći wotmołwjamy na rozprawu ze 7. t. m., 
zo přećiwo přijeću a zarjadowanju přikhilenjow wot Wašeje Wy¬ 
sokodostojnosće a burskeho wumjeńkarja Hansa Pawla za Rjeniš¬ 
Wjelanowy wustaw sčinjenych we wysokosći dwaj raz 150 hr. 
ze strony wosadźineje cyrkwineje rady wot našeho boka njeje 
ničo naspomnić. Stolzmann.“ 

Rjenišoweje originalneje lisćiny wo wustajenju w archivje 
njenamakach. Kaž so z jenoho pisma kralowskeho knježeŕstwa 
w Lěhnicy z l. 1866 spóznawa, je so wona najskerje při wu¬ 
palenju hrodu w Lěhnicy w l. 1835 sobu zničiła, hdyž su so 
tehdy wšitke starše akty spaliłe. Na nju pak so w slědowacym 
lisće z l. 1806 spomina: 

,,Derječesćedostojnemu a wjelewučenemu knjezej Janej Bohu¬ 
miłej Junghänelej, duchownemu křesćanskeje wosady při cyrkwi 
w Slepom. 

Mojemu miłosćiwemu knjezej a dobremu přećelej w Slepom. 
Wysokočesćedostojny a wjelewučeny miłosćiwy knježe a 

dobry přećelo! 
Na dnju 21. novembra zańdźeneho lěta tamniši w Slepom 

zemrjety duchowny knjez Handrij Rjeniš je w swojim při tu¬ 
domnym konsistoriju na dnju 21. junija 1802 zapołoženym a 
4. hodownika 1805 wozjewjenym testamenće cyrkwi w Slepom 
kapital 50 toleri wustajił, z kotrehož ma so dań — 4 wot 
sta — lětnje za šulski pjenjez za khude dźěći nałožić, a posta¬ 
jenje na tym so pokhwilnemu fararjej přewostaji. Za wěste wu¬ 
khowanje pjenjez so tudomne konsistorstwo postara a budźe na 
to dźiwać, zo tudomne knjejstwo pjenjezy na zadanjenje přewozmje. 

Dań 2 toleri, kotraž je prěnje lěto wupadła, so z tutym 
po wustajenju testatora wupłaća a přepósyłu a kaž so kwitowa¬ 
nje wočakuje, tak so tež w mjenje wysokohrabinskeho knjejstwa 
z dobom napomina, Rjenišowe postajenja cyle wěsće wukonjeć a 
kak je so nałoženje stało, ma so při kóždolětnym cyrkwinym 
zličbowanju z mjenowanjom mjenow dźěći, za kotrež bu šulski 
pjenjez zapłaćeny, zdźělić. 



8 6 Matej Handrik-Slepjanski: 

Sym do cyła samemu k přijomnym słužbam zwólniwy. 
Hród Mužakow, w dźeń 28. novembra 1806. 
Jan Jurij Hempel, kurwjeŕchowski sakski kommissijski ra¬ 

dźićel a postajeny direktor privilegowaneho dwórskeho suda swo¬ 
bodneho a stawneho knjejstwa Mužakowskeho kaž tež duchow¬ 
neho suda*) zarjadowacy assessor.“ 

Dodacijska lisćina njebo Wjelana takle rěka: 
„Darinska lisćina za Rjeniš-Wjelanowy wustaw. Potym zo 

je mój zastojnski prjedownik, njebo duchowny Rjeniš w Slepom 
legat z 49 tolerjemi 29 krošemi 6 np. k lěpšemu khudych serb¬ 
skich šulskich dźěći tudomnišeje wosady wustajił a pokhwilneho 
mějićela duchowneho města za kuratora postajił, na to so po¬ 
ćahowaca lisćina pak njeje při nahłym wotemrjeću mojeho za¬ 
stojnskeho prjedownika ženje do mojich rukow přišła, runjež je 
spomnjeny pjenjez na dań daty, je moja swobodna, derje pře¬ 
myslena wola, prjedy naspomnjenu, duchowneho Rjenišowu da¬ 
rjeńku podwojić a w tym wudospołnić: 

Ja, Julius Eduard Wjelan, duchowny w Slepom, postajam 
z tutym ze swojich srědkow kapital wot 50 toleri, ze słowami: 
poł sta toleri, zo bych je z prjedy naspomnjenej darjeńku pod 
mjenom „Rjeniš-Wjelanowy wustaw“ zjednoćił a poskićam k tomu 

a) jedyn bramborski rentny list Lit. C. čo. 8244 à 100 to¬ 
leri, zadanjomny ze 4 wot sta, a 

b) jenu nalutowańsku knižku čo. 5909 měšćanskeje Hród¬ 
kowskeje nalutowaŕnje z tutym testamentom z 5 tolerjemi — a 
je moja wola, zo so z danju z tutych pjenjez za 2—3 wosyroćene 
abo khudobne dźěći serbskeho jazyka ze šulow w Slepom, Miło¬ 
razu, Dźěwinje a Nowym Měsće šulski pjenjez po 1 tolerju 22 sl 
zapłaći. Hakle hdyž tu njedyrbjałe žane dźěći serbskeho jazyka 

*) K lěpšemu dorozymjenju chcu přistajić, zo měješe w zastarsku Mu¬ 
žakowske knjejstwo swój wosebity konsistorij; před nim dyrbjachu du¬ 
chowni a wučerjo, kotřiž chcychu městna pod Mužakowskim patronatstwom 
měć, njedźiwajo na hewaše wobstate pruhowanja před krajnymi konsisto¬ 
rijemi atd. kóždy króć wosebite pruhowanja sčinić. W starych lisćinach 
sym hišće protokolle wo tajkich pruhowanjach swojich prjedownikow čitał. 
Wjele dobreho pak so wo tutych knjezach ze stareho Mužakowskeho časa 
njepowjeda, ale lud hišće dźensa z njeho wšelake žorty wě, na př. zo jedyn 
njeje ničo widźał, druhi ničo słyšał, třeći njebě ženje strózby atd. 
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wjacy być, směłe so tež dźěći němskeho jazyka wobdźělić; a je-li 
so w přichodźe šulski pjenjez zběhnje a so wučerjo wot stata 
zapłaća, dyrbi so dań k tomu nałožić, zo bychu so za prjedy 
naspomnjene dźěći drasta abo trěbne šulske knihi wobstarałe. 
Kóždolětne zbytki pak — a njedyrbjałe jene lěto žane potrěbne 
dźěći być — tehdy cyłe dańske maju so w naspomnjenym padźe do 
nalutowańskeje knižki połožić jako reservny fonds za přichodne nu¬ 
zniše pady. Z kuratorom tutoho wustawa ma přeco Slepjanski 
faraŕ być, dokelž ja njedwěluju, zo so njebudźa moji potomnicy 
w zastojnstwje snadneje prócy bojeć, ale zo ze šulskimi před¬ 
stejićerjemi abo cyrkwinymi staršimi do poćahowanja stupja a 
sebi wot nich dešaržu lubić dadźa. 

Tutu moju derje přemyslenu wolu smjerče dla při kralowskim 
knježeŕstwje w Lěhnicy, kralowskej superintendenturje w Mužakowje 
a z razom we wotpisku w farskim archivje w Slepom zapołožu. 

Tak so stało w Slepom, w dźeń 10. junija 1874. 
Julius Eduard Wjelan, 

duchowny a t. č. kurator Rjeniš-Wjelanoweho wustawa.“ 
Wězo je to snadna wěc, na kotruž tu spominam, lědy spom¬ 

njenja hódna, a tola ma tež swoju socialnu wažnosć. My Serbja 
z wulkimi kapitalemi brojić njemóžemy, dokelž smy khudy narod. 
Tohodla sebi tež to małe wažić mamy. Za ćělnu nuzu je so 
w Serbach wjele stało; drje kóžda wosada ma někajki wustaw 
k podpjeranju khudych. Wulki, najwyšši čas pak je, zo so něšto 
hódne stanje a stawa za duchownu nuzu mjez Serbami. Naš 
čas, w kotrymž je hódnosć pjenjez spadnyła a kotryž sebi k štu¬ 
dowanju wjele pjenjez žada, khudy narod zežerje, a hdyž nje¬ 
móžemy wjacy duchownych a wučerjow sami ze swojeje srjedźizny 
dostawać, smy prawo eksistency zhubili. Tuž je w našim času 
dwójcy nuzne, zo by zaso jedyn Budaŕ přišoł, kotryž by Serbam 
srědki spožčił, duchownej nuzy wotpomhać, tak zo mohł tež naj¬ 
khudši, hdyž jenož ma duchowne dary k tomu, na wučenu šulu 
hić, něšto nawuknyć a potom srjedź swojeho luda skutkować, zo 
by so tež w tutym nastupanju Zejlerjowe přeće dopjelniło: 

O zo bychu z twojeho klina wušli mužojo, 
hódni wěčnoh’ wopomnjeća! 



8 8 Jan Radyserb-Wjela: 

Inchoativa z předłožku wo. 
Zezběrał † Jan Radyserb-Wjela. 

Naš słownik ma wjacy hač sto inchoativow z předłožku wo-. Nimo 
tych wšitkich pak słyšimy hišće na ludowym jazyku wjacy hač telko. Tu 
slědowaca zběrka je ma. 

Wobahnić, sumpfig werden. 
wobachorić, bausbackig werden. 

wobědnić, gebrechlich oder elend 
werden. 
wobělawić, weiß w. (Getreide zur 

Ernte). 
wobězmanić, lümmelhaft w. 
wobłudnić, irrsinnig w. 
woblědojćić, bläßlich w. 
woboranić, bockig w. 
wobrunić, braun w. 
wobrunojćić, bräunlich w. 
wobubnjeć, strotzend w. 
wocyganić, zigeunerhaft w. 
wočerćić, teufelmäßig w. 
wočerstwić, frisch und gesund w. 
wočeŕwić, wurmstichig w. 
wočilić, heil w. 
wočistnoćić, sauber w. 
wočlowječić, menschlich w. 
wočornojćić, schwärzlich w. 
wočućiwić, gefühlvoll w. 
woćělić, korpulent w. 
woćělnić, woćělnosćić, sinnlich w. 
woćeńknyć, dünn w. 
woćeńkojćić, dünnlich w. 
woćežić so, lästig, beschwerlich w. 
woćoplić, warm w. 
woćulić, läufisch w. 
wodarliwić, wodarniwić, freigebig 

werden. 
wodjasnić, wütend, wutig w. 
wodobrić, gut (moralisch), wohl¬ 

schmeckend w. 
wodudławić, pelzig w. (v. Früch¬ 

ten), kraftlos w. (v. Menschen). 
wodušnić, besser w. 
wodźědźić, altväterisch w. 

wodźěrkawić, blatterstippig w. 
wodźibawić, heiser w. 
wodźiwić, zuchtlos, wild w. 

wodźiwnić, wunderlich, sonderbar 
werden. 

wohańbićiwić, schamhaftig w. 
wohłupić, dumm w. 
wohłupikojćić, dümmlich, albern w. 
wohódnić, würdig w. 
wohórkojćić, bitterlich w. 
wohrózbniwić, grausig w. 
wohroznić, häßlich w. 
wohustnyć, dichtständig (v. Pflan¬ 

zen), dickflüssig w. 
wojadrić, wojadriwić, kernhaft w. 
wojachliwić, dämpfig, kurzatmig w. 
wojaknyć, tauglich, tüchtig w. 
wojakoćiwić, stottrig w. 
wojěrkojćić, herb w. 
wojězorić, stagnierend w. 
wojušnaćić, saftig w. 
wokamjenić, steinhart w. 
wokedźbliwić, aufmerksam w. 
wokiprić, fiech w. 
wokliborić, ungelenk, stolprig w. 
wokosćić, knochenhart w. 
wokosmaćić, wokosmić, rauh, 

zottig w. 
wokripawić, krüpplig w. 
wokrutobnić, streng w. 
wokružić, kraus w. 
wokrymsćić, härtlich, knorplig w. 
wokudźerić, lockig w. 
wokundrožić, geil werden (von 
Männern). 
wokhachlawić, vor Alter arbeits¬ 
unfähig werden (weibliche Per¬ 
sonen). 



Inchoativa z předłožku wo. 89 

wokhamornić, ungeschickt, unge¬ 
schlacht w. 

wokhmanić, tauglich, fähig w. 
wokhmurić, düster w. 
wokhrěnić, bitterböse w. 
wokhripić, elend w. (v. Bäumen). 
wokhorojćić, anfällig, kränklich w. 
wokhroblić, mutig w. 
wokhrobolić, verwegen w. 
wokhrósćić, struppig w. (von 

Sträuchern). 
wokhudobnić, armselig w. 
wokhwalobnić, lobenswert w. 
wolěnić, träge w. 
wolěnkojćić, bequemlich w. 
wolesćiwić, listig w. 
wolichwarić, wucherisch w. 
woliščić, arglistig w. 
woliwkojćić, lau w. 
woluboznić, lieblich, freundlich w. 
womachoćiwić, wacklig, zittrig w. 
womaserojćić, derb, nervig w. 
womasotnić, griffig, derb w. 
womědnić, honighaltig, süß w. 
womělnawić, mürbe w. (Kompost¬ 

haufen). 
woměrnić, friedsam w. 
womjaknyć, weich w. (v. Dingen), 

sanftmütig w. (Mensch). 
womjasnić, fleischig w. 
womłodniwić, verjüngt w. 
womócnić, kräftig w. 
womučnawić, mehlhaltig w. 
womučnić, müde w. 
womudrić, klug w. 
womužić, mannhaft w. 
wonjedobrić, wonjedušnić, schlim¬ 

mer w. 
wonjekhmanić, untüchtig w. 
wonjepěknić, böse w. 
wonjerodnić, nachlässig w. 
wopěknyć, artig, anstänig w. 
wopichotnić, kräftig, dauerhaft w. 
wopilnić, fleißig, arbeitsam w. 

wopjelznyć, schmierig, schlüpfrig 
werden. 

woplěchaćić, glatzköpfig w. 
wopohanić, gottlos w. 
wopokojnić, ruhig, gelassen w. 
wopokornić, demütig w. 
wopokutnić, wopokutniwić, buß¬ 

fertig w. 
woprochnawić, morsch w. 
wopukliwić, dunstig w. 
wopustnyć, wüste w. 
wopuzornić, drollig w. 
worěčniwić, gesprächig w. 
worěpnawić, schwach, gebrechlich 

werden. 
woródnić, woródniwić, ordnungs¬ 

liebend w. 
worychlić, rasch, behend w. 
wosćeŕpliwić, geduldig w. 
wosćeŕpować, periodisch starr w. 

(Glieder). 
woseršćić, borstig w. (von jungen 
Schweinen). 
wosłódnawić, süß w. 
wosmahnyć, sonnenbrandig wer¬ 

den (Haut), farblos werden. 
wosmilnosćić, mild, barmherzig w. 
wosnjećić, brandig w. (Getreide 

im Felde). 
wospěšnić, behend, flink w. 
wosprawnić, aufrichtig, redlich w. 
wostrózbić, nüchtern w. 
wosurowić, grimmig, grausam w. 
woswěrnić, treu w. 
wosćerbawić, wosćerbić, zahn¬ 

lückig w. 
wošćudrawić, struppig w. 
wošibalić, schelmisch w. 
woškerjednić, händelsüchtig w. 
woškropawić, rauh, uneben w. 
woškropić, heiser, kröhlig w. 
wotrupić, grindig w. 
wotwjerdnyć, hart w. 
wowjertliwić, behend, gewandt w. 
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wowłóžniwić, feucht w. 
wowohidnyć, häßlich w. 
wowołmić, wollig w. 
wowopičić, affig w. 
wowóslić, einfältig w. 
wowosobnić, vornehm w. 

wowodukawić, dunsig, wasser¬ 
süchtig w . 

wowózhriwić, rotzig werden (von 
Pferden). 

wowozbožownić, glücklich w. 

wozabyćiwić, vergeßlich w. 
wozerzawić, rostig w. 
wozornić, vollkörnig w. 
wozlutniwić, sparsam w. 
wozwěrjeć, tierisch w. 
woželniwić, mitleidig w. 
woželeznić, eisenhart w. 

wožidźanić (figürl.), fein, empfind¬ 
lich werden. 

wožidźić, wucherisch w. 
wožołtojćić, gelblich w. 

Naše substantiva z wukóncom -el. 
Zezběrał † Jan Radyserb-Wjela. 

Wjetša połojca tutych wěcownikow hišće w našim Pfuhlowym serbskim 
słowniku njestoji. Wot tych, kotrež so tu potajkim prěnjotnje podawaju, 
je naš njesprócniwy njeboh Wjela wjetši dźěl z ludowych wust zezběrał, 
někotre pak tež sam po ludowym duchu wutworił. Za naše słowniske do¬ 
hrabki je to wažne dosć zběrka. 

Bimbjel, Bammel, Bommel, hän¬ 
gender Zipfel. 

błyšćel, Glimmerschiefer, Katzen¬ 
gold. 

cyhel, Ziegel. 
Cympjel (zwjetša: Cymplo), Dorf 

Zimpel. 
cyrčel, Dicade. 
česel, Kamm, Bürste. 
čumjel, Zulp. 
čumpjel, Schaukel. 
činićel, Täter, Ausüber. 
ćežel, Gewicht. 
dajićel, Würger. 
darićel, Geber, Schenker. 
dobroćel, Wohltäter. 
dobyćel, Gewinner, Sieger. 
dornčel & dorničel & dornyčel 

(město: torničel), Schlehdorn. 
dusyćel, Würger, Ersticker. 
dychel, Luftloch. 
dźećel, Klee. 

dźehel, Brustwurz, Angelica. 
dźělićel, Teiler, Divisor. 
dźeržel, Halt, Stiel, Griff. 
frunčel, Brummkreisel. 
hajićel, Heger, Züchter. 
hašel, Löscher, Lichthütel. 
Hemjel, Wilhelm. 

henchel, Hahn am Fasse zum 
Zapfen. 

hepjel, ungehobeltes Individuum, 
Rüpel. 

hładźićel, Ausgleicher, Glätter, 
Polierer. 

hojićel, Heiler, Wundarzt. 
husćićel, Verdichter, Kondensator. 
hwiždźel, Schienbeinröhre. 
jandźel, Engel. 
ječibjel, Unhold, brausendes Un¬ 

getüm. 
jědel (= jědla), Tanne. 
jemjel, Mistel. 
ješćel, männliche Eidechse. 



Naše substantiva z wukóncom -el. 91 

jubjel, Jubiläum. 
kadźel, Räuchertopf, Weihrauch¬ 
kessel. 
kadźićel, Räucherer. 
kašel, Husten. 
kćěćel, Blütensträußchen. 
kebjel, Los. 
kehel, Kegel. 
kićel, Falz, Fuge. 
kisel, Säure. 
kitel, Totenhemd. 
kłobučel, Hutaffe. 
klinčel, Klingstein (Phonolith). 
klukel, Blaueisenstein. 
knježićel, Herrscher, Regierer. 
kobjel, Bügelkorb, Kober ec. 
kojićel, Tröster. 
kowjel, Pfriemengras. 

křemjel, Baumsaft; saure Stamm¬ 
jauche. 

křesel, Feuerstein. 
křewjel, Pfleger, Erquicker, — 

Roteisenerz. 
křežel, Grindel beim Pfluge. 
křičel, Weindrossel. 
krjepjel, dicker Tropfen. 
kročel, Schritt. 
kružel, Lampe, Krümmung in die 

Runde, Lockenbrenneisen. 
kudźel, Rocken. 
kukel, Ackerrade. 
kupjel, Bad. 
kwěćel, Blumenstrauß. 
kwětel, Blüte. 
kwičel, Weindrossel, Krammets¬ 

vogel. 
kwječel, Greiner, quäkiger Junge. 
khemjel, bauschiges Kleidungsstück. 
lijel, Rinne, Gosse. 
lubićel, einer, der viel verspricht, 

aber wenig gibt. 
mandźel, Ehegemahl. 
marmjel, Marmor. 
mějićel, Inhaber, Eigentümer. 

měšel ( = měšawa), Rührlöffel. 
mjatkel, Brei, Mus. 

mjećel, Schneegestöber, Schnee¬ 
treiben. 

mjedźel, Kupferschiefer. 
mjerkel, Mergelschiefer. 
mjetel, Flocke, Schmetterling. 
mičel, Saugekalb. 
mihel, dünner Regen, Geniesel. 

morchel (pódla: morchej), Möhre. 
mróčel, Wolke. 
mrowjel, Larve der Ameisenjungfer. 
njepopřećel, Neidhammel. 
njepřećel, Feind. 
nuhel, Winkel, Hinterräumchen. 
nuchel, Blumensträußchen. 
pačel, Hebel, Wuchtstange, Brech¬ 

stange. 
pardel (= pardal), Panther. 
Pawjel, Paul. 
pičel, Tonne, Rundfaß. 
pišćel, Pfeife (Musikinstrument). 
pjerdźel, der Hintere (Bürzel). 
płodźićel, Züchter, Zeuger, Er¬ 

zeuger. 
plewjel, Spurre, Holosteum. 
pobićel, Besieger, Niederschläger. 
poćel, Gichtrübe, Begonia. 
pokojićel, Besänftiger, Frieden¬ 

stifter, Tröster. 
prawićel, Verweser, Dirigent. 
přećel, Freund, Gönner. 
prěncel, Geißel; — Lümmel. 
přimjel, Pinit. 
přiswojićel, Aneigner, unehrlicher 

Ansichnehmer. 
próšćel, Vogelkien. 
prudźićel, Placker, Quälgeist. 
pruskel, Strieme, Schwiele. 
pružel, Sprungfeder, Spannbügel. 
pusćićel (pódla: pusćeŕ), Wüste¬ 

neienmacher. 
radźićel, Ratgeber. 
rachel, Polterhans. 



92 J. Radyserb-Wjela: Naše substantiva z wukóncom -el. 

rěbjel, Leiter, Futterraufe. 
richel, Blumensträußchen. 
rjedkel (pódla: rjedkej), Rettig. 
rjepjel, Unhold, Rüpel. 
rubjel, Rubel. 

rudźićel, Betrüber, Kummerverur¬ 
facher. 
ryhel, Riegel, Vermachstange. 
skomjel, Gemille, Siebedurchfall. 
skorjel, Schörl. 
skoržićel, Kläger. 
slepićel, Verblender. 
smjerdźel, Civette, Viverra ci¬ 

vetta; Gichtpilz (tež: hadźaca 
mzda). 

smorčel, Schnarcher. 
smoržel (tež: smoržle, pl. t.), 

Grundheil (botan.). 
smyčel, Rutschbahn. 
spokojićel, Befriediger, Tröster. 
sporićel, Ersparer, Verschoner. 
spomožel, Retter, Aufhelfer. 
sprawićel, Einrichter. 
srokopjel (tež: srotopjel), Neun¬ 

töter (Vogel). 
strojićel, Anfertiger, Bildner. 
strowićel, Begrüßer, Heiler. 
stróžel, Schreck. 

stužićel, Besänftiger, Dämpfer. 
stwarićel, Aufbauer, Begründer. 
stworićel, Schöpfer. 

surowićel, Rasauner, grimmiger 
Eiferer. 
swarićel, ein Tadelsüchtiger, 
Schelter. 
šćehel, der kleine Sauerampfer: 
Rumex acetosella. 

šćěpjel, Schiefer (Mineral). 
šindźel (tež kšindźel), Schindel. 
škleńčel, Glasur am Kochgeschirr. 
šklenjel, Zinkglas. 
šmrěžel, Vielgut (rostlina). 
šnjerkel, Wiesenschnarre. 
špihel, Spiegel. 

šumjel, weißes Roß, Schimmel. 
šwihel, peitschender Regen, Peit¬ 

schenschmitz. 
tačel, runde Scheibe, Butterfaß¬ 

schlägel. 
tajićel, Verheimlicher; Hehler. 
tornčel & torničel & tornyčel 

(přir. dornčel), Schlehdorn. 
trupjel, Tripel. 
tučel, Regenbogen. 
tyčel, Stützstange für Stengel¬ 

pflanzen. 
wěrićel, Gläubiger. 
wijel, Lehmzopf. 
winićel, Beschuldiger, Ankläger. 
wjećel, Rächer. 
wjerćel, Drehscheibe. 
wjertel, Kreisel; Wirbel zum Zu¬ 

drehen. 
Wjesel, Dorf Wessel. 
wobwjertel, Drehschemmel, Dreh¬ 

scheibe am Bahnhofe. 
wotwjerćel, Schraubenzieher. 
wuhel (zwjetša: wuhlo), Kohle. 
wuhličel, Kohlenschiefer, Schiefer¬ 

ton. 
zdźeržićel, Erhalter, Unterstützer. 
zynčel, Dohne, Schlinge. 
žehel, Dochtkern, Glimmbrand, 
Glut. 
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Zběrka tibetskich rukopisow 
w museju Maćicy Serbskeje. 

Darił a wopisał A. H. Francke, zakładnik M. S. 
Dokelž sym so w poslednim času wosebje na historiske 

studije połožił, wobstoji museju darjena zběrka wosebje z wot¬ 
piskow a originalow historiscy wažnych dokumentow. Štož ko¬ 
pirowane dokumenty nastupa, ma so prajić, zo so tute teksty 
docyła jenož dwójcy abo trójcy namakaju a to: 1) we wječornym 
Tibeće original w jenym jeničkim eksemplaru, 2) museju M. 
S. darjeny wotpisk we wječornym Tibeće wot originala wot¬ 
pisany, 3) připódla druhi wotpisk k mojemu privatnemu wu¬ 
žiwanju. 

Čo. 1. gCigtangyi Jo rabs ni. Khrónika wjeŕchow 
gCigtan-a we wječornym Tibeće: 7 łopjenow, kulu-papjera. 
Rěč: tibetska. — Při mojim wopyće w gCigtanu wusłyšach wo 
khrónicy. Prošach młódšeho ex-wjeŕchoweho bratra, zo směł ju 
wohladać. Tutón mi slubi, zo chce so pola ex-wjeŕcha wo nju 
postarać. Dokelž pak so ničo njesta, pósłach mojeho pisarja do 
Kargil-a k ex-wjeŕchej. Wjeŕch praješe, zo je so rukopis tu¬ 
teje khróniki zhubił, zo pak móže wón text nimale z wěstosću 
z pomjatka podać, dokelž je wot nana nuzowany był, khróniku 
dospołnje z hłowy nawuknyć. Po wjeŕchowym diktaće napisa 
mój pisaŕ potom tutu khróniku. Po mojim zdaću njeje original 
wjele hinaši być mohł. Prěni dźěl wobsaha předstawizny: Pra¬ 
wótc lTsang mkhan malig, kral Fakirow (přirunaj khróniki 
Baltistan-a) wućahny z Gilgit-a a załoži wjeŕchowstwo gCigtan. 
Druhi dźěl powěda wo muhamedanskich wjeŕchach gCigtan-a 
wot Thsering malig-a (wokoło 1550 po Khr.) hač do nětčišeho 
časa. Hdyž běchu wjeŕchojo k muhamedanismej přestupili, igno¬ 
rowachu woni runje kaž Baltis-ojo swojich buddhistiskich prje¬ 
downikow. Někotrych tutych buddhistiskich předkhadnikow ze¬ 
znaješ z lisćiny, kotruž sym khrónicy připołožił. Tohorunja sym 
tež přidał móličku historisku ludowu literaturu gCigtan-a. W 
khrónicy naspomnjene zawjedźenje muhamedanisma pod Adam 
mkhan-om we 18. stotku woznamjenja najskeršo sylniše wuzběh¬ 
njenje noweje nabožiny ludej napřećiwo. 
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Čo. 2. Khrónika weŕchow Kolong-skich z Lahoul-a. 
14 łopjenow, papjera kulu. Rěč: urdu (tři strony pak su w 
tibetskej rěči), Khrónika wopřija čas snadź wot 1200 po Khr. 
hač do nětčišeho časa. Posledni dźěl přinoša jenož swójbne sta¬ 
wizny. Khróniku, kajkaž dźensa je, je w lěće 1880 Hari Chand 
po starych lisćinach w pismje „takri“ zestajał. Najwažniše mo¬ 
menty su: Dobyće Lahoul-a přez Shiks-ow 1643; Dobyće La¬ 
houl-a přez krala Man (abo Mal?) Singh z Kulu, wokoło 1650; 
Dobyće Lahoul-a přez wječornych Tibetanow, sto lět před 
1650, potajkim wokoło 1550. Posledne přispomnjenje w khrónicy 
poćahuje so bjez dwěla na krala Thse Mang rnam rgyal-a I. 
ćah do Kulu. 

Čo. 3 . Legs bshad rtsi gsar rinchen kun ’abyung. 
Khronologia Lahoula. Wotpisk rukopisa w klóštrje Shashur¬ 
skim w Lahoulu. 7 łopjenow; papjera: „kulu“; rěč: tibetska; 
pismo: ćišćopis. Započina so z jedynkróćjedyn (einmaleins) a to 
wot dźewjeć, tola njewopřija wěste ličby, ale tajne, z kotrychž 
móžeš hakle přez mi hač dotal hišće njeznate přeličenje prawu 
ličbu wuličić. Dospołnje wěste ličby drje so docyła njebudźa 
ženje podać hodźeć. Dach sebi čas knježenja Nagarjun-a, ko¬ 
tryž je najskeršo Triloknath załožił, wuličić. Po tutym wuli¬ 
čenju by wón dyrbjał před 2563 lětami žiwy być. Europscy 
wučeni pak měnja, zo je wón wokoło 100—200 po Khr. knježił. 

Čo. 4 . Darićelska lisćina (Schenkungsurkunde) 
klóštrej Gondola w Lahoulu, k rukomaj najwyššeho měšnika 
Lama Ngag dbang rnam rgyal (wokoło 1650 po Khr.) wudate 
wot krala Bidhi (Ridhi?) Singh w Kulu. Jene łopjeno, ti¬ 
betska papjera, tibetska rěč a běžne (kurrentske) pismo. Original 
w klóštrje Gondola w Lahoul-u. 

Čo. 5 . Wukaz wječornotibetskeho krala Nyima 
rnam rgyal nastupacy wadźenje wo knjejstwo w Khalatse. 
Jene łopjeno, tibetska papjera, tibetska rěč a běžne (kurrentske) 
pismo. Original wobsedźi swójba Dragshos. Je wokoło 1705 
po Khr. wudaty. 

Čo. 6 . Wukaz samsneho krala na ministerskeho 
praefektu dPal ’abyor z Alchi, kotryž bě wěsteho Ali-a jateho 
wzał, a kiž ma so tohodla wšudźe darmo hospodować a zastarać. 
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Jene łopjeno, tibetska papjera, tibetska rěč, běžne (kurrentske) 
pismo. Po originalu ze započatka 18. stotka, w privatnych ru¬ 
kach w Alchi, Ladakh. 

Čo. 7. Wukaz wječornotibetskeho krala Thse dbang 
rnam rgyal II. wěstemu bStanpa dongrub z Basgo. Tutomu 
maju so jako mzda za swěrnu słužbu wšudźe darmo konje k trans¬ 
portej přewostajeć. Jene łopjeno, papjera ,,kulu“, tibetska rěč 
a běžne (kurrentske) pismo. Po originalu z prěnjeje połojcy 
18. stotka. Je w privatnych rukach w Alchi. 

Čo. 8 . Wukaz wječornotibetskeho krala rDo rje 
thse dpal dongrub rnam rgyal daty Dragshos-ej w Kalatse. 
Za poraženje Baltis-ow dóstawa wón kruch pusteho kraja za dźě¬ 
dźistwo. Jene łopjeno, tibetska papjera, tibetska rěč a běžne 
(kurrentske) pismo. Po originalu, kotryž swójba Dragshos w Ka¬ 
latse khowa. Je wokoło lěta 1810 po Khr. wudaty. 

Čo. 9. W originalu list ex-krala wječorneje Ti¬ 
betskeje bSodnams rnam rgyal missionarej A. H. Franckej, 
kotryž běše krala wo pječatowe wotćišće jeho předkhadnikow 
prosył. Z wotmołwu připósła kral štyri wotćišće. Wobkrućuje 
so, zo su wot 

a) krala Dragspa, wokoło 1400 po Khr., 
b) krala Sengge rnam rgyal, wokoło 1600 po Khr., 
c) krala Nyima rnam rgyal, wokoło 1700 po Khr., 
d) prynca mChog sprul rnam rgyal, wokoło 1830 po Khr. 

Jene łopjeno a jena šlebjerdka, kašmirska papjera, tibetska rěč 
a běžne pismo. Pisane 1905. Original. 

Čo. 10, a, b, c) lJang gling, tibetski narodny epos. 
Kopěrowany wot rukopisa, kotryž je we wobsedźeństwje wjeŕcha 
Lahoul-skeho: 16 + 16 + 16 łopjenow, papjera „kulu“, tibetska 
rěč a ćišćopis. Napismo je ze safranom žołte přebarbjene. Sa¬ 
fran je swjata róža Kesar-a. Hač dotal je jenož mało kopijow 
tibetskeho narodneho eposa wot krala Kesara do Europy přišło; 
štož ja wěm, jenož dwaj eksemplaraj. Jedyn je w Pětrohrodźe 
a jedyn we zběrcy njeboh dra. Karla Marxa, snadź w Lipsku. 

Čo. 11. lJang sa tham rgyalpo, tibetski narodny epos. 
Kopěrowany wot rukopisa, kiž minister wot Changspa pola Leh 
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wobsedźi. 30 łopjenow, papjera „kulu“, tibetska rěč a ćišćopis. 
Štož je so pod čisłom 10 prajiło, płaći tež wo tutym 11. čisle. 

Čo. 1 2 . gCodpai ralgri, rubacy mječ. Pismo basnika 
Mila raspa, kotryž bě w 11. stotku po Khr. žiwy. 18 łopje¬ 
now, tibetska papjera, tibetska rěč a ćišćopis. Tibetski originalny 
ćišć do drjewa. 

Čo. 1 3 . sPyan dren khrus gsol, l a m a i s t i s k a modl i twa . 
8 łopjenow, europiska zawalna papjera. Kopěrowane wot tibet¬ 
skeho drjewoćišća. 

Čo. 14. Amulet, kiž ma so nad durje přilěpić. Origi¬ 
nalny ćišć do drjewa. Jene łopjeno, tibetska papjera, tibetski 
ćisćopis. 

Čo. 15. Byany chub tung bshags, lamaistiske pismo. Ori¬ 
ginalny ćišć do drjewa. Darił missionar Hetaš*) w Kyelang. 
60 łopjenow, tibetska papjera, tibetska rěč a ćisćopis. 

Čo. 16. rTa thugs dkarpo, modleŕske knihi wěsće na¬ 
božiny Bon. Kopěrowane z drjewoćišća w Hetašowej zběrcy. 8 ło¬ 
pjenow, papjera „kulu“, tibetska rěč a ćišćopis. 

Čo. 17 . T ibe t ske z ruku molowane o r n a m e n t y . Štyri 
łopjena, europska zawalna papjera. 

Čo. 18. Tibetske z ruku molowane graty z rozjasnja¬ 
cymi tibetskimi podpismami. Z Kalatse. 13 łopjenow, europska 
zawalna papjera. 

Čo. 19. Štom rodu wjeŕchow Barbog w Lahoul-u, naj¬ 
staršeje a jónu najprěnišeje swójby w cyłym kraju. Wopřija 
najskerje čas wot 1300—1650 po Khr. W lěće 1650 bu tuta 
swójba wot kralow z Kulu wotsadźena, kotřiž tehdom Lahoul 
předobuchu. Wěsće stoješe tuta swójba Barbog swěru k starym 
knježerjam kraja, k wječornotibetskim kralam. Tohodla naj¬ 
skerje je sebi tež wjacy wječornotibetskich kralow hač do naj¬ 
nowšeho časa mandźelske z rodu Barbog wuzwoliło. Jene ło¬ 
pjeno, tibetska papjera, tibetska rěč a pismo; někotre přispom¬ 
njenja w pismje „takri“. Po originalu, kotryž swójba Barbog 
wobsedźi. 

*) Missionara Hetašowy nan wukhadźa z Budyšina a je čisty Serb. 
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Čo. 20. Tha dmaggi lo rgyus, stawizny wójny z Do¬ 
gra-mi po rGyalrabs. 10 łopjenow, europska zawalna papjera. 
Autotypowane w Leh. 

Čo. 2 1 . Khalatsepa meme Thse bstan etc. s tawizny 
wójny z Dogra-mi po Thse bstan z Kalatse, 22 łopjenow, 
europska zawalna a běła papjera. Autotypowane w Leh. Do 
němščiny přełožene wot knjenje A. Th. Franckoweje a jenož 
w 50—60 expl. autotypowane. 

Čo. 2 2 . Mentog lnga ldangyi chang glu, piwne spěwy 
z Kalatse. 8 łopjenow, europska zawalna papjera. Autotypo¬ 
wane w Leh; jenož w něhdźe 50 eksemplarach. 

Čo. 23. rTagsma gciggi nyo glu, kwasny ritual z Tag¬ 
macig-a. 28 łopjenow, europska zawalna papjera. Autotypowane 
w Leh; jenož we 18 eksemplarach. 

Čo. 2 4 . Zběrka t i be t sk i ch melodijow. 4 łopjena, 
europska pisna papjera. Autotypowana jenož w 20 eksemplarach. 

(Zeserbšćił stud. th. Jan Cyž.) 

Serbski rukopis w přiwisku Worjechoweho katechisma. 
Podawa Karl Wyrgač. 

W swojim jubilejnym spisu: „Der erste wendische Ka¬ 
techismus“, z lěta 1897 je knjez faraŕ Jurij Jakub-Nje¬ 
s w a č i d l s k i na 6. stronje přispomnił: „Spisaćel chce to w swo¬ 
jim času w Č a s o p i s u wozjewić“, pokazujo na te „wšelake 
rjane modlitwy do serbskeje rěče přełožene“, kotrež so w při¬ 
wisku Worjechoweho katechisma z ruku napisane namakaju. 
Dokelž pak bě knjez faraŕ Jakub hač dotal zadźěwany, tuto swoje 
slubjenje wuwjesć, je připisany tuto dźěło na so wzał a zhotowił 
a tu nětko naspomnjeny rukopis podawa. 

Prěni hornjołužisko-serbski katechismus bu w lěće 1597 
přez W j a c s ł a w a W a r i c h i j a (Worjecha) Hrodźišćanskeho, 

fararja w Hodźiju, wudaty. Bě to z cyła prěnja ćišćana hornjo¬ 
łužisko-serbska kniha a tak hłowny měznik serbskeho pisomstwa. 

Jenički zbytny eksemplar tuteje wažneje knižki khowa so w Pa¬ 
nachowej knihowni při M i c h a ł s k e j cyrkwi w Budyšinje, z kotrejež 
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je jón kjnez faraŕ Rjeda dobroćiwje k tutomu dźěłu wu¬ 
požčił. Ćišćany w małym 8°, wobsaba wón 9 listnow a je 
twjerdźe zwjazana knižka. Třećina łopjenow cyłeje knižki pak 
wobstoja z běłeje papjery k pisanju, k ćišćanym łopjenam při¬ 
wjazaneje. Prěnje łopjeno po ćišćanych — na katechismus sam 
so tu njetrjeba dale dźiwać, dokelž je dźě wot Jakuba w spom¬ 
njenym spisu wobdźěłany a dokelž bu tež w Časopisu l. 1868 I. 
wot Hórnika wopisany w nastawku: „Prawopis a rěč w kate¬ 
chismje z lěta 1597.“ — je na woběmaj stronomaj z rjanym 
serbskim pismom cyle popisane. Napismo tutoho pisma j e : 
„Praefatio ante Baptismi actum, quâ ego utor.“ Na to slěduje 
20 prózdnych łopjenow. Dalše ½10 łopjena je zaso cyle popisa¬ 
neho, z napismom při spočatku: ,,Allerhand schöne Gebätlein 
ins wendische übersetzet.“ A to mamy tu na ½10 stronje 15 
kěrlušow abo jednotliwych štučkow, wot prěnjeho hač do štyrna¬ 
teho ličene (1—14); pjatnaty je bjez ličby (15). Po tutych je 
pół strony prózdna papjera a na sćěhowacych 6 stronach namaka 
so 11 (12) městnow z noweho a ze stareho zakonja. Na 3 dal¬ 
šich stronach skónča so tutón cyły rukopis z jenym nowym (16.) 
kěrlušom. Poslednje ½10 łopjena cyłeje knižki wostawa zaso 
prózdne. 

A tuž dźě njech tutón rukopis, kotryž je knjez faraŕ Jakub, 
dźěłajo nad Worjechowym katechismje, wuslědźił a kotrehož wo¬ 
wozjewjenje bě přilubił, nětko tu we wotpisku a přepisku sćěhuje. 

Praefatio ante Baptismi actum, 
quâ ego utor. 

We tym mēni tei watei Troizy, 
Boha Wotca, Syna à wateho 
Ducha. Amen. 
Lubi pžacželo we Jesu Chri¬  
tu su, my lu žimy žedni -bo¬ 
žeho lowa, honimy iô tež, wo¬ 
bojó na nažim žiwenu à mjer¬ 
cži, o my wot Hadama sym 
žitzy we hrechach podjacži à narodźeni smy, we kotrych my 

Praefatio aute baptismi actum, 
qua ego utor. 

W tym mjeni tej swjatej trojicy, 
Boha Wótca, Syna a swjateho 
Ducha. Amjeń. 
Lubi přaćeljo w Jezu Khry¬ 
stusu, my słyšimy (w)šědni z Bo¬ 
žeho słowa, zhonimy jo tež, wo¬ 
bojo na našim žiwjenju a smjerći, 
zo my wot Hadama sym (w)šitcy 
w hrěchach podjaći a narodźeni 
smy, w kotrych my pod Božim 
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pod Božim hniwom à we tei 
wicžnoscži atamani a hubeni 
bycž derbali, gdyby nam pžez 
teho jeneho narodženeho yna Bo¬ 
žeho, nažeho lubëho knesa Je¬ 
sum Christa teho nebulo spo¬ 
možene. Dokelž pak to male 
džicžatko po wojej naturi ru¬ 
nimi hrechami, ryni ako my tež 
wopanzane à woma ane (naska¬ 
zene?) ie, tehodla wono tež tei 
wicžnei mercži a atamanstwi 
bycž a wostacž derbalo, alle 
Boh ton Wotc žei hnade mil¬ 
noscže ie wojeho Syna Chri¬ 
stu sa, temu čillemu wëtu, à 
tehodla tež tym malim džicžat¬ 
kam, nicž ho mene, nezli tym 
starym lubil à poslal. 

(druha strona!) 
Kotryž tež teho čilleho wëta 
hrechi na sô fal ie, à te male 
džicžatka nicžëho mene, ale runi 
tak dere, iak tych starych wot 
hrechow, mertcže à ataman¬ 
stwa wymol à božne žcžinil ie, 
á pžikasal, the k- sebi pžine cž,  
o woni pôžôwane budža, kotre 

won tež žitke iara hnādni hôre 
bere, à jim to nebske krale¬ 
stwo lubi: Tehodla zilli wy sô 
cžiestianskei lubo cže dl pô 
tym hubenym džicžatku wiru 
hôrebracž, to samo pžed Chri¬  
tu sa pžine cž, à ho a wo¬ 
dacži tych hrëchow, à o by 
wônê do teho kralestwa tei hnade 

hniwom a we tej wičnosći za¬ 
tamani a zhubjeni być der¬ 
bjali, gdyby nam přez teho 
jeneho narodźeneho syna Bo¬ 
žeho, našeho lubeho knjeza Je¬ 
zum Khrysta, z teho njebuło spo¬ 
možene. Dokelž pak to małe 
dźićatko po swojej naturi z ru¬ 
nymi hrěchami, runi ako my, 
tež wopancane a womazane (na¬ 
skažene?) je, tehodla wono tež 
(we) tej wičnej smjerći a ata¬ 
manstwi być a wostać derbjało, 
ale Bóh tón Wótc (w)šej hnady a 
smilnosće je swojeho Syna Khry¬ 
stusa temu cyłemu swětu a 
tehodla tež tym małym dźićat¬ 
kam, ničeho mjenje nježli tym 
starym slubił a pósłał. 

(druha strona!) 
Kotryž tež teho cyłeho swěta 
hrěchi na so (w)zał je, a te małe 
dźićatka ničeho mjenje ale runi 
tak derje jak tych starych wot 

hrěchow, smjerće a zataman¬ 
stwa wymohł a zbóžne sčinił jo, 

a přikazał, te k sebi přinjesć, 
zo woni požohnowane budźa, ko¬ 
tre wón tež (w)šitke jara hnadni 

horje bjerje a jim to njebjeske 
kralestwo lubi: Tehodla (ch)cyli 
wy so křesćijanskej lubosće dla po 
tym hubjenym dźićatku swiru 

horjebrać, tosamo před Khry¬ 
stusa přinjesć a ’ho za wo¬ 

daći tych hrěchow, a zo by 
wone do teho kralestwa tej hnady 
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à k: božnoscži molo hôrë aty 
bycž, wuttrobni pro sicž, nezwyf¬ 
fluizy à stei wistei nadźiu, o 
naž lubi knes Je us Christus 
taiki waž skutk tei luboscže pže¬ 
cžiwo temu hubenemu džicžatku 
wopo- any sewžitkei hnadu bu¬ 
dže wot wa s hore acž, à wažu 
prostwu à modlitwu tež we tcži 
wu lyžacž, dokelž won te dži¬ 
cžatka k: ebi pžine cž sam pži¬ 
kasal, à te same do wojëho 
kralestwa hore acž lubil je. 

(3. strona!) 

Allerhand schöne Gebätlein 
ins wendische übersetzet. 

I. 
Hilf Helfer hilf aus angst undt 

noth. 
Ach pomož mi Božo wirne 
s: lutei hnade, sewžei nu e. 
Ja som ton nailupži Syn twoi, 
à ty ô Jesum Chri tcže moi, 
troz wietu, cžertu à hrechu, 
moiem Bohu ia dowieru. 
Gdyž ieno tebe Jesu mam, 
nic waċe sebi nežadam. 
Ty sy moi trožt à žiwene, 
acž runi mercž me požere. 
Teho so staini trožtuju  
som we sele à raduju, 

newopužcž me kneže Jesu, 
alle lyž me mertnu žtundu, 
dai mi na božne wumrecžė, 
à pži tebe wicžne budžcžė. 
Amen. 

a k zbóžnosći mohło horje(w)zate 
być, wutrobni prosyć, njecwy¬ 
flujcy a z tej wistej nadźiju, zo 
naš luby knjez Jezus Khrystus 
tajki waš skutk tej lubosće pře¬ 
ćiwo temu hubjenemu dźićatku 
wopo(ka)zany ze wšitkej hnadu 
budźe wot was horje(w)zać a 
wašu próstwu a modlitwu tež 
wěsći wusłyšać, dokelž wón te 
dźićatka k sebi přinjesć sam při¬ 
kazał a te same do swojeho kra¬ 
lestwa horje(w)zać slubił je. 

(3. strona!) 

Allerhand schöne Gebetleln 
i n s Wendische übersetzt. 

I. 
Hilf Helfer, hilf aus Angst und 

Not. 
Ach pomož mi, Božo, swirnje 
z lutej hnady ze wšej nuzy. 
Ja som tón najhłupši syn twój,  
a ty, o Jezum Khrysće mój, 
troc swětu, čertu a hrěchu, 
mojem’ Bohu ja dowěrju. 
Gdyž jeno tebje, Jezu, mam, 
ničo wjacy sebi nježadam. 
Ty sy mój trošt a žiwjenje, 
ač runi smjerć mje póžerje. 
Teho so stajni troštuju 
som wjeseły a zraduju, 
njewopušć mje knježe Jezu, 
ale słyš mje (w)smjertnu štundu,  
daj mi nazbožne wumrjeće 
a při tebi wične buće. 

Amjeń. 
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(Nowa, 4. strona!) 

II. 
O Herre Gott in meiner noth. 

1. 
Kneže Božo mojej nu e 
wolam k tebi, ty pomhaž mi, 
cžielo : du žu cži porutcžu 
do twei rukow, twych Jan¬ 

dželow  
cžel kpommoze mertnei nu e 

à žei žtundži po twojej hnadži. 

2. 
Jesum Chri tcže ty wumril sy 
na tym drewi, Syno Boži. 
Twa droha krei pžindž mi k: 

trožtei, 
twe cžerpene à wumrecžė 
k: jenim Erbei a jandželskei  
ylli runei me žcžin twojej. 

3. 
Ducho swate, trožtar wėrni, 
mojej mercži ty stan pžimne 
newopužcž me, dyž pytuje 
me moc cžerta, mercži ro ba, 
po twim lowi mi pži tebi 
zyll Božo dacž, wiecžni wostacž. 
Amen. 

(Nowa, 5. strona!) 

III. 
Ich armer Mensch gar nichtes bin. 
Ja cžlowez niz som a hubenė, 
Boži yn ie moje žiwene,  
o cžlowek so narodžil je, 

mē we wuttrobi trožtuje. 
Pžeto pžes woju drohu krei 

(Nowa, 4. strona!) 

II. 
O Herre Gott in meiner Not. 

1. 
Knježe Božo w mojej nuzy 
wołam k tebi, ty pomhaš mi; 
ćěło z dušu ći poruču 
do twej rukow, twych jan¬ 

dźelow 
sćel k pomocy w smjertnej nuzy 
a wšej štundźi po twojej hnadźi. 

2. 
Jezum Khrysće, ty wumrił sy 
na tym drjewi; Syno Boži, 
Twa droha krej přińdź mi k 

troštej, 
twe ćeŕpjenje a wumrjeće 
k jenym erbej a jandźelskej 
syli runeho (?) mje sčiń twojej. 

3. 
Ducho swjaty, troštaŕ wěrny, 
w mojej smjerći ty stań při mnje, 
njewopušć mje, hdyž spytuje 
mje móc čerta, smjerći hrozba; 
po twym słowi mi při tebi 
(ch)cył, Božo, dać wěčni wostać. 

Amjeń. 

(Nowa, 5. strona!) 

III. 
Ich armer Mensch gar nichtes bin. 
Ja člowjek nic som a hubjeny, 
Boži syn je moje žiwjenje, 
zo člowjek so narodźił je, 
mje we wutrobi troštuje. 
Přeto přez swoju drohu krej 
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me wymol ie, à žcžinil frej. 
O Bōžo Wotce regirui mē   
twoim watim Duchom staini. 

Twoi Syn moi trožt a žiwene 
mi wuttrobi nech wostane. 
Gdyž so moi tia s netk pak pži¬ 

bliži, 
Dha mi ty me ô Jesu k  

sebi, 
Dokalž pžecžo ia som twoi, 
à ty ô Jesum Chri tcže moi, 
kak bych zyll rad budž pži 

tebi,  
o bych cže chwalicž mol wiecžni. 

IV. 

Mir ist ein geistlich Kirchelein. 

Mi ie duchowna zyrgwicžka 
we wuttrobi natwarena, 
kiž žudžim ie wobarbena 

(Nowa, 6. strona!) 

s: krwu Christa Božeho Jah¬ 
natka, 

tei budli wata Troiza, 
Bóh Wotc, Boh Syn, Boh Duch  

watė, 
wot na s kuždy tia s chwalene. 
Taika keižka zwar gringna jo, 
Dokalž pak tei budl cži tzo, 
Do cž wulka à tež kra na ie, 
Bože kralowske sydlene. 
Tu keižku à tež Zergwicžku 
Boh dai cži budž porutcženu, 
ju warnuj pžed žei lei rudžbu 
a bydl nucžka do wiecžnoscži. 

Amen. 

mje wumohł je a sčinił frej. 
O Božo Wótče, regiruj mje 
z twojim swjatym Duchom 

stajni. 
Twoj Syn, mój trošt a žiwjenje, 
mi (we) wutrobi njech wostanje. 
Gdyž so mój čas nětk pak při¬ 

bliži, 
dha (w)zmi ty mje, o Jezu, k sebi, 
dokalž přeco ja som twoj, 
a ty, o Jezum Khrysće, mój. 
Kak bych (ch)cył rad buć při 

tebi, 
zo bych će chwalić mohł wěčni. 

IV. 
Mir ist ein geistlich Kirchelein. 

Mi je duchowna cyrkwička 
we wutrobi natwarjena, 
kiž (w)šudźim je wobarbjena 

(Nowa, 6. strona!) 

z krwju Khrysta Božeho jah¬ 
njatka, 

w tej budli swjata Trojica, 
Boh Wótc, Bóh Syn, Boh Duch 

swjaty, 
wot nas kuždy čas chwaleny. 
Tajka khěžka cwar gringna jo, 
dokalž pak w tej budla ći třo, 
dosć wulka a tež krasna je, 
Bože kralowske sydlenje. 
Tu khěžku a tež cyrkwičku 
Bóh dai ći buć poručenu; 
ju zwarnuj před (w)šej złej zrudźbu 
a bydl nutřka do wěčnosći. 

Amjeń. 
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V. 

Ich danke dir HErr Jesu Christ, 
daß du für mich gestorben bist. 

Ja cže chwalu Jesum Chri tcže,  
o ty samne mercž cžerpil sy, 

à sy pžes twoju drohu krei 
mē pžed twoim Wotcom žcžinil 

frei. 
Ja pro žu cže Božo wierny 
pžes twoje pecž krawne rany, 

(Nowa, 7. strona!) 

wot wiecžnei mercže wymož mē, 
à troštuj po lenei nu e,  

warnuj mē pžed hrechom à 
hanibu, 

à chil kemni twoju ruku. 
Dai, o bych kžiž w cžerpliwo¬  
cži na so w al, 

à twojej martre sô trožtowal, 
stei bral tu wiestu nadžiu  
o wopužcžene nëbudu, 

alle ty budžiž pžimne stacž, 
à pžes tu mercž mē k ebi 

w acž. Amen. 

VI. 
Ach bleib bei uns Herr Jesu Christ. 
Wôstain pži na s Jesum Chri tcže, 
Dokalž nietk wecžor tude je, 
twoje lowo, to ja ne witlo, 
nëdai, o by nam wuha lo, 
we tym lym rudnim tca su 
Dai nam cžerpnoscž : wobstai¬ 

noscžu, 
twoje lowo à wotkasane 
cžiste : džeržacž hacž do mercži 

Amen. 

V. 
Ich danke dir Herr Jesu Christ, 
daß du für mich gestorben bist. 

Ja će chwalu Jezum Khrysće, 
zo ty za mnje smjerć ćeŕpił sy 
a sy přez swoju drohu krej 
mje před twojim Wótcom sčinił 

frej. 
Ja prošu će, Božo swěrny, 
přez twoje pjeć krawne rany, 

(Nowa, 7. strona!) 

wot wěčnej smjerće wymož mje 
a troštuj w poslenej nuzy, 

zwarnuj mje před hrěchom a 
hanibu 

a schil ke mni swoju ruku. 
Daj, zo bych křiž w ćeŕpliwosći 
na so (w)zał 

a twojej martry so troštował, 
z tej brał tu wěstu nadźiju, 
zo wopušćeny njebudu, 
ale ty budźeš při mnje stać 

a přez tu smjerć mje k sebi 
wzać. Amjeń. 

VI. 
Ach bleib bei uns Herr Jesu Christ. 
Wostań při nas, Jezum Khrysće, 
dokalž nětk wječor tudy je, 
twoje słowo, to jasne switło, 
njedaj, zo by nam wuhasło; 
We tym złym, zrudnym času 
daj nam ćeŕpnosć z wobstaj¬ 

nosću, 
twoje słowo a wotkazanje 
čiste zdźeržać hač do smjerći. 

Amjeń. 
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(Nowa, 8. strona!) 

VII. 
Jena pokutna wuttroba, 
s:krwu Chri tu sa wokrepena, 
polna wiery à pretkw acža 
Bohu sô dere spodoba. 

VIII. 
Jesus to lube džicžatko, 
à tež ieho lotke mēno, 
derbi na mojim skoncžanu, 
dyž steho žiwena poindu, 
budž staini moje žiwene 
à pôslene wokžawene. 
Ach moj najlubži Je u so, 
budž ty moje mocne ramo,  
džerž mē mocni, dyž ia wu¬ 

mru,  
o wiecžni pži tebi budu. Amen. 

IX. 
Chri tu sowa krei à praudoscž, 
nietk derbi bucž moja pužnoscž, 
stym cu ia pola Boha wobstacž, 
dyž budu knebu wandrowacž, 

Amen. 
(Nowa, 9. strona!) 

X. 
Kneže Jesu, wobrocž namne 
twoje woblicžo, skotrymž hnadni  
sy we Caipha sowym rodži 

na Petera poladal po ieho padži, 
tež na Mariu Magdalenu, 
dyž woje hrechi woplaknu 
we jei wuttrobnei stisknoscži 
pži Phari eiskei ho cžini. 
Tež Schachara na wym kžižu 

(Nowa, 8. strona!) 

VII. 
Jena pokutna wutroba 
z krwju Khrystusa wokrjepjena 
połna wěry a prjódkwzaća, 
Bohu so derje spodoba. 

VIII. 
Jezus, to lube dźićatko, 
a tež jeho słodke mjeno 
derbi na mojim skónčanju, 
hdyž z teho žiwjenja póńdu, 
buć stajni moje žiwjenje 
a poslenje wokřawjenje. 
Ach mój najlubši Jezuso, 
budź ty moje mócne ramjo, 
zdźerž mje mócni, hdyž ja wu¬ 

mru, 
zo wěčni při tebi budu. Amjeń. 

IX. 
Khrystusowa krej a prawdosć 
nětk derbi buć moja pušnosć, 
z tej (ch)cu ja pola Boha wobstać, 
hdyž budu k njebju wandrować. 

Amjeń. 
(Nowa, 9. strona!) 

X. 
Knježe Jezu, wobroć na mnje 
twoje wobličo, z kotrymž hnadni 
sy w Kaiphasowym hrodźi 
na Pětera pohladał po jeho padźi, 
tež na Mariju Magdalenu, 
hdyž swoje hrěchi wopłaknu 
we jej wutrobnej stysknosći 
při pharisejskej hosćini. 
Tež šacharja na swym křižu, 
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wu ly ža ieho modlitwu. 
Spo cž mi, o tež moju winu 
stym lubim Petrom woplaknu 
tež s Mariu tebe lubuju, 
Se Schacharom we Paradisu 
juno tebe do wiecžnoscži widžu. 

Amen. 
XI. 

Je u s e rany na s wutcža, 
zo won na s jara lubo ma, 
dyž sô a na s do mercži da. 

Amen. 
XII. 

Moje hrechi mē iara rudža, 
Boža hnada mi trožtni pomha, 

(Nowa, 10. strona.) 

Dwi wize pžecžo wopomnu,  
o ia som hrežnik, po naju, 

Naž Boh pak ie iara milny, 
to jene dere po naju, 
to druhe pak ja wieru, 
tehodl pro žu ia ponižni, 
O Božo budž mi žak hnadny. 

Amen. 

XIII. 
Kneže Jesu, dyž ia wumru 
à sô kemni ta mercž bliži 
dha pžindž kneže milny Božo,  
mi me k : sebi prawei wiri,  
o tam možu twoim nėbu, 

ia stobu budž a wostanucž. 
XIV. 

We tei lotkei hnadži Božei sô  
dere žiwy, 
We tei lotkei hnadži Božei sô  
dere modli, 

wusłyša jeho modlitwu. 
Spožč mi, zo tež moju winu 
z tym lubym Pětrom wopłaknu, 
tež z Mariju tebje lubuju, 
ze šacharjom w paradizu 
juno tebje do wěčnosći widźu. 

Amjeń. 
XI. 

Jezusowe rany nas wuča, 
zo wón nas jara lubo ma, 
hdyž so za nas do smjerći da. 

Amjeń. 
XII. 

Moje hrěchi mje jara rudźa, 
Boža hnada mi troštni pomha. 

(Nowa, 10. strona.) 

Dwi wicy přeco wopomnju: 
Zo ja som hrěšnik, poznaju, 
naš Bóh pak je jara smilny. 
To jene derje poznaju, 
to druhe pak ja wěrju; 
tehodla prošu ja ponižni: 
O Božo, budź mi (w)šak hnadny! 

Amjeń. 

XIII. 
Knježe Jezu, hdyž ja wumru 
a so ke mni ta smjerć bliži, 
dha přińdź, knježe smilny Božo, 
(w)zmi mje k sebi w prawej wěri, 
zo tam móžu w twojim njebju 
ja z tobu buć a wostanuć. 

XIV. 
We tej słodkej hnadźi Božej so  
derje žiwi, 
We tej słodkej hnadźi Božej so  
derje modli, 
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We tei lotkei hnadži Božei so  
dere ċerpi, 
We tei lotkei hnadži Božei sô  
dere wumre. Amen. 

(Nowa, 11. strona.) 

Ein schön Sterbegesang im  
Thon: Vom Himmel hoch da  

k o m m ich h e r . 
1. 

Ach moi najlub chi Je u so, 
Rad buch pži tebi byl nietko, 
žak neje we tym hubenstwi 
iak žało cž à nu a chudži. 

2. 
Wobradž mi božne wumrecžė, 

à pži tebi wiecžne budžcžė, 
o bych hewžimi Jandželam 
widžicž mol twe woblicžo sam. 

3. 
Gdyž mi aindže cžielo :du žu 
a ja niz waize nė lu žu, 
sy ty moi trožt a žiwenė 
Jesu pžes twoje wumrecžė. 

4. 
Ja wiem, o wumricž nėbudu, 
alle cži Jesu dacž chwalbu, 
Kneže Jesu cži porucžu 
moju du žu mertnu žtundu. 

(Nowa, 12. strona.) 

5. 
Ty sam sy moje žiwenė, 

wumrecžė moje dobutcžė, 
Hacž runi we mercži wu nu, 
žak pži tebi wiecžni budu. 

We tej słodkej hnadźi Božej so  
derje ćeŕpi, 
We tej słodkej hnadźi Božej so  
derje wumrje. Amjeń. 

(Nowa, 11. strona.) 

Ein schöner Sterbegesang im 
Ton: Vom Himmel hoch da 

komm’ ich her. 
1. 
Ach mój najlubši Jezuso, 
rad buch při tebi był nětko, 
(w)šak njeje w tym hubjeństwi 
jak žałosć a nuza (w)šudźi. 

2. 
Wobradź mi zbóžne wumrjeće 
a při tebi wěčne buće, 
zo bych ze wšimi jandźelam’ 
widźić mohł twe wobličo sam. 

3. 
Gdyž mi zańdźo ćěło z dušu 
a ja nic wjace njesłušu, 
sy ty mój trošt a žiwjenje, 
Jezu, přez twoje wumrjeće. 

4. 
Ja wěm, zo wumrjeć njebudu, 
ale ći, Jezu, dać chwalbu. 
Knježe Jezu, ći poruču 
moju dušu (w) smjertnu štundu. 

(Nowa, 12. strona.) 

5. 
Ty sam sy moje žiwjenje, 
wumrjeće moje dobuće. 
Hač runi we smjerći wusnu, 
(w)šak při tebi wěčni budu. 
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6. 
Budž dobra noċ lemu wėtu, 
k: mojemu Bohu ia niet du, 
hin, hin chô moje hubenstwo, 
dyž ia wob synu to nebo. 
Amen. 

(Nowa, 13. strona!) 

Hiob. 19. 
Ja wiem, o moj wumožnik 

žiwy ie, à won budže me a so  
tej eme hori budžicž, a budu 

pottom tej mojej kožu wob¬ 
date budž, à budu w moim cžieli 
widžicž Boha, teho sameho budu 
mi widžicž, à mojej wotži ho 
budžetaj widžicž à žadyn ċu e. 

Ps. 73. 
Knieže, gdyž ieno tebe mam, 

nerodžu nicžoh nebe sami a  
e emu, acž mi runi sahine cžilo 

à du ža, dha sy ty žak mo¬ 
jeje wutrobe trožt à moj theil. 
To je moje we seli, o ia sô 
k Bohu džeržu à moju nadžiu 
stawiu na teho knėsa knesa,  
o bych ia pžipowedal žitke ieho 

kra ne skutki. 

Prov. 30. 
Dwi wize pro žu ia wottebė, 

ô moi Božo, cži nechal mi a¬ 
powedžicž, prede niežlj ia wu¬ 
mru. Pžiboistwo à lhža nech 
daloko wottemne ie, kudobu à 
bohacžtwo 

(Nowa, 14. strona!) 

6. 
Budź dobra nóc złemu swětu, 
k mojemu Bohu ja nět du. 
Hin, hin! (w)šo moje hubjeństwo! 
(g)dyž ja wobsynu to njebjo. 

Amjeń. 
(Nowa, 13. strona!) 

Hiob 19 (25, 26a, 27a). 
Ja wěm, zo mój wumožnik 
žiwy je, a wón budźe mje zaso 
z tej zemje horizbudźić a budu 
potom z tej mojej kožu wob¬ 
daty [buć] a budu w mojim ćěli 
widźić Boha, teho sameho budu 
mi widźić a mojej woči ho bu¬ 
dźetaj widźić a žadyn cuzy. 

Ps. 73 (25, 26, 28). 
Knježe, gdyž jeno tebje mam, 

njerodźu ničo z njebjesami a ze 
zemju, ač mi runi zahinje ćiło 
a duša, dha sy ty (w)šak mo¬ 
jeje wutroby trošt a mój teil 
( = dźěl). To je moje wjeseli, 
zo ja so k Bohu dźeržu a moju 
nadźiju stawju na teho knjeza 
knjeza, zo bych ja připowjedał 
(w)šitke jeho krasne skutki. 

Prov. 30 (7—9). 
Dwi wicy prošu ja wot tebje, 

o mój Božo, ći njechał mi za¬ 
powjedźić, prjedy nježli ja wu¬ 
mru. Přibojstwo a łža njech 
daloko wote mnje je, khudobu 
a bohačtwo 

(Nowa, 14. strona!) 
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nedaj mi: nėch pak ia woi 
wot udženy thėl pei e beru: 
ia mohl hewak, dy bych ia  
syti wordowal, tebe apricž, à 

recž: gdo ie ton knie ? à gdy¬ 
by ia chudė byl, mohl ia kra¬ 
nucž a sô na tim meni mo¬ 
jeho Boha pžehriežicž. 

Esai 49. 
Može tež žonska wojeho dži¬  

žcža apomnicž, o by wona so  
e milila nad synu wojeho ži¬ 
wota? à gdy by runi teho¬  
sameho apomnila, ia tebe žak  
apomnicž nochċu. Hlaj, do 

rukow mam ia tebe api saneho. 
Twoje murė su staini à pže¬ 
cžo pžedemnu. Hory budža 
sahinucž a horki budža sô 
precžċi nucž (aby so pžeći nucž), 
ale moja hnada nėderbi wupa¬ 
nucž, à ton wask mojeho miera 
nėderbi nide waze hori bineny 
budž, prawi ton knės twoj mi¬ 
lo cžiwy abo miler. 

(Nowa, 15. strona.) 

Jerem. 31. 
Neje Ephraim mi ton naj¬ 

lubži syn, à moje lube džicžo, 
na kotrymž moj ložt mam, ia 
hižcže derj to pomnu, stož ia 
jemu rycžal som? tehodla sô 
mi moja wutroba pžecžiwo jemu 
s: lubo cžu hori, o ia sô dėrbu 
nad nim milicž, prawi ton 
knes twoj wumožnik. 

njedaj mi: njech pak ja swój 
wotsudźeny těl ( = dźěl) speizy 
bjeru: ja mohł hewak, (g)dy 
bych ja syty wordował, tebje 
zaprić a rjec: gdo je tón knjez? 
a gdy by ja khudy był, mohł 
ja kranuć a so na tym mjeni 
mojeho Boha přehrěšić. 

Esai 49 (15, 16; 54, 10). 
Móže tež žónska swojeho dźi¬ 

sća zapomnić, zo by wona so 
zesmiliła (njesmiliła?) nad synu 
swojeho žiwota? a gdy by runi 
teho sameho zapomniła, ja tebje 
(w)šak zapomnić nochcu. Hlaj, 
do rukow mam ja tebje zapisa¬ 
neho. Twoje murje su stajni 
a přeco přede mnu. Hory bu¬ 
dźa zahinuć a hórki budźa so 
preč ćisnuć (aby so přećisnuć), 
ale moja hnada njederbi wupa¬ 
nuć a tón zwjazk mojeho měra 
njederbi nihdy wjace horizbih¬ 
njeny buć, praji tón knjez, twój 
miłosćiwy abo smileŕ. 

(Nowa, 15. strona.) 

Jerem. 31 (20). 
Njeje Ephraim mi tón naj¬ 

lubši syn a moje lube dźićo, na 
kotrymž mój lóšt mam, ja hišće 
deri to pomnju, stož ja jemu 
ryčał som. Tehodla so mi moja 
wutroba přećiwo jemu z lubosću 
hori, zo ja so derbju nad nim 
smilić, praji tón knjez, twój 
wumožnik. 
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Matth. 11. 
Poicže sym kemni w chizy, 

kiž wy prozni à wobcžeženi cže, 
ia zu wa s wokžawicž. W micže 
na so moi p chau, à wukncže 
wottemne, dokelž ia cžicheje 
my le jsym, à wutrobu pokorny, 
da budžecže wotpocžink nama¬ 
kacž a woje du che. Pžetož 
moi p chau ie lahodny à moje 
brjemjo je lo chke. 

Joh. 3. 
Tak ie Boh ton wiet lubo¬ 

wal, o won wojeho jeneho na¬ 
rodženeho yna dal 

(nowa, 16. strona) 
ie, o bychu w chizy, kiž do 
neho wiera, hubeni nebuli, 
ale wicžne žiweni meli. Pžetož 
neje wojeho Syna po lal do  
wieta, o by won wiet sudžil, 

alë o by wiet pžės neho božny 
bul. Gdož do neho wieri, ton 
nebudže sudženy, chtož pak ne¬ 
wieri, ton je hižom sudženy, 
pžetož won newieri do mena 
tėho jeneho narodženeho Syna 
Božeho. 

Rom. 8. 
Je Boh a na s, gdo može 

pžecžiwo nam bycž? Kotryž 
teiž sam wojeho Syna neje p che¬ 
pu chcžil, ale jeho a na s wschit¬ 
kich podal, kaha by won ne¬ 
chal nim w chitko nam hnadni 

Matth. 11 (28—30). 
Pójće sym kemni wšitcy, kiž 

wy sprócni a wobćeženi sće, ja 
(ch)cu was wokřawić. Wzmiće 
na so mój spraw a wukńće wote 
mnje, dokelž ja ćicheje mysle 
sym a z wutrobu pokorny, da 
budźeće wotpočink namakać za 
swoje duše; přetož mój spřaw 
je łahodny a moje brjemjo je 
lóžke. 

Joh. 3 (16—18). 
Tak je Bóh tón swět lubo¬ 

wał, zo wón swojeho jeneho na¬ 
rodźeneho Syna dał 

(nowa, 16. strona) 
je, zo bychu wšitcy, kiž do 
njeho wěrja, zhubjeni njebuli, 
ale wične žiwjeni měli; přetož 
njeje swojeho Syna pósłał do 
swěta, zo by wón swět sudźił, 
ale zo by swět přez njeho zbóžny 
buł. Gdož do njeho wěri, tón 
njebudźe sudźeny, chtož pak nje¬ 
wěri, tón je hižom sudźeny, 
přetož wón njewěri do mjena 
teho jeneho narodźeneho Syna 
Božeho. 

Rom. 8 (31b—34). 
Je Bóh za nas, gdo móže 

přećiwo nam być? Kotryž tež 
sam swojeho Syna njeje pře¬ 
pušćił, ale je ho za nas wšit¬ 
kich podał, kaha by wón nje¬ 
chał z nim wšitko nam hnadni 
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dacž ? Gdo ċil na wu wolenych 
Božich koržicž? Boh je tude, 
kiž prawych cžini. Gdo ze sa¬ 
tamacž ? Kristus 

(nowa, 17. strona) 
je tude, kiž wuraril je, haj hie¬  
cže waize, kiž teisch budženy 
ie, kotryž je na prawize Božej, 
à astupuje na s. 

Galat. 2. 
My wiemy, o cžlowek pžes 

Sakona skutk prawy cžineny 
nebudže, ale pžes wieru do Je¬ 
som Krista, tehodla wierimy 
tei ch do Jesom Krista, tak o 
bychmy prawi byli pžes tu wiru 
do Christa, à niċ pžes Sakona 
skutk. Pžetož pžes Sakona skutk 
nebudže žane cžielo prawe. 

1. Tim. 1. 
To je awje cže wierne, a do¬ 

stoine, à kra ne lowo, o Jesus 
Kristus pži žol je do wieta 
hriežnikow 

(nowa, 18. strona) 
božnych cžinicž, bës kotrymiž 

ia prieni som. Ale tëhodla je  
so mi nada dostala, o by wo¬ 
sebe namni Jesus wopokasal 
w chitku cžerpno cž k: hexemplu 
tym, kiž do neho wiericž derbia 
k wiecžnemu žiwenju. 

Rom. 14. 
Schaden bes nami neje sam  

sebi žiwy, à žaden nëwum e 

dać? Gdo (ch)cył na wuzwole¬ 
nych Božich skoržić? Bóh je 
tudy, kiž prawych čini. Gdo 
(ch)ce zatamać? Khrystus 

(nowa, 17. strona) 
je tudy, kiž wumrił je, haj hě¬ 
šće wjace, kiž tež zbudźeny je, 
kotryž je na prawice Božej a 
zastupuje nas. 

Galat. 2 (16). 
My wěmy, zo člowjek přez 

zakonja skutk prawy (s)činjeny 
njebudźe, ale přez wěru do Je¬ 
zom Khrysta; tehodla wěrimy 
tež do Jezom Khrysta, tak zo 
bychmy prawi byli přez tu wěru 
do Khrysta a nic přez zakonja 
skutk; přetož přez zakonja skutk 
njebudźe žane ćěło prawe. 

1. Tim. 1 (15, 16). 
To je zawěsće wěrne a do¬ 

stojne a krasne słowo, zo Jezus 
Khrystus přišoł je do swěta, 
hrěšnikow 

(nowa, 18. strona) 
zbóžnych činić, bjez kotrymiž 
ja prěni som. Ale tehodla je 
so mi hnada dostała, zo by wo¬ 
sebje na mni Jezus wopokazał 
wšitku sćeŕpnosć k hexemplu 
tym, kiž do njeho wěrić derbja 
k wěčnemu žiwjenju. 

Rom. 14 (7—9). 
Žaden bjez nami njeje sam 

sebi žiwy a žaden njewumrje 
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sam ebj. Gdyž žiwy my, my 
my temu knesej žiwy, wumre¬ 
my my, tuž wumremy temu 
Knesej. Tehodla, nech my my 
žiwy, aby nech wumremy, my 
my teho knesa. Pžetož k:te¬ 
mu ie tež Kristus wumril, à 
wstanul â wožiwil, o by won 
nad mordlimi a nad žiwymj 
kniežil. 

(Nowa, 19. strona.) 

Jesu meine Freude. 
Wendisch. 

1. 
Jesu, moje we seli, 

mojej du že pa seni, 
moja pžistoino cž: 
ach! kak dolho: dolho mi 
cžini stiskno wutrobi 
tebe žadam do cž 
Bože Jano, luby moi 
na emi cže jenno pžimam, 
nit cho lupže nimam. 

2. 
Spody twoim pžikrywom 
ro no mi pžed roženom 

nepžacželow nej, 
nech ton Satan arima, 
nech so losnik naduba, 
Jesus pžimne stej. 
acž tež so nietk bliska w cho, 
acž me stroža hriech a hel , 
krije Jesus del . 

(Nowa, 20. strona.) 

sam sebi. Gdyž žiwi smy, smy 
my temu knjezej žiwi, wumrje¬ 
my my, tuž wumrjemy temu 
knjezej. Tehodla, njech my smy 
žiwi abo njech wumrjemy, smy 
my teho knjeza. Přetož k te¬ 
mu je tež Khrystus wumrił a 
stanuł a wožiwił, zo by wón 
nad mordłymi a nad žiwymi 
knježił. 

(Nowa, 19. strona.) 

Jesu, meine Freude. 
Wendisch. 
1. 

Jezu, moje wjeseli, 
mojej duše paseni, 

moja přistojnosć: 
ach! kak dołho! dołho mi 
čini styskno (we) wutrobi; 
tebje žadam dosć, 
Bože jahnjo, luby mój, 
na zemi će jeno přimam, 
ničo lubše nimam. 

2. 
Spody twojim přikrywom 
hrozno mi před hroženjom 

njepřaćelow njej’; 
njech tón zatan zahrima, 
njech so złosnik naduba (= na¬ 

duwa), 
Jezus při mnje stej’. 

ač tež so nětk błyska wšo, 
ač mje stróža hrěch a hela, 
kryje Jezus z dela. 

(Nowa, 20. strona.) 
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3. 
Troz budž starem mjiewi, 

troz budž mercže ro nosċi  
ewžeju bojo cžu: 

poskakai wiet e lobu, 
spiwaicy ia steju tu, 

cži chi wotpocžu. 
Boža moċ ċe pžimni budž 
ema, hlubio, wžitko milcži tež. 

4. 
Precž wy tia ne dobotki, 

Jesus me do cž wokžawi 
k moiem žadaniu: 

dalui so cže cž knicžomna, 
gdo na tebe poslucha? 

s tobu nerodžu, 
horo, kžiž, mercž, nu a tež, 
wot boha me newotdžilë, 
aċ ia ċerpu welë. 

(Nowa, 21. strona.) 

5. 
Dobra noċ ty skodna wiecž, 

kotruž rad ton wiet ċe miecž 
nelubiž mi so: 

Dobra noċ, wy hrichi wže, 
na ade wy wostaincže, 

niendžcže na fwietlo, 
chowai so ty pycharstwo, 
o by nepocž ene džielo 
junu watyk mielo. 

6. 
Stiskne duchi wotstupcže, 

pžetož hew moi Jesus dže, 
ne se wė seli, 

tym, kiž boha lubuja, 

3. 
Troc budź starem’ zmijewi, 

troc budź smjerće hroznosći 
ze wšeju bojosću: 

poskakaj swět ze złobu, 
spiwajcy ja steju tu, 

ćiši wotpoču. 
Boža móc (ch)ce při mni buć, 
zemja, hłubjo, wšitko milči tež. 

4. 
Preč wy časne dobotki, 

Jezus mje dosć wokřawi 
k mojem’ žadanju: 

zdaluj so, česć kničomna, 
gdo na tebje posłucha? 

z tobu njerodźu, 
horjo, křiž, smjerć, nuza tež 
wot boha mje njewotdźile, 
ač ja ćeŕpju wjele. 

(Nowa, 21. strona.) 

5. 
Dobra nóc, ty škódna wěc, 

kotruž rad tón swět (ch)ce měć, 
njelubiš mi so: 

Dobra nóc, wy hrěchi wšě, 
na zady wy wostańće, 

njeńdźće na swětło; 
skhowaj so ty pychaŕstwo, 
zo by nepočćene dźěło 
junu swjatyk měło. 

6. 
Styskne duchi wotstu će, 

přetož hew moj Jezus dźe, 
njese wjeseli; 

tym, kiž Boha lubuja, 
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derbi tež jich rudoba  
lužicž k: rado cži, 
cžerpu ia hew mi chenie 
da žak wostanež we rudobj 
Jesu moje we seli. 

derbi tež jich zrudoba 
słužić k radosći; 

ćeŕpju ja hew smišenje, 
da (w)šak wostanješ we zrudobi, 
Jezu, moje wjeseli. 

P o j e d n a n j e . 
I. Wo kěrlušach a hronach. Tu podate kěrluše sym 

z kěrlušemi prěnjeho wudawka serbskich spěwaŕskich z lěta 1710 
kaž z wudawkom z lěta 1901 přirunał. Při tym so wupokaza, 
zo so čisła 1, 3, 5, 7, 8, 10—14 (15) w nimaj namakać nje¬ 
hodźachu, kaž tež nic jich němski tekst w němskich spěwaŕskich, 
z wuwzaćom čisła 1, kotrež so tam pod čisłom 633 namaka; 
tónle kěrluš bu do lěta 1592 spěsnjeny. Tež te kěrluše našeho 
rukopisa, kotrež so w spomnjenymaj spěwaŕskimaj abo w jenym 
z nich namakaju, njerunaju so z nimi ani po teksće ani po 
twarje. 

Čo. 2 namaka so w spěwaŕskich z l. 1710 serbski na stro¬ 
nach 789, 791, 793, němski na stronach 788, 790, 792; w spě¬ 
waŕskich z lěta 1901 pod čisłom 481; w němskich spěwaŕskich 
pak njeje. Naš rukopisny kěrluš je w přełožku a w twarje cyle 
hinajši hač jón w spěwaŕskich z l. 1710 a 1901 čitamy, a ma 
hišće wjacy podobnosće na němski tekst, kotryž bu wot J ana 
Böhmera, zemrjeteho 1742, do spomnjeneho našeho nětčišeho 
kěrluša čo. 481 přełoženy. 

Čo. 3 ma snadź zwisk z kěrlušom 501 w našich spěwaŕskich. 
Čo. 4 njenamaka so w prěnim wudawku z l. 1710, je pak 

tohorunja w Böhmerowym přełožku pod čisłom 529 w našich 
nětčišich spěwaŕskich; w němskich spěwaŕskich pak jón njena¬ 
makaš, wosebje je 1. a 2. štučka našeho rukopisa hinaša, hač 
w Böhmerowym přełožku. 

Čo. 6 steji w spěwaŕskich z l. 1710 na stronomaj 414 a 415, 
w našich spěwaŕskich pod čisłom 154 a němski jako 1. a 2. štučka 
kěrluša 191, kotryž je z Nürnbergskich spěwaŕskich z lěta 1611 
wzaty. Naš rukopis so tu zaso bóle po němskim złožuje. 
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Čo. 9 je w našich spěwaŕskich čo. 630, tola jenož prěnja 
štučka tutoho kěrluša; te samsne słowa čitamy tež w přidawku 
kěrluša 434 našich serbskich spěwaŕskich. Němske spěwaŕske 
maju prěni pod čisłom 363, druhi pod čisłom 640. Prěni je 
wot Zinzendorfa (zemrě 1760) spěsnjeny a wot wučerja Her¬ 
zen-a w Ćichońcach do serbskeho přełoženy, druhi wot Ebera 
(zemrě 1569) spěsnjeny a jako přełožk njeznateho přełožerja ke 
kěrlušej 434 přidaty. 

Čo. (16) čitaš serbski na 431., 433., 435. a 437. stronje a 
němski na 430., 432., 434. a 436. stronje spěwaŕskich z l. 1710, 
w nětčišich spěwaŕskich pod čisłom 443 a w němskich pod 
čisłom 319. Naš rukopisny kěrluš bliži so po słowje bóle něm¬ 
skemu tekstej, z wuwzaćom 5. štučki, hač ćišćanej kěrlušej, ko¬ 
trejž stej, kaž so to tež pola wšitkich druhich čisłow stajnje tak 
ma, cyle jenakej; w němskim teksće pobrachuje štučka, kotraž 
je w serbskich kěrlušach třeća. Tež tu mamy přełožk němskeho 
kěrluša, wot Jana Francka, w lěće 1677 zemrěteho, spěsnjeneho. 

Tež bibliske hrona so w swojim teksće z tekstom w našej 
serbskej bibliji cyle njekryja, ani z najstaršim ćišćom z l. 1728. 
Wosebje su hrona stareho zakonja hinak přełožene hač w našej 
bibliji; hrona noweho zakonja runaju so bóle, z dźěla cyle, nětči¬ 
šemu tekstej, wosebje znate słowa, kaž na př. Gal. 2. Přispomnić 
je, zo je pod Esai 49, Jes. 49, 15. 16 a Jes. 54, 10 zjednoćene. 

II. Wo prawopisu . Přirunajcy nětko prawopis tutoho 
rukopisa a Worjechoweho katechisma widźimy, zo je tež prawo¬ 
pis tutoho rukopisa njestajny a njedospołny kaž Worjechowy: 
na př.: merčz i , mertcže; ċe, ċil, ze, z i l l i , zy l l ; wize , 
wiecž. 

Chcemy-li sebi rozdźěl mjez našim, Worjechowym a ruko¬ 
pisowym prawopisom a tohorunja wosebitosće našeho rukopisa 
tak prawje rozjasnić, mamy wosebje na sćěhowace hłowne dypki 
kedźbować. 

Naš rukopis piše přez cyło substantiva z małymi spočatko¬ 
wymi pismikami, štož we Worjechu (= W.) tak dokładnje nje¬ 
namakaš. 

Hdyž so pola W. korjeńske pismiki z wjetša dospołnje pi¬ 
saju, maš tu pak dospołnje pak njedospołnje wupisane korjenje, 
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kaž na př.: gdyž, p r awi , praudoscž, hnadny a nawopak: 
dyž, požônowane, hubeni, žitke; kaž pola W. husćišo na¬ 
makaš tež tu, tola jenož raz, wopačne h: the. Korjeńske pis¬ 
miki pisaju so w našim rukopisu druhdy dwójcy: w u t t r o b a ,  

y l l i . 
Ze samozynkow so druhdy y město i a u trjeba, kaž tež 

we W.: so ziwy, r y n i ; dale i město y: b l iska, s t i sknoscž , 
e město y*): de rba l . 

Diphtongi su, kaž tež pola W., ai, au, ei město aj, aw, ej: 
wobstainoscž, p raudoscž , sewži tke i , a tež oi mesto oj: 
Tro iza . 

Mjechkosć njeje wšudźom woznamjenjena, hdźež pak je, so 
to z wjetša přez dypk wyše pismika stawa; pola W. bě to 
ćišćeŕskeje njedospołnosće dla njemóžno: pžine cž, we se l i , 
r a m o , skoncžanu , w ċe, wos tan ; tola namakaš tu tež knes 
a k n e s , abo tež wos tan a wostain. 

Tutón dypk steji tež nad a a e, hdyž na 1 slědujetej, tola 
nic přeco: budl , wė lė ; a l l e ; město tutoho dypka namakaš 
tež druhdy smužku: mēno; tuta smužka wyše a woznamjenja 
mjechke a = ja; tuto chcyše Worjech w swojim katechismje 
tež nałožować, tola toho so potom — drje ćišćeŕskich wobćež¬ 
nosćow dla — wostaji, přetož w cyłym katechismje žanoho nje¬ 
namakaš. 

Z tutym dypkom so tež, hdyž so z e zetkuje, naše ě wo¬ 
znamjenja: h ech, erni. Město ě namakamy tež, kaž pola 
W., i**): dwi wize, dale ie: wiera, wiecžni, a skónčnje tež 
hišće ei: keižka. 

Ze sobuzynkow ma rukopis tu a tam c našeho prawopisa 
tola z dypkom abo ze smužku: wotċ , wotc, ċilleho. W. ma 
jo tež w podobnych padach, tola bjez dypka; hewak je c pola 
njeho tež = tz (cz), kaž tež w našim rukopisu = tz: ž i tzy; 
z wjetša pak je tu z město c pisane: zilli. 

i == i, j: mi, sebj. 
Za o a ó je pak o, pak ô (tuto druhe jenož porědko) pi¬ 

sane: Boh, Bôh, o, sô. W. o abo oo = o. 

*) To mam ja za wosebitosć narěče. Red. 
**) To je dialektiska wosebitosć rukopisa, nic grafiska. Red. 
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Za č piše so cž, tč, ti, tcž, t ch, tž: cžinicž, tċa su, 
tia s, porutcženu, nit cheho, wotži. W.: cz, ttz. 

Za ć je cž, čž, tcž: bycž, merċž, mertcž. W.: cz. 
Za dź je dž: džicžatko, budže; W.: dz = dź. 
i, j = j : ie, moi; lubuja; g = j kaž pola W. tu njeje; 

W. ma jenož i = j . 
ch*), k, = kh: Chri tu su, chwal*), Kristus, keižka; 

W. ma jenož ch = kh.*) 
Město ł ma l: lowo, dolho, lahodny kaž W. 
Město ř piše ž, ż, ch: pžes, kžiž; tzo; p chepu chcžil. 

W. ma ch, c za ř. Wosebje naspomnić matej so tu sćěhowacej 
twórbje: cžiestianskei = křesćanskej; nucžka = nutřka. 

, s, s, S = s: yna, watei, na s, žonska, Syn. 
Wšě tři twórby so promiscue trjebaju. ž za naše s namaka so 
we słowje žcžinil = sčinił. W. ma zwjetša , pódla tež 
hišće . 

ž, ž, ch = š: žědni ( = wšědnje), nailubži, du že, 
w cho. W. ma ch, druhdy tež . 

w = w, praeposicija piše so stajnje we (nihdźe w). 
s, s = z: božeho, o, ubeni; s krwu, knesa. 

W. ma jenož . 
ž, ž, ch = ž: tež, Božeho; keižka; chaden, W. ma 

jenož ch = ž. 
III. Wo rěči. Rěč Worjechowa njeje čista pismowska rěč, 

ale je po narěči lubijskeje strony złožena; tež w rěči rukopisa 
mamy narěč, kotraž so z Worjechowej, hdyž tež nic přez cyło, 
tola we wšelakorym runa. Tak ma rukopis na př. tež: we seli, 
we atamanstwi, wymol atd., tola nic woblicži, ale woblicžo, nic 
knesewi ale knesei atd. 

Kaž powšitkownje tak płaći to tež w jednotliwym, hdyž na 
wěste wosebitosće narěče rukopisa a Worjecha dźiwamy. 

Tež rukopis podawa na př. njepřehłosowane twórby, kaž 
pžacžel, waczi, wu lyžacž, wokžawicž. 

W skłonjowanju ma Worjech wjacy wosebitych twórbow hač 
rukopis: a) Masculina: nom. pl. je tu jenož pžacžel , W. ma 
pódla tež hišće přaćelowi a přaćelowje; voc. sg. je pola W. necziste 

*) To je rěčna wosebitosć. Red. 
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dusche, w rukopisu: Ducho wate — dat. na -ewi, pola W. 
husćišo, je tu jenož jedyn: miiewi. 

Feminina maju w rukopisu gen. sg. tež na -i kaž pola 
W.: do wiecžnoscži, mercži a po syčawkach e město y: we nu e, 
k pomoze, toła pódla toho tež Troizy. 

Neutra maju w rukopisu jenož porědko po lubijskim wu¬ 
rjekowanju wukónc na -i, kotryž je pola W. rjadny, na př.: wė¬  
seli, žiweni. Naspomnić ma so gen. sg. w rukopisu dži žcža 

a pola W. d z i e c c z a , štož je nětko dźěsća. 
Adjektiva maju pola wobeju gen. sg. fem. na -ei: tei  

watei; skrótčeny dat. sg. na -em maju druhdy kěrluše ruko¬ 
pisa: starem; skónčenje -emu trjeba so kaž pola W.; soc. kaž 
loc. ma poła wobeju -ym, -im: moim, s tym lubim Pėtrom, we 
tym lym rudnim tċa su. 

Adverbia wukhadźeju w rukopisu nimale přeco kaž pola 
W. na -i: hnadni, wiecžni. 

Z pronominow piše so pola W. rel. pron. stajnje bjez -ž, 
w rukopisu pak woboje: kotrych, kotryž. Pódla połnych twórbow 
ma pron. poss. tež twe, twa atd. Dual cži město tej ma ruko¬ 
pis: cži wize a W.: czi ruce; tohorunja ma město štóž rukopis 
chtož, kaž W. chtosch; pódla toho namakaš w rukopisu hišće 
gdož a gdo město štóž a štó. 

Verba II. rjadownje maju pola wobeju město y stare u: 
kranucž. 

Passivum tworitaj wobaj wopaki z „wordować“: wordował, 
a z „budu“: budža pôžowane. 

Tež wšelake stare twórby a słowa mataj wobaj přez jene:  
acž, iak, niežlj = ńežli; hlubio; ale město dobreho stareho słowa 
„dobro“ (Gut, Erbe) pola W. ma rukopis němske: erbe. 

Skónčnje mataj wobaj tež někotre njeserbske słowa jenajke: 
hin, wordowacž; z cyła pak ma rukopis jara mału ličbu nje¬ 
serbskich słow: tak hišće: wandrować, gringna, theil. 

Tak rěč a prawopis přirunawši widźu, zo ma rukopis ćisćišu 
a lěpšu serbšćinu hač Worjech; wona je w swojim wutworjenju 
bóle běžna a hładka a w swojim prawopisu dokładniša a jedno¬ 

riša. To pak ma swoju přičinu Z wjetša we tom, zo je Worje¬ 
chowy katechismus prěnja ćišćana kniha w hs. rěči, hdyž w ćišćeŕnjach 
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hišće žanych wosebitych pismikow za serbske zynki 
zhotowjenych njebě, a potom tež we tom, zo jo rukopis młodši 
hač Worjechowa knižka. 

IV. Wo času nastaća rukopisa. Štož čas nastaća na¬ 
šeho rukopisa nastupa, mam ja za to, zo je wón na 100 lět 
młódši dyžli Worjechowy katechismus, haj zo bu wón w lěće 
1688 napisany abo tola w lětach do abo po 1688; přirunajo mje¬ 
nujcy jednotliwe strony rukopisa mjez sobu, spóznaješ z pismi¬ 
kow, zo wšo za sobu napisane njebu; tak je po wšěm zdaću 
Rom. 14 a wosebje zaso „Jesu moje wė seli“ pozdźišo pisane 
hač te druhe spěwy. 

Zo pak ja runje lěto 1688 postajam, ma swoju přičinu w 
rukopisu samom. Při druhim wótćišću dźesać kazni je w serb¬ 
skim teksće při druhej kazni: teho mena wopačnje do: tho meno 
přeporjedźene a na prawej stronje, mjez němskim tekstom, steji 
ličba 1688. Pismiki, wosebje pak ličbniki — najbóle charakte¬ 
ristiski je 1 — su cyle te same kaž w rukopisu. Ta sama ruka, 
kotraž je wšelake modlitwy rukopisa a tež ličbu 1688 pisała, je 
w katechismje hišće na mnoho městnach z porjedźeńkow, z ruku 
pisanych, kaž z připisanych přispomjeńkow spóznać. Jeje porje¬ 
dźenja su z wjetša rěčniske abo poćahuja so na narěč, kaž pře¬ 
pisanje praweho: za dobrom do wopačneho: za erbom. Njech stej 
tež hišće dwě druhej rucy — abo tež hišće wjacy — w ćišću 
porjedźałej, to so tola derje spóznać hodźi, zo su spomnjene ličb¬ 
niki a porjedźeńki wot teje ruki, kotraž je rukopisne kěrluše 
a te druhe přełožki pisała; wot samsneje ruki je tež znamješko 
křiža † pola někotrych kěrlušow (na př. čo. 6) a w ćišćanym 
dźěle knižki. 

Na kónc 17. lětstotka pokazuje tež rěč cyłeho rukopisa, kaž 
wosebje zapomnjena konstrukcija z genetivom w negativnych 
sadach. 

Tohorunja žada sebi tež wopřijeće rukopisa jeho postajenje 
z najmjeńša do lěta 1710, w kotrymž so prěnje serbske spěwaŕske 
wudachu. Kěrluše čo. 2, 6, 16 su po swojim teksće, kěrluš čo. 2 
tež po swojej měrje khětro hinaše hač w spěwaŕskich z l. 1710 
a su wosebje z wjetša bóle hač tute po němskim złožene. Jich 
spisaćel njebudźeše mohł naše ćišćane spěwaŕske znać, štož pak 
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so wěsće njesmě wo duchownym prajić, a duchowny je přełožeŕ 
był, kaž wón to w swojej praefatio sam nam praji. Nawopak 
njemóžu pak tež rukopis prjedy hač na wokoło l. 1650 postajić, 
dokelž drje je němski tekst 16. kěrluša: Jesu meine Freude, w 
němskich spěwaŕskich čo. 319, hakle w tutych lětach nastał; 
wón je wot J a n a Franka spěsnjeny, kotryž so 1618 narodźi a 
1677 wumrě. 

Přećiwo mojemu postajenju by w rukopisu jeničcy kěrlušowa 
štučka čo. 9 swědčić mohła: Chri tusowa krei à praudoscž, by-li 
to přełožk Zinzendorfoweho kěrluša: Christi Blut und Ge¬ 
rechtigkeit, był. Serbski kěrluš spěwaŕskich čo. 360 je wěsće tež 
po nim złoženy. Tola tu samu štučku čitamy hižo w němskim 
kěrlušu Pawoła E b e r a : In Christi Wunden schlaf’ ich ein, č. 640; 
Eber pak wumrje hižo w lěće 1569. Jeho kěrluš mamy serbski 
w přiwisku kěrluša 434. Ja mam nětko za to, zo je naš spi¬ 
saćel, kaž tež po wšěm zdaću pozdźišo Zinzendorf tutón kěrluš 
Ebera, muža reformacije, znał a z njeho tute wažne słowa wu¬ 
zběhnył. 

Na čo. 2 a 4 so tu dźiwać njetrjeba, kotrejž so runatej 
z nětčišimaj kěrlušomaj, čo. 481 a 529 serbskich spěwaŕskich, 
wot Jana Böhmera, rodźeneho 1671, zemrěteho 1724, pře¬ 
łoženymaj. Su to přełožki a nimaju wjacy přez jene, hač móža 
to přełožki samsneho němskeho originala měć. 

Tak je čas našeho rukopisa l. 1688 (abo ca. l. 1688). 
V. Wo spisaćelu. Mjeno spisaćela abo tež jenož městno, 

hdźež bu rukopis spisany, njehodźi so bliže wuslědźić, dokelž 
nam znate njeje, z kajkeje fary abo cyrkwje tuta knižka čo. 1 
Panachoweje knihownje pokhadźa, a dokelž nam tež knižka sama 
žanoho pokaza njedawa, hač jenož tón, zo je so wot wjacy wob¬ 
sedźerjow pilnje trjebała. To pak je wěste, zo je spisaćel serbski 
duchowny był, kaž to z jeho rěče pred křćenicu póznawamy; a 
ta knižka nam tež pokazuje, zo je so za serbsku rěč zajimował, 
runjež jeho před tym porokom zakitować njemóžemy, zo je 
zmylkam w serbšćinje swojeho časa podležał. To pak njeza¬ 
dźěwa, zo tež w tutym rukopisu wažny a zajimawy přinošk 
k póznaću toho widźimy, kak je so serbska rěč a wosebje serbske 
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pismo wuwiwało a wudospołnjało; a zjednoćeny z Worjechowym 
katechismom do jeneje knižki, čini ju ćim wažnišu a dróžšu a 
powyšša kaž swoju tak tež katechismowu wažnosć. 

Dodawk ludowych spěwow z Turnowa. 
Wot † prof. dr. M. Móńa. 

Dokelž w prěnim zešiwku tutoho lětnika dla njedostatka městna wšitke 
wot † prof. Móńa zapisane nabožne spěwy z ludu so njehodźachu wo¬ 
zjewić, tu hišće zbytne tři jako pokračowanje k stronje 65 dodawam. Z do¬ 
bom mam za přisłušne so tu zamołwić, zo je w tamnym nastawku na stro¬ 
nach 65—73 wjetša ličba ćišćeŕskich zmylkow stejo wostała. To z toho wu¬ 
khadźa, zo běch ja před jutrami před ćišćom 5. listna do Opatije zapućował 
a zo korrektura wote mnje žadana tam za mnu pósłana njebu. Tuž njech 
su tu hórše zmylki sporjedźane: str. 65 rjadk 1 stu město stub’ — r. 5 ša 
m. šu — r. 11 to m. so — r. 23 njezanicuj m. njeranicuj — r. 32 přirucu 
m. přiwucu. — str. 66 r. 13 glědaś m. gladaś. — str. 67 r. 19 weZeśu m. 
weseśu — r. 20 muža m. mužo. — str. 68 r. 17 něco m. něčo — r. 31 
śamnych m. samsnych — r. 37 hobrejtuju m. hobrejtaju. — str. 69 r. 18 
jima m. jimo & wjadł m. wjodł — r. 19 se m. ze. — str. 70 r. 28 wjasć 
m. pjasć. — str. 71 r. 15 źěłała m. źětała. — str. 72 r. 13 dnjow m. dojow 
— r. 14 słowo m. słowe — r. 32 scynili m. sčinili & wjele ako lista m. 
wjele lista. 

VI. 
1. Źoga jo mojo śerpjenje? 
źoga jo moja nuza? 

chtoga mje možo přec hugnaś 
wot mojog lubeg boga? 

2. Źoga jo moja tužyca, 
ako wona mje tak tešnjašo? 
Wona jo wot mojeje hutřoby 
šykna přec wozeta. 
3. Co ga ja se mějach naźaś 
tud na tom złem swěśe, 

ako jo šykno zajšło 
we tej chłošći tych dobytkow. 

4. Tud we tom žałosnem žy¬ 
wjenju 

njejo nic ako lutna žałosć, 
wono njejo nic ak lutna žyca, 
dganje a přegonjowanje. 

5. Tuder pak jo derje bydliś, 
ja mam se podla boga derje, 
nicht mje njamožo přec zagnaś, 
nicht mje njamožo spytowaś. 
6. Wjele towzynt janźelow 
ze mnu žortuju we wjaselu, 
lubosnje woni mje hupoškaju; 
přec, přec šykna žałosć. 
7. Gaby ja mogał mojej wocy 
nimjer a nimjernje 

na mojom Jezusu pasć, 
nic mje njamožo brachowaś. 

8. Coga sy nam zwarbowała, 
o smjerś, o smjerś, ty chuda 

smjerś, 
šak ja njejsom humrěła, 
wotpocywam — som žywa we 
bogu. 



Ludowe spěwy z Turnowa a Drjenowa. 1 2 1 

9. Gaby wy źem dejali wiźeś, 
o wy moje nejlubše, 

kak tud hokoło mje sejźe 
te swěte lube janźele. 

10. Kak źem mje moj Jezus 
poška 

z jogo lubosnymi hustami; 
šyknych dzow som zabyła, 
njet som ja šykna strowa. 

11. Ja cakam na was z wja¬ 
selim, 

wy buźośo šykne ku mnje přiś, 
nic was njebuźo wěcy tužyś, 
daniž třašyś žedna złosć. 

12. Skóncujo se ta waša tužyca, 
kaž wy jo tak hobmysliśo, 

wy buźośo nasledku groniś, 
až bog jo derje hucynił; 
a ja cu boga chwaliś. 
ža som wymožony (-na). Amen. 

VII. 
1. Ga buźo źem ten cas přiś, 
až my do njebja pojźomy, 

k našomu lubemu Jezusu 
a šyknym huzwolonym dušam. 

2. Gaž budu přiś te janźele, 
z třubawami třubjecy, 

woni budu tak napřismo 
zbuźiś te humarłe z jich row. 

1. Gaž buźo přiś ten sudny źeń, 
cłowjekam se zdaś njebuźo, 
o běda běda křikaś budu 
w tešnice we tej heli. 
4. Ale žedna zmilnosć tam njejo, 
žedna přosba nic njepomega; 
na twojom cole stojaś buźo, 
což ty na zemi cynił sy. 
5. Ach, co buźo to za žałosć, 
gaž źiśi ze starjejšymi 
před tym surowym sudnikom 
se wjelgim přeskjaržowaś budu. 

6. Tam buźotej muž a žona 
se wjelgim zle přeskjaržowaś 
s wjele bratřow a sotřow 

se šejdowaś do nimjerstwa. 
7. Woni budu napřeśiwo jim 
z płakucymi wocami gledaś, 

a jaden wot drugego pojźo, 
wjele budu ze sromotu hobstaś. 

8. Dokulž Kristus k nim gro¬ 
niś buźo 

Źiśo přejc, ja was njeznajom, 
Źiśo přejc, tam k helskej martrje, 
nimjer mysyśo togo carta byś. 

9. We grěchach sćo se žywili 
napřeśiwo mojogo słowa, 

sćo pokutu hobcakali, 
moju gnadu zanicowali. 

10. Tam budu te janźele přiś, 
te złe wot dobrych wotźeliś, 
tam buźo kuždy myto dostaś, 
což won na zemi cynił jo. 
11. Tam buźo płac wot tych 

šyknych, 
kenž do hele přejc pojdu: 
wy gory a kupy zabijśo nas, 
My mysymy nimjer śerpjeś. 

12. O cłowjek hobmysli staw¬ 
nje: 

coš-li dostaś tu wjasołosć, 
z bogom mysyš zjadnany byś, 
ga hujźoš tej helskej martrje. 

VIII. 
1. Ga som ja njent dopołnił (-ła) 
to śežke žywjenje, 

k bogu som se hobrośił (-ła); 
ja du gorjej k njebju, 
wot dzow wjelgim mucny (-na), 
moja hutřoba jo słaba 
wot zdychowanja a płakanja, 
přiź źem, moj luby bog. 

2. Wo wšyknych mojich letach 
wot křasnej’ młodosći 
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som ja how dosć huzgonił (-ła), 
kak śežko droga k njebju jo, 
po kwětkach njejsom chojźił (-ła) 
tud na tom złem swěśe, 
tak ak te boganjebojazne 
we jich gjardych myslenjach. 

3. Coga jo how ten cłowjek? 
co jogo žywjenje? 

lec rowno se pozwiga, 
z nim njej nic ak nuza, 
jo lutna nuza a źeło 
a lutna gramota 
wot žajtřa až k wjacoru; 
togdla cu rada humrěś. 

4. Tak cesto som ja skjaržył (-ła) 
pytał (-ła) wotpocynka, 

ak jaden poseł na droze 
glich jen njejsom namakał (-ła). 
Ja wandruju tak dłujko 
až přidu k wotpocynku 
do teje woścojskeje zejmje 
tam do tog nimjerstwa. 

5. Bog buźi njent chwalony, 
ta štunda jo mimo, 
až ja wot teje zejmje 
ze wšom lich a fryj budu. 
Som ja how dosć huskjaržył 
(-ła) 

we tej swojej wojnje, 
ak ryśaŕ jo wojował, 
tu kronu som dostał (-ła). 

6. Njepłacćo, moje nejlubše, 
to jo šo podermo, 

bog ze swojimi chwata 
přez jadnu zbožnu smjerś; 
pjerwjej něž třuchłosć přiźo 
bog we woni .... 
debrje tomu, chtož tam přiźo, 
k tom křasnemu mjeru. 

7. Aby se wy rozpomnjeli 
še, kenž mje lubujośo: 

how njejo žedna starosć trjobna; 
teje smjerśi myta dla 
we tom casnem žywjenju 
ja som was lubował (-ła); 
to njebjaske (sc. myto) wy mje 
žycćo, 

8. Po krotkich casach a štun¬ 
dach 

buźomy še gromadu přiś 
pře wšeje nuze a smjerśi 
tam do tog nimjerstwa. 
Bog buźo was přenowiś; 
tam se tak hutřobnje wjaseliś 
po njebjasku gromaźe buźomy. 

9. Njento ja derju wandro¬ 
waś 

šym towzynt dobre nocy 
až k njebjaskemu wjaselu. 
Wy lubše, spomnjejśo, 
wy mje buźošo namakaś 
tam we tom paradizu. 

To casne som ja how přewinuł 
(-ła). 

Dobru noc, ja du tam. 
Amen. 

Dołnoserbske rostlinske eńa. 
Zestajał † prof. dr. M. Móń. Za śišć pśigotował G. Šẃela, 

faraŕ w Chóśebuzu. 
P ś e d s p o m ń e ś e . Pśiducu zběrku jo ńabogi kněz Móń zestajał na 

pódłožku Zwahrowego słownika, z kótaregož jo wšykne rostlinske eńa 
zhupisał; do nich jo zarědował zběrcycce knězowu Popojskego kantora Jor¬ 
dana a † huššego hucabnika Nytśki w Essenje jemu pśistupnej, kaž tež 
zběrku kněza W. ze Schulenburga, wótśišćanu w knizy „ W e n d i s c h e s 
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V o l k s t u m “ (Berlin 1882) str. 198—203, kótarejež eńa w Bórkowach a 
w Slěpom su zgromaźone. K tym tšojim žrědłam jo Móń wšake słowa pśi¬ 
stajił, kótarež zwětša we swójej domowińe Turnoẃe a w susodnem Dŕenoẃe 
j o zapisował. 

Z k r o t c e ń a : Bk. = Bórkowy, Dr. = Dŕenow, Jo. = Jordan, Ny. = 
Nytśka, Rd. = Raduš, Sl. = Slěpo, Schu. = v. Schulenburg, Šẃ. = Šẃela, 
T. = Turnow, Zw. = Zwahr. 

Babina duška, f. Feldthymian, 
Quendel, Thymus Serpyllum, 

Zw. = płońak, Zw. 
babuški abo babine zele, Teufels= 

Abbiß, cuccisa praemorsa. 
baćonowy šnober, Storchschnabel, 
geranium pusillum, Sl. Sch. 
badak, m. Distel, Klette, Zw., Klette, 
Ny., Lappa minor, Schu. 
bagńe, n. Sumpfporst, Kienporst, 

ledum palustre, Zw.; Ny.: ba¬ 
gon, m. tos. bageń, m. Sau¬ 
grenz, Sl. Schu. 

bajfus, m. Beifuß, Artemisa vul¬ 
garis. 

bałma, f. der Maiwuchs. 
bańa, f. Kürbis. 

bańawa, f. eine Art großer Birnen. 
bandrija, f. Katzenbaldrian, Va¬ 

leriana officinalis, źiwa ban¬ 
drija, hanfartiges Kunigunden¬ 
kraut, Eupatorium canabinum, 

Schu. 
banty, pl. Wasser=Schwertlilie, Iris 

Pseudacorus, Jo. 
barwjonk, m. Sinngrün, Immer¬ 

grün, Vinca pervinca, V. mi¬ 
nor, tež berwjonk, barẃenk. 

baz, bazowka = bez, bezowka, 
gl. tam. 
bedło, n. (nicht eßbarer) Pilz, 

Schwamm, wósebe Feuer¬ 
schwamm, Hausschwamm atd., 
bedłeško, Sl. Schu. 

bejzaki, pl. m. die roten Rüben. Zw. 
bělawka, f. hellgelber zeitiger 
Apfel. 

bělawk, m. Weißapfel, Zw. 
běła kopśiwa gl. kopśiwa. 

bělman, m. schwarzes Bilsenkraut, 
Hyoscyamus niger, Zw. 

běły kwět gl. kwět. 
běły torant gl. torant. 
běr, m. Fuchsschwanz, Moorhirse, 

Zw., snaź Alopecurus genicu¬ 
latus abo Panicum sanguinale. 

bez, dial. baz, schwarze Flieder, 
Hollunder, Sambucus nigra; 
pólski baz Wiesenschaumkraut, 
Cardamine pratense, Jo. be¬ 
zowka a bezyna, bezynka Hol¬ 
lunderbeere; bezyny na dobre 
wariś Fliedersuppe kochen; be¬ 
zowy, a, e adj. poss. 
błožkowica, f. Gottesapfel, Weiß¬ 
dorn, Hagedorn, Zw., pak Gem. 
Weißdorn, Crataegus Oxyacan¬ 

tha, pak deutsche Mispel, Mes¬ 
pilus germanica. 

błyšć, błyšc Efeu, Hedera Helix. 
blimic, blumic, m. blumica, f. 

Schlehenstrauch, Prunus spi¬ 
nosa, Zw., gl. pucki. 

blumica, f. Schwarzdorn. 
bob, m. Pferde=Saubohne, Vicia 

Faba; bobowy, a, e, adj. poss. 
— bobac, m. Saubohne, Zw., 

gl. šnibob a šmikac. 
bobownik, m. Bitterklee, Dreiblatt, 

Menyanthes trifoliata, Zw. Jo.; 
Zw. teke: koswik; — bobownik 

= bobrownik = Bieberklee. 
bobel, m. die Lorbeere; boblišk, 
m. die Schaflorbeere. Zw. 
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bólgłowa, f. Schierling, Zw. 
bólosć: to źeẃeś bólosćow, n. 

Ehrenpreis, Jo., snaź der heil¬ 
same Ehrenpreis, Veronica offi¬ 

cinalis. 
bom: mólowy b. Maulbeerbaum, 
Morus nigra. 
bórbus, m. Berberitze, Berberis 
vulgaris, Sl. Schu. 
bóśen: bośenowe šnobele, pl. 

Wiesenstorschnabel, Geranium 
pusillum, Jo. 

bóža martra gl. martra. 
bóže dŕowko gl. dŕowko. 
bóžy stoł gl. stoł. 
brazylka, f. Basilienkraut, Ocimum 

basilicum, Bk. Schu. 
bŕaza, f. Birke, Betula alba; — 
bŕazowy, a, e, adj. poss. — 
bŕazka, f. dem., bŕazyca, bŕa¬ 
zyna. 
bŕazowy grib gl. grib. 
broda: kózyna broda, f. 1. Ziegen¬ 
bart (ein eßarer Pilz), Spa¬ 
rassus crispa, 2. Rittersporn, 
Zw. — žydowa broda, f. 1. 
Feldrittersporn, Delphinium 
Consolida, Jo., 2. Braut im 
Haar, Gretchen im Grünen, Ni¬ 
gella damascena, Bk. Schu. 
bruki, běłe, pisane atd., pl. Feuer¬ 
bohne, große Stangenbohne, 
Phaseolus multiflorus, Jo. 
brunka, f. Brunelle, Brunella vul¬ 

garis, Zw. brunine zele, n. 
tosame, Sl. Schu. 
bubańka, f. Stachelbeere Ribes 

Grossularia, Bk. Schu. 
bubonki, pl. Stachelbeeren, Jo. 
bublin, buglin, m. Feldskabiose, 
Zw. bubliny Samenkolben der 
großen Klette, Jo. 
budlica, f. Beifuß, Artemisia vul¬ 
garis, Zw. bulica, bydlica tos. 

buchawka, f. breitblättrtger Rohr¬ 
kolben, Typha latifolia, Jo. 

buk, m. Buche, Rotbuche, Fagus 
silvatica. 

bušak, bušaŕ, m. Rohrstab, Blüten¬ 
kolben des Sdilfes, Zw. 

bušańka, f. Garten=Leinkraut, Si¬ 
lene Armeria, Bk. Schu., cer¬ 
ẃena b. Kukuks=Lichtnelke, Lych¬ 
nis flos cuculi, Bk. Schu. 

bóšońk, m. Fleischblume, Pechnelke, 
Zw., buśonk tosame. 

buštobaŕ, m. Borsdorfer Apfel. 
butŕanika, f. Lungen=Enzian, Gen¬ 

tiana Pneumonanthe, Schu. Sl. 
butŕowa kwětka, f. 1. Butter¬ 

blume, Sl.; 2. Wiesen=Alant, 
Inula Britannica, Schu. 

byckowiua, buckowina, f. Stein¬ 
klee, Zw.; Melilotus, snaź M. 
officinalis. 

Carnica abo carna jagoda, f. Heidel¬ 
beere, Vaccinium Myrtillus. 

cartowy cẃern Teufelszwirn, Cus¬ 
cuta (snaź Cuskuta europaea, 
Europäische Seide, Šw.), čer¬ 
towe grono Scrophularia no¬ 
dosa Knotige Braunwurz, Sl., 
čertowe hoblico Löwenmaul 
Antirrhinum Orontium, čertowy 
nakus doldiges Habichtskraut 
Hieracium umbellatum, čertowy 
wótkusk Teufelsabbiß Succisa 
pratensis, Sl., cartowy wótkusk 
tosame, Jo., gl. babuški. 

cerẃeńka, f. rote Birne. 
cŕowo: myšyne c. Vogelmiere, 

Stellaria media, Sl. Schu. 
cybula, f. Zwiebel, Allium Cepa. 
cysć, m. Buschkraut, Zw., kohl¬ 

artige Kratzdistel, Cirsium ole¬ 
raceum. 

cyljan, m. Zinnia elegans, Bk. 
Schu. 



Dołnoserbske rostlinske eńa. 1 2 5 

Dobrotnik, m. Großes Schellkraut, 
Chelidonium majus. 

dorant gl. torant. 
drapawa, f. kletterndes Labkraut, 

Galium Aparine, Dr. Tur. 
drapawka, f. gemeines Labkraut, 

Galium Mollugo, Jo. 
drest, m. Knöterich, Polygonum; 

P. Hydropiper, Wasserpfeffer, 
Retschel, Zw., cerẃeny d. Floh¬ 
knöterich, P. Persicaria, Sl., 
Schu. (cerẃeny drest rna cer¬ 
ẃeny kijašk: Móńowa sotša; 
pšawy d r e s t ma cerẃene 
flacki; pśecej grońe: ako Jezus 
bu kśicowany, su cerẃene 
chrapki padali a su k spom¬ 
ńeśeju na tych ło eńkach hyšći 
źinsa wiźeś; š ć i p a t y dres t 
se dołojce pleśo — Móńowa 
maś); snaź Windender Knöterich, 
P.Convolvulus, Šw., abo scharfer 
Kn., P. Hydropiper. 

dŕewo, dŕowo: huchacowe dŕowo, 
n. Besenstrauch, Spartium sco¬ 
parium; bóže dŕowko, n. Eber¬ 
reis, Gartheil, Artemisia Abro¬ 
tanum. 

drogac, m. eine große, süße Feld¬ 
birne, Zw. 

drogotki, pl. Teuerling (ein Pilz), 
Cyathus Crucibulus, Sl. Schu. 

dub, m. Eiche, Quercus. 
fijałka, f. Veilchen, viola odorata, 

Sl. 
fogolnica, f. Vogelwicke, Vicia 

Cracca a dr.: „to žyto tak po¬ 
śěgńone z ńeju, Dr. T., gl. 
wójkowina. 

Galina, kalina, f. Wasserahorn, 
Schneeball, Viburnum Opulus, 
Zw. 

garba, f. Kümmel, Carum Carvi, 
Jo. 

gejac, m. Bittersüß, Solanum Dul¬ 
camara, Zw. (z Błotow), gl. 

tež psowy jězyk. 
głog, m. Hundsrose, Hagebutte, 
Rosa canina. 
głub, głum, m. der Strunk, n. pś. 

kałowy głub; tež rote Rübe, 
Runkelrübe, Beta vulgaris. 

glinicki, pl. Erdbeeren, Zß. 1890, 
27. 
gólena, gólenka, gólona, gólonka, 

f. Spark, Spörgel, Spergula 
sativa, tež źiwa gólonka; dial. 
kólej. 

górcyc, m, bitterer Hederich, Zw. 
górcyca, f. 1. Ackersenf, Sinapis 

arvensis, Jo.; 2. brennender 
Hahnenfuß, Ranunculus Flam¬ 
mula, Bk. Schu. 

górka, f. Gurke. 
górkac, gurkac, m. 1. der kleine, 

dunkler blühende Hederich, Zw.; 
2. (?) scharfer Hahnenfuß, Ra¬ 
nunculus acer, Rd.; 2. Sinapis 

arvensis. 
grab, m. Weißbuche, Carpinus 

Betulus; cerẃene graby, běłe 
graby. 
grib, m. Pilz, Steinpilz; bŕazawy 

grib Birkenpilz. 
groch, m. Erbse, Pisum sativum. 
grošyca, f.: cerẃena gr. knollige 

Platterbse, Lathyrus tuberosus; 
módra gr. Frühlingswalderbse, 

Orobus vernus, Jo. 
gwězdki, pl. Käspappelchen, 

Malve, Malva rotundifolia, Jo. 
Hadrik, m. Hederich, Raphani¬ 
strum silvestre. 

hampuch, hompuch gl. łompuch. 
hognišćo Galeopsis Tetrahit (?), 
T. (Móńowa sotša). 
hopa = łopa, f. Froschlöffel, Alisma 
Plantago, Zw. (z Błotow). 
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hopuš: kroẃeca h. 1. Ochsen¬ 
zunge, Anchusa, Zw.; kroẃecy 
hopušk, hogon krauser Ampfer, 
Rumex crispus, Bk. Schu., Pśi¬ 
łuk; krowina hopyš. schwarze 
Königskerze, Verbascum nigrum, 
Sl. Schu., lišcyna h. roter Fuchs¬ 
schwanz, Amarantus caudatus, 
Sl. Schu. 

hośak, m. Hirsegras, Panicum 
crus galli, Zw.; hošak, Schu. 
Bk., deŕe = łośak wotẃeźone 
wót: łoś Rispe. 

hows, m. Hafer, Avena sativa. — 
źiwy h. Sandhafer, Elymus 
arenarius L. 

hokaśina = łokaśina. 
huchacyna, huchacowina, f. Be¬ 

senginster, Hasenkraut, Zw., snaź 
= huchacowe dŕowo. 

hu e: krowine h. 1. Waldläuse¬ 
kraut, Pedicularis silvatica, 
2. Knollen der Orchis latifolia, 
Sl. Schu. 

Chabźe, pl. Sambucus Ebulum. 
ch el, m. Hopfen, Humulus Lu¬ 

pulus. 
chójca, f. Kiefer, Pinus silvestris. 
chóšć, m. Katzensterz, Hohlpfeifen; 

Jo.: Waldschachtelhalm, Equi¬ 
situm silvaticum; Rd.: „mó¬ 
dre abo běłe kwiśo.“ 

Jabłoń, f. Apfelbaum; jabłuko, 
n. Apfel, dem. jabłuško, n. bo¬ 
gowe j. Hagebutte, Rosa ca¬ 
nina, Sl. Schu. — štapate j . 
Stechapfel, Datura Stramonium, 
Jo. gl. jažowe zele. 

jac eń, m. Gerste, Hordeum. 
jagoda, f. Beere. — carne jagody 

= carnice Heidelbeeren, Vac¬ 
cinium Myrtillus. — cerẃene. 
jagody Preißelbeeren, V. vitis 
idaea. — śerńowe j . Brombeeren, 

Rubus vulgaris. — ja¬ 
łoẃeńcowe j. Wachholderbeeren. 
— jańske j. Johannisbeeren. Jo. 

jałoẃeńc, m. Wachholder. 
janoẃež, zanoẃež, m. Hauhechel, 

Ononis, Zw. 
jarica, f. Sommerroggen. 
jaseń, m. Esche, Fraxinus. 
jawor, m. (dreiblättrige) Ahorn, 

Zw. Acer platanoides, jaworc 
tosame, Jo. 

jedła, f. Weißtanne, Pinus alba. (?) 
je elica, je elina, f. Mistel, Vis¬ 

cum album, Zw.: Mispel (?). 
jeŕegina, heŕegina, f. Georgine, 
Dahlia variabilis. 
jězyk: psowy j. Hundszunge, Cy¬ 

noglossum officinale, Zw.; der 
mittlere Wegerich, Plantago 
media, Jo.; Zw. tež Solanum 

Dulcamara. 
Kał, m. Kohl, Kopfkohl, Brassica 

oleracea; — huchacowy kał 
Fetthenne, Sedum maximum. 

kalina, f. Wasserschneeball, Vibur¬ 
num Opulus; kajnina tosame, 
Jo. 

kapłank, m. Rittersporn, Delphi¬ 
nium Ajacis, Zw. 

kastŕej, f. Schilfgras, Zw. 
kisalc, m. Sauergras, Hohlpfeifen, 

Katzensterz = chóšć, šćipak, 
kisalc, praskac Schlamm¬ 
schachtelhalm, Equisetum He¬ 
leocharis. 
kisałka, f. steifer Sauerklee, Oxa¬ 
lis stricta. 
klej, m. Lupine, T. 
klěb: huchacowy klěb, 1. Feld¬ 

marbel, Hasenbrot, Feldhainsimse, 
Luzula campestris; 2. Steifer 

Sauerklee, Oxalis stricte, Jo. 
klon, m. Ahorn, Feldahorn, Acer 
campestre. 
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klucyki, pl. Kuckuckslichtnelke, 
Lychnis flos cuculi. Dr. T. 
knykac, m. Bienensaug, Zw., kny¬ 
kac = praskac, Ackerziest, Šw. 
kobołk, m. Knoblauch, Allium sa¬ 
tivum; źiwy k. Feldknoblauch. 

kokoška, f. Gelbling, Pfifferling, 
Cantharellus cibarius. 
kokulanka, f. Orchis latifolia, Sl. 
Schu. 
kóława, kulawa, f. Kohlrübe, 
Brassica Napus. D. = rěpa. 
kólej dial. = gołonka; dźiwy 
kólej Knäuel, Scleranthus an¬ 
nuus, Sl. Schu. 
kóno e, konopje, pl. Hanf, Can¬ 

nabis sativa; Zw. ma tež sg.: 
kono . 
kónopawa, f. Hanfnessel, Zw.: 

Hohlzahn, Galeopsis Tetrahit, 
T. (Móńowa maś). 

kólaso, n. Garten=Aster, Calliste¬ 
phus chinensis, Bk. Schu. 

kopśiwa, dial. pokśiwa, f. zwětša 
pl., kopśiwy Nessel, Brennessel, 
Urtica dioeca; — Klammer¬ 
Taubnessel, Lamium amplexi¬ 
caule, Bk. Schu. — źiwa k. 
Taubnessel, Zw.; žagajce kop¬ 
śiwy Heiternessel, Urtica urens; 
běła kopśiwa weiße Taubnessel, 
Lamium album; pólske ko¬ 
pśiwy gefleckte Taubnessel, L. 
maculatum, Jo.; wódne k. 
Wassernessel, Elodea canadensis, 
Bk. Schu. T. 
kócor, m. Ackerdorn, Ackerbrom¬ 
beerstrauch. 
kokordac, m. Pfaffenhütlein, Eno¬ 

nymus Europaea, tež kokornac, 
Šw. 
kósawa, f. Wiesen=Fuchsschwanz, 

Alopecurus pratensis, Bk. Schu. 
kósć = chósć. 

kósćanka, f. Immortelle, Saud¬ 
Immerschön, Helichrysmus are¬ 

narium. 
kósćeńc, m. die Kornblume, ako 

rostlina, Zw., tym kwětkam se 
groni „módrack“, Sw. 
kósćiwadło, n. Schwarzwurzel, 

Zaun=, Gichtrübe, Symphytum 
officinale, Zw. Bk. Schu. 
kósmjałki, kósmjaŕki, kósmiki, 
pl. Wollgras, Zw. 
kósmac, m. Schachtelhalm, Ny. 
kóstŕewa, kóstŕowa, f. Roggen¬ 
Trespe, Bromus secalinus, Jo. 
kóstŕowka, f. Eumin, Zw. 
kóstŕewo, n. Hundszunge, Cyno¬ 

glossum officinale, Sl. Schu. 
kóśańki, pl. Katzenpfötel, Gna¬ 

phalium dioicum, Jo. 
kóšańka, m. niedriger Storch¬ 

schnabel, Geranium pusillum, 
Bk. Schu. 

kózaměrik gl. měrik. 
kózlik, m., Sl. Schu. 
kózwik, m., Zw., = bobownik, 
Zw. 
krawnik, kšawnik, m. Schafgarbe, 
Achillea Millefolium, Zw., gl. 
tšawnik. 
kŕasa, f. Kresse, Zw., Wiesen¬ 
schaumkraut, Wiesenkresse, Car¬ 
damine pratensis, Bk. Schu. 
krosla, f. Preißelbeere, Zw. 
kruša, kšuška, f. Birne, Birn¬ 
baum, Pirus communis, kšuš¬ 
cyna Birnbaum. 
kśek, m. 1. Entengries, Wasser¬ 

linse, Lemna, 2. Weide mit 
spröden Ruten, Zw. 

kśěn, m. Meerrettig, Armoracia 
rusticana. 
kśidła, pl.: jackoliccyne kśidła, 
Hirtentäschelkraut, Jo.; jacko¬ 
lickowe kśiłka, tosame. 
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kukawa, f. Kuckucksblume, Knaben¬ 
kraut, Orchis latifolia; po Zw. 
snaź Salup=Orche, Orchis morie. 

kukol, kukel, m. Kornrade, Agro¬ 
stemma Githago. — běły kukol 
Taubenkropf, Silene inflata, Zw. 
abo Abendlichtnelke, Melan¬ 
dryum album, Bk. Schu. 

kulawa gl. kóława. 
kulka, f. Kartoffel, Solanum tu¬ 

berosum, dial. knyla, knejdla. 
kupcyk, m. Klauenschote, Orni¬ 

thopus perpusillus, Sl. Schu. 
kuŕetko, n. ein eßbarer Pilz: 

Agaricus infundibuliformis, Sl. 
Schu. 

kuźerak, m. Läusekraut, Zw. 
kuźerata mjatẃej gl. mjatẃej. 
kwět, m. Blüte, wósebńe Körb¬ 

chenblüte; běły kwět 1. Ka¬ 
mille, Zw.; 2. Acker=Steinsame, 
Lithospermum arvense; běły 
kwětašk, gusorowe kwětki 
Gänseblümchen, Bellis perennis, 
Jo.; gusyna kwětka, tos. Sl. 
Schu.; pa erany kwět Papier¬ 
blume, Centaurea Jacea, Bk. 
Schu.; žydźana kwětka, Lych¬ 
nis flos cuculi, Sl. Schu. 

kwiśina, f. Klee, Trifolium pra¬ 
tense, Jo.; běła kwiśina Weißer 
Klee, Tr. repens, Jo.; cerẃena 
k. roter Klee, žołta k. Hopfen¬ 
Schneckenklee, Medicago lupu¬ 
lina. 

kwjada, f. Quitte, Cydonia vul¬ 
garis, Jo. 

Lan, m. Flachs, Linum usitatissi¬ 
mum; pólski lan, Frauenflachs, 
Linaria vulgaris, Jo., źiwy lan, 
T., lank, Maricyny lank, Zw.: 
tosame. — źiwy lan jo teke 
,,naglědowe zele“. 

lapata žałbija gl. žałbija. 

leluja, f. Lilie, tež Paeonia. 
lěšćina, f. Haselnußstrauch, Co¬ 

ryllus Avellana. 
libota, f. Espe, Populus tremula, 
Zw. 
libotki, pl. Zittergras, Briza me¬ 
dia, Jo. 
lipa, f. Linde, Tilia. 
lom, m. Ulme, Rotrüster, Ulmus. 
Łoboda, hoboda, f. Melde, pša¬ 

wa ł., Atriplex hortense, źiwa 
ł. Weißer Gänsefuß, Chenopo¬ 

dium album. 
łokaśina, hokaśina, f. Sumpfdotter¬ 

blume, Caltha palustris. 
łompuch, hompuch, hampuch, m. 
Sauerampfer, Rumex acetosa. 
łopa, hopa, f. Froschlöffel, Zw. 
(z Błotow). 
ło eńko: grypkate ł. Löwenzahn, 

Taraxacum officinale, Jo.; ńe¬ 
wjasołe ł., Huflattich, Tussilago. 

łoseń, f. Haarquecke, Elymus are¬ 
narius (?), włoseń steifes Bor¬ 
stengras, Nardus stricta, Sl. 
Schu. 

łupina, f. gelbe Feigbohne, Lu¬ 
pinus. 

łutki: běłe ł. weiße Seerosen, 
Nymphaea alba; žołte ł. gelbe 
Teichrosen, Nuphar luteum, gl. 

wódki. 
łyštok, m. Liebstöckel, Levisticum 
officinale. 
Mak, m. Mohn, Garten=Mohn, 
Papaver somniferum. — žiwy 
m. wilder Mohn, Zw., mack, 
m. Klatschmohn, Papaver Rhoeas. 
makojca, f. Mohn(gewächs): jań¬ 
ska m., Garten=Mohn, Jo. — 
pólska m. Klatschmohn, Jo. 
małgot, m. Runkelrübe, Beta vul¬ 
garis, dial.: die jungen Runkel¬ 
rübenpflanzen. 
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malina, f. Himbeere, Rubus 
Idaeus. 

marchẃej, f. Mohrrübe, Daucus 
Carota, tež coll., — pólska m. 
wilde Möhre, Jo. 

maricyny lan gl. lan. 
marra, f. Myrrhen. 
martra, matra, f.: bóža m., Mägde= 

Wucherblume, Chrysanthemum 
Parthenium, Bk. Schu. 

matuška, f. 1. Stiefmütterchen, 
viola tricolor, 2. Veilchen, v. 
odorata, Zw. 

mech, moch, m. Moos. 
měkawa, f. Wolliges Honiggras, 

Holcus lanatus, Bk. Schu., 
měka trawa, tosame, Sl. Schu. 

mělina, f. 1. Honiggras, Holcus 
lanatus, milina, Rd., elina, 
T. tosame; 2. Wasser=Schwa¬ 
den, Glyceria aquatica, Bk. 
Schu. 

elisa, f. Katzenkraut, Nepeta 
Cataria, Bk. Schu. 

měrik, m. 1. Eppich, Sellerie, 
Apium graveolens, Zw.; — 
2. Goldrute, Solidago cana¬ 
densis abo Nachtkerze, Oeno¬ 
thera biennis, Bk. Schu. — 
kózaměrik Schierling, Hunds¬ 
petersilie, Zw. 

eŕan, Zw., mejeran, Majoran, 
Origanum Majorana. 

etła, f. Windhalm, Agrostis 
spica venti abo Schmiele, Aira, 
Zw. 

etẃej, mjatẃej, etej, f. Minze, 
Mentha crispa, Zw. — kóńeca 
m. Pferde=M., M. silvestris; 
kuźerata . Krause=M. 

mil: wódna mil Pfeilkraut, Sa¬ 
gittaria sagittifolia, Zw. 

milina gl. mělina. 
mjatawa = etła (?). 

mjodlicka, f. Rispengras, Poa 
annua, Sl. Schu. 
mlac, m. Saudistel, Sonchus 

(oleraceus), huzki mlac lan¬ 
zettlicher Wegerich, Plantago 

lanceolata, Bk. Schu. 
mlokawa, f. Sonchus oleraceus, 
Sl. Schu. 
mloko: kokotowe mloko, n. Schöll¬ 

kraut, Chelidonium majus: snaź 
tež Wolfsmilch, Tithymallus. 
módrack, m. Kornblume. — Zw.: 
módrack Veilchen. 
módrawa, f., někaka tšawa, śańša 
ńežli rězyna, rosćo źož mokšo 
ńejo, Rd. 
mórchel, šmórgla, f. Morchel, Zw. 
muchoradło, n. Fliegenpilz, Ama¬ 
nita muscaria; muchoraz to¬ 
same, Šẃ. 
muš, f. Efeu=Ehrenpreis, Vero¬ 

nica hederifolia, cerẃena muš 
Gauchheil, Anagallis arvensis, 

Bk. Schu. 
muś, f. muš, m. Vogelmiere, 
Stellaria media, T. Dr. 
muškota, f. 1. Muskatnuß, 2. 

Muskatgeranium. 
myšćotka, f. Hungerblume, Draba 

verna; Hirtentäschel, Capsella 
bursa pastoris, Zw., Ny: miš¬ 
ćotka. 

myšyne cŕowo, n. gl. cŕowo. 
Nalecheńka, f. Nelke, Dianthus; 
— žołta n., Calliopsis tinctoria, 
— zmilna n., Dianthus Chi¬ 
nensis, Bk. Schu., — pólski 
nalchenk Sandnelke, Dianthus 
arenarius, Jo. 

nawlik, m. Dianthus barbatus, 
Sl. Schu. 

nochan, m. Ringelblume, Calen¬ 
dula officinalis, Jo.; nochana 
Bk. Schu., nochanka, nochańka, 



130 Prof. dr. M. Móń: 

knochanka, Šẃ.: to¬ 
same. 

Pakowež, m. Zaunwinde, Con¬ 
volvulus sepium, Zw. 

palce: cartowe p. Teufelsfinger 
(mech), Zw. 

pantochlicka, pantoflicka, f. Gar= 
ten=Rittersporn, =Eisenhut (?), 
Delphinium Ajacis abo Aco¬ 
nitum, sg.: kwětk, pl.: ceła 
rostlina. 

pa eranku, f. Helichrysum brac¬ 
teatum, Bk. Schu. 

paproś, f. Farnkraut, Farne, Fi¬ 
lices Pteridaceae, Bk. Schu.: 
Pteris aquilina; — paproć to¬ 
same, Sl. Schu., domjacna pa¬ 
protka Myrrhe, Süßdolde, 
Myrrhis adorata, Sl. Schu. 

parowišćo, n. Zweizahn, Bidens, 
Zw. 

parnochta: cartowa, p. Eisen=, 
Fingerhut, Aconitum abo Di¬ 
gitalis, Zw.; cartowe parnochty, 
pl. echtes Geisblatt, Lonicera 
Caprifolium, Jo. 

pasć: suchy p. Ginster, Genista. 
pašteraak, m. Pastinak, pastinaca 

sativa, Zw. 
patawy, pl. Taubenkropf, Silene 

inflata, Jo. 
pawkoraz, m. Otterwurzel, Poly¬ 

gonum Bistorta, Sl. Schu. 
pazory: honakowe p. Wiesen= 

Hornklee, Litus corniculatus, 
Sl. Schu., srocyna pazora schar= 
fer Hahnenfuß, Ranunculus aur. 
Schu. 

e eŕ, eŕ, m. Pfeffer. 
perchawica, f. Bovist, Lycoper¬ 

don gemmatum, SI. Schu. 
eprica, epricka, f. Pfefferkraut, 

Satureja hortensis, Bk. Schu. 
T. 

etercylija, f. Petersilie. 
pijanka, f. Tollhafer, Taumellolch, 

Lolium temulentum. 
płońak, m. Quendel, wilder Thy= 

mian, Thymus Serpyllum, Zw., 
płonušk tos., Sl. Schu. 

płonica, f. wilder Apfelbaum, pło-
nic, m. tos., Zw. 

płot: žywy płot lebendige Hecke, 
cesto = Teufelszwirn. Lycium 
barbarum, tež źiwy płot. 

płowki, pl. Majoran, plowki (?). 
pleśawa, f. Ackermiere, Zw. 
pogjarzlina, f. Preißelbeere. 
półyn, m. Wermut, Artemisia 

Absinthium, Zw.: połyń, po-
łuń, Bk. Sch.: połon. 

popoẃeńc, popońc, m. Gunder= 
mann, Glechoma hederaceum, 
Zw., Bk. Schu. 

pósušk, m. Eisenkraut, Verbena 
officinalis, Zw. 

póšuš, Beifuß, T. 
póśepina. f. Ahlkirsche, Prunus 

Padus, Jo.; poćeŕpin tos., Sl. 
Schu.; pośerpiny, ein hartes 
Holz, T. 

póśerpin, pośerpina Maiblume, 
Bk. Schu. 

powitka, f. Ackerwinde, Convol-
vulus arvensis; — swińeca po-
witka Saurasen, Vogelknöterich, 
Polygonum aviculare, Dr. 

powoź, f. Schwaden, Wassersüß= 
gras, Glycerium fluitans. 

póžerńa, f. Schmelche, Molinia 
caerulea, Sl. Schu. 

praskac, m. Ackerschachtelhalm, 
Equisetum arvense, Jo. 

prinkawa, brinkawa, Heidelbeere, 
Zw. 

proca, f. Teichmoos, Zw.; — 
borstenförmige Simse, Scirpus 
setaceus, Jo. 
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psowic, n. Schießbeere, Rhamnus 
Frangula, Dr.; psowica, Jo.; 

psowodźica, Sl. Schu. 
pšenica, f. Weizen; — turkojska 
p. Mais, Zea Mais. 
pšoso, n. Hirse; — źiwe pšoso 

Flatterhirse, Panicum milia¬ 
ceum, Jo. 
pšusnica Heidekorn, Buchweizen, 

Polygonum Fagopyrum; — 
źiwa p. windender Knöterich, 
Pol. Convolvulus, Sl. Schu.; 
pšusnina windender Kn., Dr. T. 

pśedlicka, f. Buschkraut (offizi¬ 
nelle Sumpfpflanze), Zw. 

pśedobrica, f. eine Pflanze, Zw. 
pśeslica, f. Kratzdistel, Cirsium 
oleraceum, Bk. Schu. 
pśeźeńc, m. Flachsseide, Cuscuta 
Epilinum, T., — pśeźeńco, n. 
tosame. 
pucka, f. Schlehe (płod); pucko¬ 

wina, pyckowina, f. Schleedorn, 
puckowišćo, n. Schwarzdorn, 

Prunus spinosa, Jo. 
pupajca, f. 1. Bovist, Staubpilz, 

Lycoperdon gl. perchawica, 
2. někaka tšawa pódobna na 
Leonthodon kwituca, snaź Bocks¬ 

bart. 
pupawa, f. 1. Skabiose, Scabiosa, 

Jo.; 2. kleines Lammkraut, Ar¬ 
noseris minima, Sl. Schu. 

puśel: pólski žołty p. gelbe Kö¬ 
nigskerze, Verhascum thapsi¬ 
forme, Jo.; cerẃeny p. = ze¬ 
lenica, Jo. 

puzawa, f. Schmeele, Zw. = etła. 
pyŕe, pyŕo, pyŕ, puŕ, m. Quecke. 
pysak, m. rote Rübe, Zw. 
Rašeśina, rašeśeń, f. Schwarzdorn, 

Zw., reśešyn, Bk. Schu., tos. 
ŕaschen, ŕasken, kŕacchin, Pfirsich. 
ŕatkej, ŕatchej, f. Rettig, Zw. 

ŕesa, f. Knospen von Weiden atd., 
rež, f. Roggen. 

rěpa, f. dial. Kohlrübe, Dr., swi¬ 
nina r. Sumpf=Ziest, Stachys 

palustris, Sl. Schu. 
rěpka, f. Wasserrübe, weiße Rübe, 
Brassica Rapa. 
rěpnik, m. 1. Rübsen, Brassica 

Napus, 2. ein Unkraut podobne 
hadrikoju, snaź Sinapis arven¬ 

sis abo alba. 
rězyna, f. Schneide=, Sägegras, 

Carex hirta, Bk. Schu. 
ris, m., gl. ryst. 
rog: heleńecy r. Strohblume, 
Ammobium elatum, Bk. Schu. 
rogac, m. Schachtelhalm, Equise¬ 

tum, Zw., equ. arvense, Bk. 
Schu., husć, tos. 
rogawa, f. Hühnerhirse, Panicum 

crus galli, P. lineare, P. vi¬ 
ride, P. glaucum; Zw.: Hirse¬ 

gras, Milium. 
rogoś, rogośa, rogoź, rokoś, f., 

Teichbinse, Zw. 
rogoš: wětša r. breitblätterige 

Rohrkolbe, Typha latifolia, eń¬ 
ša r. schmalblättrige R., T. an¬ 

gustifolia, Jo. 
rokit, m. Werstweide a Ohrweide, 
Salix cinerea a S. aurita, Schu. 
Zw.: rokit, m., rokita, roko¬ 
śina, f. Haarweide. 
ronico, n. Nachtschatten, Solanum 
nigrum, Zw. 

ronina, f. Katzenminze, Nepeta 
Cataria, Sl. Schu. 
ŕos, m. Heidekraut, Calluna vul¬ 
garis; dźiwy ŕós, Erica Te¬ 
tralix, Sl. Schu. 
rosmarija, f. Rosmarin, Rosma¬ 
rinus officinalis. 
roškornik, m. Hauslaub, Semper¬ 
vivum tectorum, Zw.: rospornik, 



132 Prof. dr. M. Móń: 

rozchłodnik, rozchornik; 
Jo. tež: rozškodnik. 
rotwica, f. Rainfarre, Wurmkraut, 

Zw.; Achillea Millefolium, Sl. 
Schu.; Schafgarbe, Ny. 
rozraz, m. Ehrenpreis, Veronica 
officinalis, Sl. Schu. Zw. 
roža Rose; — pólska roža Hunds¬ 

rose, Rosa canina, Jo.; jaku¬ 
bowe rože, pl. spitzblättrige 
Malve, Malva Alcea, Jo. 

rucka, rucycka, f. Kraut mit 
ausgezackten Blättern, Zw.; 
rucyca gem. Giersch, Aego¬ 

podium Podagraria, rucycki, 
tos. Dr. T. 
ruta, f. Raute, Ruta graveolens; 
pólska r. Erdrauch, Fumaria 
officinalis, Zw.; Jo.: Johannis¬ 
kraut, Hypericum perforatum. 
rymank, rumank, m. römische Ka¬ 
mille, Zw., rymanka, f. Chry¬ 
santhemum inodorum, Bk. 
Schu., rymańki, rumańki, pl. 
echte Kamille, Matricaria Cha¬ 

momilla, Jo. 
ryst, m. Leindotter, Camelina sa¬ 

tiva, rys, tos.; ris tos., Jo. 
ryzyk, m. der Reizker (Pilz), Zw. 
Salat, m. Gartensalat, Lactuca 

sativa. 
sć ... gl. šć ... 
sćelc (abo stśělc?), m. eine Wasser¬ 

pflanze, Zw. 
sćeŕ, m. gem. Krruzkraut, Senecio 
vulgaris, Jo. 

sćerbok, sćerbak, m. eine Pflanze, 
„gaž pileta se togo nažeru, ga 
ned se chytaju“, T. (Móńowa 
maś). 

sćina, f. Rohr, Arundo. 
serpyle, pl. (W’erbno), tśiwale, 
pl. (Gólkojce) = patawy, pl. 
Jo. 

słoda, f. ein Gras, „hejnak rě¬ 
zyna“, Rd. 

słyńco, n. 1. Sonnenblume, 2. 
Erdbeere; Zw.: te słyńca, pl. 
Sonnenblume, słynica, f., sły¬ 

ńaško, n. tež seńc, syńc, m. 
Erdbeere. 

slewa, slewka, slowka, f. Pflaume, 
Zwetsche, Prunus domestica; 
Zw.: sliwa, sluwa, sluwka; — 

psowa sl. Hundspflaume. 
sluwica, f. Schlehdorn, Zw. 
smalanka, f. Knolliges Mädesüß, 

Ulmaria Filipendula. 
smaržł, m. Morchel, Zw. 
smaržliž, smasliž, m. ein grauer 

Giftpilz, Zw. 
smokwa, f. Feige, Zw. 
smólnica Pechbirne, Zw. 
s erźawa, f. Minze, Zw. 
sněgula (?), sněgulka, f. Schnee¬ 

glöckchen, Galanthus nivalis. 
sock, m. Vogelwicke, Viccia bracca, 

Zw. Schu., drobny s. feinblätt¬ 
rige W., V. tenuifolia, pólski 
s. Zaunwicke, V. sepium, Jo. 

sok, m. Linsen. 
somotk, m. Sammetblume, Stu¬ 

dentenblume, flos africanus, Zw. 
somot, m., Togetes patulus, Bk. 

Schu.; somotroža tos. (?) T. 
(Móńowa sotša). 
spło, n. Kälberkropf, Anthriscus 

silvestris, Jo. 
spow, m. Schierling, Zw. (z Bór¬ 

kow). 
stoł: bóžy stoł Grüne Nieswurz, 
Helleborus viridis, Sl. Schu. 
stopa: psowa st. Bärlapp, Zw.; 

ẃelkowa st. Bärenklau, Zw. 
Jo.; Zw.: tež Giersch, Aego¬ 
podium. 
stwoł, m. Hundspetersilie, Aethusa 
Cynapium, T. (M. sotša). 
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swědrack, fědrack, m. Feldnelke, 
Zw. 

swid, m. Hartriegel, Cornus, Zw. 
syrotka, f. Stiefmütterchen, Viola 
tricolor, Zw. Schu. 
syśe, syśo, n. Binse, Simse, Jun¬ 
cus conglomeratus. 
Šćanica, sćanica, f. Flachslieben¬ 

der Lolch, Lolium remotum, 
Zw. Dr. T. („gaž jeje ẃele jo 
we lańe, ga wšykno se šćani“, 
Móńowa maś), tež L. arvense, 
L. temulentum, kotaremuž pla 

Komorowa se groni ,,Piauke“. 
šćawina kleinster Ampfer, Rumex 
acetosella, Sl. Schu. 
šćelica, sćelica, f. Zweizahn, Bi¬ 

dens cernuus a B. tripartitus 
(,,tak se pśilipa“). 
šćerica, f. = šćelica abo sćeŕ 
abo šćerkawa. 
šćerkawa, sćerkawa, sćarkawa 

Klappertopf, Alectorolophus — 
mała šć., Al. minor, ẃelika 

šć., Al. major, Jo. 
šćina, sćina, f. Rohr, Arundo 
Phragmites. 
šćipak, šćipalc, m. Schachtelhalm, 
Equisetum, Jo. 
šćotka, f. das bürstenartig wach¬ 

sende Gras: Ziegenbart, Bocks¬ 
bart, snaź Festuca ovina, tež 

Nardus stricta. 
škórodwica, -icka, f. Wegerich, 

Plantago škoroblicka, šyroka a 
huzka, tos. T. (Móńowe maś). 
škrodawa, f., mała kisała kšuška, 
Zw. 
škŕakacki, pl. Kapuzinerkresse, 

Tropacolum majus, Jo.; trom¬  
etki, tos. 

škŕok, m. Fichte, Rottanne, Picea 
excelsa, dial.: šmŕok, m. 

šmikac, m. Veitsbohne, Schmickbohne, 

Zw., tyckaty šmikac 
Stangenbohne, ńetyckaty šm. 
Buschbohne, Jo. 

šnibob, m. Bohnen. 
š eńc, m. Spelz (Getreideart), Zw. 
Śerlica, f. Labkraut, Galium uli¬ 

ginosum, Schu. 
śerń. m. Dornstrauch; — šćerń, 

m. Kratzbeere, Rubus caesius, 
Sl. Schu. 

Torant. Zw.: dorant a worant, 
m. běły t., Sumpfgarbe, Achil¬ 
lea Ptarmica, Bk. Sl. Schu. Dr., 
žołty t. Rainfarn, Tanacetum 
vulgare, Bk. Schu.; cerẃeny 
worant pak = žołty w. pak 
Wald=Kreuzkraut, Senecio sil¬ 
vatica, T. (Móńowa maś). — 
torant jo tež: wildes Löwen¬ 
maul, Antirrhinum orontium, 
abo Andorn, Marrubium vul¬ 
gare, abo Zymbelkraut, Cepha¬ 

lanthera. 
towzyntki, pl. Tausendschön, Gänse¬ 

blümchen, Zw. 
trenka, Zw.: ternka, tenka, tarnik, 

ternik Kriechelpflaume, Prunus 
cerasifera. 

tšawa: kupkata t. Teesdalee, Tees¬ 
dalea nudicaulis, Sl. Schu., 
měka t. gl. měkawa; złoćana 
trawa Habichtskraut, Hieracium, 
Sl. Schu. 

tšawnik, m. Schafgarbe, Achillea 
Millefolium, Zw. 

tś elica, ć elica, f. Klapper, Zw. 
tśarkawa, f. Frauenflachs, Linaria 

vulgaris. Bk. Schu. 
tulpa die Tulpe, tež Pfingstrose, 

Šẃ. 
tutawki: cerẃene t. rote Finger¬ 

hut, Digitalis purpurea. 
Wjerba, f. Weide, cerẃena ẃ. 

Weißer Hornstrauch, Cornusalba, 
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Bk. Schu., žołta ẃ. Salix alba 
abo S. vitellina, Schu. 
ẃerbica, f. Weiderich, Lythrum 
Salicaria. 

ẃeršńa, wišńa, wišyna Kirsche. 
wěz, m. Rüster, Rotrüster. 
wino: gusorowe w. Bittersüß, 
Solanum Dulcamara, Ny. 

wiš, m. Sumpfgras, Zw., ,,hej¬ 
nak šćina“, Rd., snaź Cladium 

Mariscus. 
wiwa, f. eine elastische Weidenart, 

in deren Holz sich viele, von 
der Brut gewisser Insekten her¬ 
rührende Auswüchse erzeugen, 

Zw., snaź ma se pisaś: wiła. 
wódka, f. Teichrose, Zw.; Schu.: 

Nymphea alba, gl. łutki. 
wódnica, f. Wassertulpe, Zw. 
wójka, wejka, f. Wicke, Viccia 

sativa. 
wójkowina, wejkowina, f. Vogel¬ 

wicke. 
wólšenik, m. Sumpf=Ölsenich, 
Thysselinum palustre, Bk. Schu. 
wóŕech, m. Nußbaum, Nuß. 
wóruch, m. Weihrauch. 
wós, m., wósa, wósyca, wósyna, 
f. Espe, Zitterpappel, populus 
tremula. 
wóset, m. Distel. 
wótuška, f. Wassertulpe, Zw. 
wšy: prosaŕowe wšy Bettelmanns¬ 

läuse, Bidens tripartitus, Sl. 
Schu. 
wucho: ẃelkowe w. blaublühende 

Wasserpflanze, Jo.; ẃelkowe 
wyko (łyko?) ,Bk., snaź tosame. 
wurlišk, m. Kätzchen an Birken ec., 
Zw. 
wuškropc, m. Polytrichum, Sl., 
Schu. 
wutroba: muskjaca w., Dicentra 
spectabilis, Sl. Schu. 

wyš Wasserschwaden, Glyceria 
aquatica, Bk. Schu., snaź to¬ 

same ako wiš. 
’Utki, pl. = łutki, wódki. 
Zanoẃeź, m. Weiberkrieg, Hau¬ 

hechel, Zw. 
zanochć, behaarter Ginster, Ge¬ 

nista pilosa, Sl. Schu. 
zaspańc, m. Wollgras, Zw. 

zejpowina, f. 1. Seifenkraut, Sa¬ 
ponaria, Zw., — 2.Sedum,Schu. 

zele, n. Kraut, Unkraut. 
babine zele gl. babuški. 
bělmanowe z. gl. bělman. 
brunine z. gl. brunka. 

cerkwine z. Sadebaum, Sabina 
officinalis; — Ny.: Eypresse. 

cerẃene z. Gauchheil, Ana¬ 
gallis arvensis, Zw. 

hogńece z. Rainfarn, T. (Mó¬ 
ńowa sotša). 

humarzlikowe z. Buchsbaum. 
hutšobne z. Herzblatt, Par¬ 

nassia palustris. 
hužowe z. kriechender Weide¬ 

rich, Pfennigkraut, Lysima¬ 
chia Nummularia, Zw. 

chwatowe z. Schöllkraut, Che¬ 
lidonium majus. 

jańske z. Johanniskraut, Hy¬ 
perionum. 

jašćeŕowe z. Löwenzahn, Stein¬ 
klee, Zw. 

jažowe z. Stechapfel. 
kłobanowe z. Klette, Lappa 
major, Dr. 
krejowe z., Tanacetum vulgare, 
Sl. Schu. 
mólowe z. Siebenstun denkraut, 

blauer Steinklee, Melilotus 
caeruleus. 
muskjace rožowe z. männliches 
Rosenkraut, Pelargonium in¬ 
quinans, Sl. Schu. 
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muskjace wichorowe z., Ge¬ 
nista germanica, Sl. Schu. 

nykosowe z. Wassernessel, Zw. 
ećpalcate z. Fünffingerkraut, 
Sl. Schu. 
erwohogńece z. Glattamarant, 

Albersia Blitum, T. (Mó¬ 
ńowa sotša: „z tym dej se 
kaźiś, gaž erwy hogeń 
ma“). 

plonowe z. wilde Zichorie, Zw. 
pódresćowe z., Barbarea lyrata, 

Malva neglecta, Sl. Schu. 
późeseline z., Galium (?), T. 
późeselne z. Löffelkraut, Zw. 
późesone z., Peltigera canina, 

Bk. Schu. 
pśe etowe z. Viola canina. 
rakowe z. Spierstaude, Spirala, 
Zw. 
reginowe z. schwarzer Nacht¬ 

schatten, Solanum nigrum, 
Bk., Schu.; Bittersüß, Zw. 

ronine z. gl. ronico. 
rožowe z., Gänsefingerkraut, 
Potentilla anserina, T. Zw. 
rybece z. wěste Potamogeton, 
„we tom ryby raźi su“, T. 
sležowe z. Malve, Bk. Schu. 
zležowe z., tos. 
staćowe z., Barbarea lyrata, 
Malva neglecta, Sl. Schu. 
stroželinowe z. Schreckkraut, 
Centaurea Jacea, Sl. Schu. 
škórodwine z., Chenopodium 
hybridum, Sl. Schu. 
wiłowe z. Schotenweiderich, 
Epilobium spicatum,Sl. Schu. 
zatoržone z., Barbara lyrata, 
Bk. Schu. 

zelenica, f. Blutkraut, Lythrum 
Salicaria, Zw. Jo. 

zeleznica, f. tos., Rd. T. 
zwónki: ẃelike z. rundblättrige 

Glockenblume, Campanula ro¬ 
tundifolia, módre zwónki Akelei, 

Aquileja vulgaris, Jo. 
zyber, m. Ackerhohlzahn, Galeopsis 
Tetrahit, Ny. 
zybry, pl. a žybra, f. Taubnessel, 
Zw. (z Błotow). 
Žabeńc, m. Kamille, snaź Chry¬ 

santhemum inodorum, tež Ma¬ 
tricaria Chamomilla a An¬ 
themis arvensis, „krowy to 
ńežeru“, Dr. T.; Zw.: Frosch¬ 
kraut, Alisma Piantago; Rd.: 

= kisalc. 
žagajca, f. kleine Brennnessel, 
Heiternessel, Urtica urens, Schu.: 
U. dirica. 
žałbija, f. Salbei, Salvia offici¬ 
nalis, šera ž. graue S., tur¬ 
kojska ž. großblättrige S., Zw.; 
— tež Zitronenmelisse, Melissa 
officinalis; lapata ž. Balsam¬ 
kraut, Chrysanthemum majus, 
Sl. Schu. 
žapran, m. Safran, Zw. 
žeńscyne rožowe z., Malva Al¬ 
cea, Sl. Schu. 
žonop, m. Senf. 
žorawa, f. Kranichbeere, Moos¬ 

beere, Vaccinium Oxycoccus, 
Zw. Schu. 
žoruž, m. scharfer Hahnenfuß, 
Ranunculus acer; Zw. tež že¬ 
ruž. 
žybra gl. zybry. 
'žycki: bogowe 'žycki Sonnen¬ 

tau, Drosera rotundifolia, Sl. 
Schu.; žabine 'ž. Laichkraut, 

Potamogeton natans, Jo. 
žydžone z., Geranium pusillum, 

Sl. Schu. 
žysć Sumpf=Ziest, Stachys pa¬ 

lustre, Bk. Schu. 
žyto, n. Roggen. 
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žyźo, n. Wiesen=Lichtnelke, Lych¬ 
nis flos cuculi, Jo. 
žyźanka, Calliopsis tinctoria, Bk. 
Schu. 
źeń a noc Wachtelweizen, Zw., 
noc a źeń Sonnentau, Drosera, 
Jo. 

źerlina, f. weißblühende Sumpf¬ 
pflanze, ähnlich dem Vergiß¬ 
meinnicht. 

źiśelina, f. dial. Klee, Zw.: źiche¬ 
lina; w Kólsku: blaublühend im 
Korn, snaź Steinklee, Melilotus 
caeruleus abo Viccia cracca. 

Ludowe zarjekowanja abo zaprajenja. 
Zapisał a podał dr. Ernst Muka. 

Při swojich pućowanjach po serbskim kraju sym sebi tež z ludoweho 
rta wšelake hrónčka zapisował, z kotrymiž tak mjenowani m u d r i m u ž o j o 
a m u d r e žony wšelake khorosće, ćělne njedostatki a škodowanja ze strony 
złych ludźi zaprajowachu. Tajke zaprajeńske hrónčka pak njejsu jenož wo¬ 
sebitosć serbskeho luda, ale podobne namakaš tež mjez němskim wjesnym 
a samo měšćanskim ludom. Tute powostanki z pohanskeho časa a wupłody 
ludoweje přiwěry su za narodopis wažne a zajimawe. Němcy su hižo wjele 
tajkich kuzłaŕskich hrónčkow swojeho němskeho naroda we swojich wše¬ 
lakich narodopisnych časopisach zwozjewjeli, my Serbja dotal z pokładu 
našeho serbskeho luda hišće, štož wěm, w našich časopisach ničo. Tuž 
njech su wote mnje prěnje, kotrež sebi w pruskej Hornjej Łužicy za¬ 
pisach, tu w našim Časopisu wozjewjene; pozdźišo wjacy. 

1. Zaprajenje krwě. 
Woni dźěchu tři holcy wot daloka; prěnja dźešo: „Krej, 

zastań!“ — Druha dźešo: „Krej, stej z měrom; ja će zaroću 
při maćeri Božej; tak wěrna hač Boža maćeŕ je maćeŕ Boha 
toho wótca †, Boha toho syna † a Boha toho swjatoho ducha †! 
H a m j e ń . (Z Kulowskich stron.) 

2. Pře zymny woheń. 
Tuto (na což zaprajeŕ pokazuje) leži we pěsku; ćěło a krej 

jo we wohenju: ćehń won, wohnjo, a nic nutř! Hewak će za¬ 
roću pola toho mjena mojoho Boha Wótca †, Boha Syna † a 
Boha Swjatoho ducha †! Hamjeń. (Z Wojerowskich stron.) 

3. Pře skótnu mrětwu. 
Ja rěkam N. N., ja sym .... lět stary a ja sym něko¬ 

tremužkuliž škodźeł a zjebał, štož mi škodźeło njeje, a ty, zła 
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mrětwa, kotraž ty mi a mojim khudym zwěrjatam škodźeć ’ceš, 
to će ja wobskoržam pola swojeho Boha, zo ty mi škodźeć nje¬ 
derbiš! † † † H a m j e ń . (Z Łazowskeje wosady.) 

4. Pše róžu. 
Woni kćěja te róže we zahrodźi tak jara rjenje, kotrež 

(w)šak nikomu nješkodźa, a dobre činja. A činiš mi ty wjacy, 
dha će wobskoržu pola teje maćerje Božej! † † † Hamjeń. 

(Z Klětnjanskeje wosady.) 

5. Wobkuzłanje škódnika. 
Tu wozmu ja tón kamjeń wot zemje, hdźež wón je był; ja 

jón zaso tam přinjesu, hdźež wón je był, we tři raz wosym a 
dwaceći štundach; potom njederbiš wjacy škodźić, štóž škodźił 
sy! † † † H a m j e ń . (Z Klětnjanskeje wosady.) 

6. Pře bělana. 
Z Bohom † — z Bohom † — z Bohom †. Pójšoł jo pój¬ 

šoł swjaty Jan, swjaty Pěter: „Čoda sy (w)zał ten jederny pě¬ 
sačk z kjerchoba!“ Pójšła jo pójšła Marija mać Boža: „Dźě¬ 
ćatka, čohodla wu tak płačoćo? Płačoćo wu tohodla, zo N. N.-ej 
(na př. maćeri — abo nanej) ’ce bělan do wóčka stupić? 
N. N.-ej budźe bělan z wóčka wustupić; mochački budźeja se 
rozpanyć; wobroćawka budźe se rozpuknyć. N. N.-ej (abo tom’) 
pomhaj (pomaz) Boh Wótc † — N. N.-ej (tom’) pomhaj Boh 
Syn † — N. N.-ej (tom’) pomhaj Boh Swjaty Duch †. Hamjeń. 

(Z Wochožanskeje wosady.) 

7. Pře kusnjenje. 
We tym mjeni Boha † Boha † Boha †. Što kusnuło 

N. N.-a? Jo kusnuł (kusnuła, kusnuło) ten, ta, to (tu so mje¬ 
nuje zwěrje, kotrež je kusnyło) ? To pomhaj Bóh Wótc † a 
to pomhaj Bóh Syn † a to pomhaj Bóh Swjaty Duch †. (Při 
tom zaprajeŕ na kusnjene městno z raku přez křiž majka). 
Hamjeń. 

(Z Łuzowskeje wosady.) 
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8. Pše jě t řa te rany. 
Naš knjez Jezus Khrystus je tež měł krawne rany; te su 
krawiłe, ale njejsu se jětřiłe, woni njejsu žanu horcotu krydnułe, 
a njejsu žanu zaćekliznu krydnułe, tež njejsu žanu bolosć 
krydnułe. W mjeni Boha Wótca †, Syna † a Swjateho Ducha †. 

(Z D.-Wuježdźanskeje wosady.) 

9. Pře róžu. 
Sel. Set. Emil. Amen! W mjeni Boha Wótca †, Boha 

Syna †, Boha Swjateho Ducha †. Hamjeń. 
(Z Sprjewičanskeje wosady.) 

Nekrolog LV. 
J a n R a d y s e r b - W j e l a , 

wyšši wučeŕ em. w Budyšinje, bywši wučeŕ serbšćiny při Bu¬ 
dyskim gymnasiju, ryćeŕ saksk. Albrecht. rjada II. rjad., čestny 

sobustaw Maćicy Serbskeje. 
* 8. januara 1822. † 19. januara 1907. 

Z Janom Radyserbom Wjelu je so našemu cyłemu Ser¬ 
bowstwu posledni veteran a wubudźowaŕ noweho serbskeho 
narodneho žiwjenja a našemu serbskemu spisowaćelstwu jeho 
nestor minył, na kotrehož my wšitcy z njewšědnym česćowa¬ 
njom zhladowachmy. Wón běše kruty njepowalny stołp našeho 
Serbowstwa; wótčinc, kiž wot młodosće hač do najwyššeje sta¬ 
roby sebi a swojemu narodej swěrny wosta; Serb, kiž za swój 
lud myslić a dźěłać, so modlić a prócować njepřesta hač do 
swojeho poslednjeho zdychnjenja; čłowjek, kiž bě z błyšćatym 
přikładom za wšitkich swojich starych a młodych přećelow a 
wosebje za našu studowacu młodźinu, kotruž běše wón z dźěla 
wjele lět sam w maćeŕnej rěči zahorjujcy rozwučował a z ho¬ 
rjacej wótčinskej wutrobu lubował. Wón běše dobra serbska 
duša a swěrny pilny dźěłaćeŕ na duchownym poli kaž jeho a naši 
wótcojo na swojej serbskej roli. Tola ja njecham powahu a dźě¬ 
ławosć našeho wot wšitkich lubowaneho a po cyłych Serbach 
znateho wótčinca Radyserba dale nadrobno wobrazować a wukhwalować, 
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ale tu jenož po starym wašnju Časopisa krótki jeho 
nekrolog podać, dokelž by mi tu njemóžno było wšitko rozpisać 
a dokelž je mi za přichodny lětnik Časopisa wot kn. kapłana 
M i k ł a w š a A n d r i c k e h o z jeho wustojneho pjera nadrobna 
l i t e r a r n o - h i s t o r i s k a monograf i j a wo Radyserbje Wjeli 
z wobsažnym powažowanjom Radyserboweje dźěławosće a dospoł¬ 
nym zapisom jeho ćišćanych a njećišćanych dźěłow 
z wěs t a s lub jena . 

J a n W j e l a narodźi so 8. januara 1822 na Židowje pod 
Budyšinom jako syn khudeju, ale sprawneju a dobreju serbskeju 
staršeju. Židowsku šulu wukhodźiwši běše hižo něšto lět na 
słužbje a honješe jako kruwaŕ howjada swojeho bura na pastwu, 
doniž jemu serbscy přećeljo dźiwajo na jeho wurjadne duchowne 
dary zastup do Budyskeho krajnostawskeho wučeŕskeho seminara 
zmóžnichu, zo by raz mohł jako wučeŕ serbske dźěći po du¬ 
chownej pastwje wodźić, štož je seminar při swojej wobdarjenosći 
za krótki čas přeběhnywši na same 47 lět z najwjetšim žoh¬ 
nowanjom wukonjał. Wón bě najprjedy wot jutrow 1842 ze 
šulskim zastupnikom w Kanecach pola Hodźija, bywaše wot 
jutrow 1844 z wučerjom w Bórku p. Budyšina a bu 1852 za 
prěnjeho wučerja do swojeje narodneje wsy Ž idowa powołany, 
hdźež je hač do swojeho přestupa na derjezasłuženy wotpočink 
w l. 1889 njesprócniwje bjez přetorhnjenja z najwjetšej swěru a 
pilnosću skutkował, swoju serbsku wótčinu a narodnosć njewo¬ 
pušćiwši kaž tak mnohi druhi, runjež jemu při jeho wustojnosći 
wjacy króć lěpje płaćene a wyšše města w Němcach podtyko¬ 
wachu a same město šulskeho direktora poskićowachu. Ale naš 
Radyserb běše sylny kharakter a wosta we Serbach! Najwyšše 
jeho duchownym daram přiměrjene wuznamjenjenje dósta so jemu 
z tym, zo bu wón lěta 1868 za serbskeho wučerja při Bu¬ 
dyskim gymnasiju postajene, kotrež město běchu do njeho jenož 
akademiscy wzdźěłani Serbja — Smoleŕ, lmiš, Hórnik a du¬ 
chowny Mróz — zastawali. A wón je tam lěpje hač štó druhi 
z połneho žórła swojeho wobdarjeneho ducha a wobšěrneho wě¬ 
dźenja swojim serbskim wučomcam podawał a wjele žohnowanja 
wusywał mnohich młodźencow swojemu narodej zdźeržawši a za 
swoju maćeŕnu rěč a serbsku wótčinu zahoriwši. Za to so jemu 
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naši Serbja njemóža dodźakować. Wot hewašich zwonkownych 
česćow a wuznamjenjenjow maju so naspomnić, zo bu wón wot 
swojeho knježeŕstwa najprjedy wokoło lěta 1875 z titulom wyš¬ 
šeho wučerja a pozdźišo wokoło 1885 z ryćeŕskim křižom 
Albrechtoweho rjada II. rjad. wuznamjenjeny a za swoje nje¬ 
ličomne zasłužby wo serbski kraj a lud wot hłowneje zhroma¬ 
dźizny Maćicy Serbskeje jutry 1896 za jeje čes tneho sobu¬ 
stawa pomjenowany. Na swojim wotpočinku wot l. 1889 hač 
do swojeje smjerće pak wón njewotpočowaše, ale swój cyły swo¬ 
bodny čas swojemu lubowanemu serbskemu ludej a serbskemu 
pismowstwu poswjećowaše spisujo wjele powědańčkow za lud (na 
př. Nadpad pola Bukec 1852 a 88, Křiž a po łměsac 1883, 
T ró jn ik i 1885, J a n Manja 1886, Bi twa pola Budyšina 
1891, Nowe Trójniki 1893, Zabawki 1896) a syłu jednot¬ 
liwych a zhromadnych pěsni a basni (na př. dźěćacu bajku 
„Jank a Hanka“ 1880 a romantisku powěstku „Wobra¬ 

dźenka“ 1895), podawajo wědomostne a rěčniske pojednanja 
(w Serbsk. Now., Łuž., Čas. M. S.) a zestajujo narodopisne a słow¬ 
nisko-rěčniske zběrki z ludoweho erta w tajkej mnohosći a do¬ 
społnosći, kaž žadyn druhi Serb dotal. Mnohe tele jeho zběrki a 
spisy su w ćišću wozjewjene (na př. P ř i s ł owa a wus łowa h.-ł. 
Serbow 1902 a Metaforiske hrona h.-ł. Serbow 1905, 
Worješki 1907), mnohe hišće w rukopisach na wozjewjenje ča¬ 
kaju (na př. wjetše basniske dźěło ,,Dźěsćowe šulske lěto“). 
Tak běše naš Radyserb njewustawajcy dźěławy hač do swojeje 
smjerće, kiž jeho překhwata 19. januara 1907 rano; při wšěm dźěle, 
při wšěch starosćach a zrudobach, kotrež jemu w jeho dołhim spróc¬ 
niwym žiwjenju wosud w přebohatej měrje přiwaleše, bě wón kruty 
a strowy wostał hač do poslednjeho dnja swojeho žiwjenja. Kaž 
husto jeho spisaŕ tutych rjadkow bjez připowjedźenja wopyta, stajnje 
jeho nadeńdźe we jeho jednorej, ćichej, přitulnej jstwičcy při pi¬ 
saku, sepje serbskich rukopisow a papjerow wokoło sebje a z pje¬ 
rom w rucy. W tajkej pilnej serbskej dźěławosći ja hewak ža¬ 
noho Serba widźał njejsym. Swětły, błyšćiwy to přikład za Was 
wšitkich, wy młodźi Serbja, wy nadźija našeho naroda! Z hubu 
wón njebě ženje Serb, ale ze skutkom! A nichtó jemu njebě 
mjez swojimi krajanami mjenje sympathiski hač wulkohubak, 
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próznjak a wužitkowaŕ. Jeho zawostajena wudowa knjeni Hilža 
Wjelina mi po jeho swjatočnym khowanju, kotrež bě 23. jan. 
1907 na tuchoŕskim pohrjebnišću w Budyšinje pod přewodom 
wulkeje syły jeho přećelow a česćowarjow a w přitomnosći před¬ 
sydstwa a mnohich sobustawow Maćicy Serbskeje, wo nim mjez 
druhim takle piše: „Dźěłał je při swojim pisaku serbske dźěła 
za Serbow njeboćički hač do wječerje na dnju do swojeje smjerće.“ 

Posmjertne wopomnjenki wo našim čestnym sobustawu Janu 
Radyserbje-Wjeli su, štož je mi znate, podałe „Serbske No¬ 

winy“ 26. jan. 1907, „Kath. Posoł“ 27. jan. 1907, „Pomhaj 
Bóh“ 27. jan. 1907 a Pražsky dźennik „Čas“ 26. jan 1907 
(z pjera našeho Adolfa Černeho). 
A tutón nekrolog Radyserba njech wuklinčuje z rjanymi a 
wěrnymi słowami rozprawnika „Serbskich Nowin“: Žiwjenje a 
skutkowanje Jana Radyserba-Wjele budź młodym Ser¬ 
bam z pohonjacym přikładom. Njech wosebje naši mło¬ 
dźi wučerjo do jeho stopow stupaju. Jeho njewusta¬ 
waca pilnosć njech na našu studowacu młodźinu přeń¬ 
dźe, zo by za swój serbski lud z tej samej swěrnosću 
dźěłała kaž Jan Wjela. 

Dr. E. Muka. 

Dary za musej a archiv M. S. 
W běhu lěta 1907 přiwobroćichu so našemu „Serbskemu 

M u s e j u “ tele dary: 
1. wot kn. překupca Michała Šoł ty we Wotrowje štyri 

wulke mjedźane rynki abo našijniki a dwě mjedźanej tarčcy (ko¬ 
njaca abo žonjaca pycha?) z dawnych pohanskich časow, pola 
Wotrowa wuryte; 

2. wot knježny wučeŕki Miny Kramattoweje w Prazy 
na škleńcu molowane zastarske swjećo, wulki wubjerk rjanych 
čěskich, zwjetša morawskich domjacych wužiwanjow, kaž tež wuši¬ 
wane rubiško a čěpc. 

3. wot k. missionara A. H. F ranck i z Leh’a w Indiskej: 
A. T i b e t s k e p r a e h i s t o r i s k e wurywanja : 1. tónowy cyhel 
z 8. stotka z Buddhu a indiskim napismom; 2—5. tónowe stoł¬ 
piki z powostankami palenych ćěłow pobožnych ludźi naměšane 
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z Khalatse (11. stotk); 6—8. „à Yam d byangs“, tónowe figury 
z Khalatse, z 11. abo 12. stotka; 9.—11. tónowe taflički z Buddhu 
ze samsneho města a časa; 12 a 13. tónowej tafli z figuru Târy 
ze samsneho města; 14. „stupa“ formna tónowa figura ze Saspula 
ze sanskritskim napismom, z časa 1000—1400 p. Khr.; 15—17. 
tónowe tafle z indiskim napismom z 8.—14. stotka; 18. čeŕwjena 
tónowa tafla z „Rgya“ = so hněwacy a škitacy přibóh (8. a 9. 
stotk); 19. podobna tafla z figuru Vazrja dârâ, napismo tibetske 
„om à hûm“; 20—28. molowane tónowe črjopy wot stareje cło¬ 
nicy „Bahu mkhar“ (1000?); 29. kamjeń z 3 dźěrkami wot tam; 
30. stary železny kłok z wječorneho Tibeta; 31. mosazna ritnalna 
kana, jara rjana, kajkuž hewak jenož w najstaršich buddhisti¬ 
skich klóštrach namakaš. Napismo (2 rjadkaj) dotal hišće nichtón 
njeje wučitać mohł; 32. nopowe sudobjo z drjewa ze wsy „Do 
mkhar“, šěsć stow lět stare; 33. stare tibetske wrjećenko, wuryte 
pola pustnicy Combachan njedaloko Khalatse (jenički zbytk wot 
tam); 34. kruch drjewjaneho talerja z pustnicy Bragnag pola 
Khalatse (jenički powostank); 35. kamjeń napisma z napismom 
„om à hûm“; 36.—57. tónowe figury buddhistiskich přibohow, 
Buddhy, Djamjas, Bajna, Târâ, Vazrja dârâ atd. z Kyor w 
Lahoulu; 58. hłowa buddhistiskeje figury wot tam; 59. tónowy 
lampiny kónk z Kosany-klóštra Lahoul (čisła 35—59 z 12.—15. 
stotka); 60. a 61. wrjećenčcy nětčišeho časa; 63.— 65. ludźace 
amulety; 66. konjacy amulet; 67. tibetski buddhistiski róžowc; 
68. drjewjany křiž z mjenom Dosmo; trjeba so nětko hišće k 
wuhnaću zymy w Khalatse; 69. kłokowy kij z čeŕwjenymi, běłymi 
a módrymi banćikami (barby woznamjenjeja: zemju, wodu a 
njebjo); trjeba so při kwasu: kiwa so z nim žohnowanje třoch 
swětow; 70. kožany měšk z Kašmira; 71.—125. wšelakore stare a 
nětčiše pjenjezy koprowe a slěborne ze Zeraja, z Jajpurskeje, 
z Kašmirskeje, z Dekhan-a, z Tibeta, z Kulu, z Bandhâra 
(baktriske) a z Razor-a;*) 

*) Dalše jara wažne a drohotne p i s m o w s k e dary kn. miss. F r a n c k i , 
našeho swěrneho s o b u s t a w a M. S. a z a k ł a d n i k a „Serbskeho Doma“ su wot 
njeho samoho zapisane a wopisane w tutym zešiwku Časopisa na str. 93—97. 
Knjez missionar A. H. Francka je rodźeny Němc, kiž je w Małym Wjel¬ 
kowje jako wučeŕ přebywajo derje serbski nawuknył a našej Maćicy Serbskej 
swěru a Serbam lubosć zakhował hižo přez 10 lět w dalokej cuzbje při ćežkim 
dźěle mjez pohanami přebywajo. Na nim móže sebi mnohi wučeny a nje¬ 
wučeny Serb přikład brać. Wšako smy my tež w poslednim lěće bohužel 
přeco zaso nazhonić dyrbjeli, zo naši s e r b s c y krajenjo, haj sami wučeni 
Serbja a sobustawy našeje Maćicy wot nich abo w jich wosadach namakane 
starožitnosće (na př. we Wotrowje, Konjecach, Łupoj) nic našemu serb¬ 
skemu, ale cuzym musejam pak darichu pak za něšto kroškow předachu. 
Je tajke spočinanje prawe a zdobne ? R e d a k t o r . 
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4. knjez Greško z Waršawy 14 starych pjenjez; 
5. knjez Jan Słodeńk z Ameriki: 1. kamjeńtny kłokowy kónčk, 

wot Indianow prjedy trjebany a 2. wumjełski pisany wobraz Indiana 
na płaće; 

6. k. knihownik Promberger z Wołomuca štyri serije po¬ 
hladnicow ze słowjanskimi drastami; 

7. k. wučeŕ Jurij Słodeńk z Pančic stary slěborny pjenjez 
z l. 1650 pola Miłoćic wuryty; 

8. k. Michał Renč z Baćonja přez kublerja Libšu w H. Hu¬ 
nowje zastarske prawidło z l. 1825; 

9. k. tapecěraŕ König z Budyšina ručne molowanje (klóštrske 
dźěło?) z lěta 1838; 

10. k. kubleŕ Čornak z Konjec 5 popjelnicow, na jeho ležow¬ 
nosći wurytych. 

11. k. kubleŕ Biesold z Worklec 4 popjelnicy, na jeho 
polu wuryte. 

Do a r c h i v a je k. faraŕ Dučman z Dubina darił cyłu wulku 
kistu wažnych rukopisow, swojich kaž tež staršich, zwjetša nabož¬ 
neho wobsaha, a tež cyłu se ćišćanych starinkow. 

J. Šewčik, musejnik. 

Dodawk k dwanatemu zwjazkej Časopisa, 
pjeć lětnikow 1903—07 wopřijacemu. 

A. M j e n a spisowarjow X I I . zwjazka. 
A n d r i c k i Mikławš, kapłan w Žitawje: 
Jakub Ćišinski. LIX, 107. 

Bart Jakub (Ćišinski), faraŕ em. w Pančicach: 
Z křidłom worjołskim. Wósma zběrka. LVI, 79. 
Z juskom wótčinskim. Dźewjata zběrka. LVI, 126. 
Serbske witanje krala Friedricha Augusta III. LVII, 81. 
Listy serbskich wótčincow z časow serbskeho wozrodźenja. 

LVII, 86, LVIII, 57. 
Cyž Jan, stud. theol. w Prazy: 

Z listow Herty Wićazec w l. 1843—55 pisanych. Po wu¬ 
rězkach † J. B. Mučinka. LIX, 14. 
Cyž Michał, rěčnik a kralowski sakski notar w Budyšinje: 

Zličbowanja domu M. S. LVII, 78; LVIII, 77; LIX, 75; LX, 78. 
Čeć August, překupc w Budyšinje: 

Zličbowanje M. S. LVII, 78; LVIII, 76; LIX, 74; LX, 76. 
Domaška Moric, faraŕ we Budestecach: 
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Serbski dom, što wón je a što wón chce. Swjedźeńska rěč. 
LVIII, 46. 

Dučman Handrij (Wólšinski), faraŕ em. w Dubnje: 
Mój štwórty dodawk k serbskemu słownikej. LIX, 79. 

Fiedleŕ Karl August, seminarski wyšši wučeŕ em. w Budyšinje: 
Zapis darow za knihownju M. S. LVII, 65, 157; LIX, 163. 
Nekrolog Karla Augusta Kocora. LVIII, 138. 
Francew Wladimir, professor we Waršawje: 
Listy serbskich wótčincow z časow serbskeho wozrodźenja. 

LVII, 86; LVIII, 57. 
Hornjoserbski rukopisny słownik. LVII, 148. 
Franka (Francke) A. H.: 
Zběrka tibetskich rukopisow. LX, 93. 

Gólč Jan, faraŕ a redaktor w Rakecach: 
Nekrolog Julija Hermana Gólča. LIX, 146. 
Handrik Matej, faraŕ w Slepom: 
Serbske swójbne mjena. LVI, 43; LVII, 3. 
Nekrolog Jana Hermana Mrózaka. LVI, 71. 
Dodawčk k serbskej statisticy. LVII, 45. 
Druha zběrka (101) přisłowow ze Slepjanskeje narěče. LVII, 145. 
Słownik Slepjanskeje narěče. LVIII, 81; LIX, 41. 

Rjeniš-Wjelanowy wustaw. LX, 84. 
Kapleŕ Jan, kantor a cyrkw. wučeŕ w Budyšinje: 

Rozprawy wo knihiskładźe M. S. LVI, 80; LVII, 69; LVIII, 
75; LIX, 70; LX, 73. 

Kral Marćin, wučeŕ w Zarěču: 
Nekrolog Michała Augusta Krala. LIX, 66. 

† Móń Mjertyn, bywši professor w Eislebnje: 
Ludowe pěsnje, spěwy a rěče z Turnowa a Drjenowa (D.-Ł.). 

LX, 55. 
Dodawk ludowych spěwow z Turnowa. LX, 120. 
Dołnoserbske rostlinske eńa. LX, 122. 
Muka Ernst, dr. phil., professor na gymnasiju w Freibergu: 
Słowa z wukóncomaj -ski a -stwo. LVI, 64. 
Přinošk k serbskim swójbnym mjeuam. LVII, 27. 
Swjedźeński přednošk wo zastarskich stawiznach serbskeho na¬ 

roda. LVIII, 32. 
Delnjoserbska přisaha města Luboraza. LVIII, 70. 
Stawčk z psychologije serbskeho bura. LIX, 58. 
Nekrolog dra. Jurja Sauerweina. LIX, 61. 
Nekrolog Mjertyna Móńa (Moyna). LIX, 68. 
Rozprawa wo posedźenjach wědomostnych wotrjadow M. S. 

LIX, 157. 
Nekrolog Jana Radyserba-Wjele. LX, 138. 
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Nowy Wylem, pastor w Ketlicach: 
Nekrolog Jana Bohumiła Nyčki. LVII, 148. 

† Nyčka Jan Bohumił, bywši hł. wučeŕ em. w Charlottenburgu: 
Dźěćaca pěsnička z Blunja. LVII, 147. 
Parczewska Melanja, knježna, w Kališu: 
Nekrolog wjeŕcha Adama Sapiehi. LVII, 57. 
Parczewski Alfons, rěčnik w Kališu: 
Delnjoserbski psalter we Wolfenbüttelu. LX, 3. 
Pilk Jurij, dr. phil., měšć. wučeŕ w Drježdźanach: 
Serbscy tołmačerjo před sudom. LVI, 59. 
Kurwjeŕch August Sakski a Serbowstwo. LX, 81. 
Skala Jakub, can. cap. sen. tachantswa sw. Pětra w Budyšinje: 
Swjedźeń „Serbskeho Doma“. LVII, 109. 
Nekrolog biskupa Dr. theol. Jurja Łusčanskeho. LIX, 139. 
Sommer Adolf, měšćanski wučeŕ w Budyšinje: 
Zapis přinoškow sobustawow M. S. LVII, 70, 152; LIX, 72; 

LX, 73. 
Zapis darow za dom M. S. LVII, 72, 154; LIX, 72; LX, 75. 

Šewčik Jakub, tachantski prědaŕ a redaktor w Budyšinje: 
Nekrolog Michała Šewčika. LVII, 55. 
Wućahi z protokollow M. S. LVI, 74; LVII, 68, 159; LIX, 162. 
Wućahi z protokollow twarskeho wubjerka M. S. LVII, 63. 
Zapis darow do museja M. S. LVI, 78; LVII, 68, 159; LIX, 

162; LX, 142. 
Swjedźeńske připisy a telegramy. LVII, 130. 
Šẃela Bogumił, pastor w Khoćebuzu: 
Nastaće a rozwiće dolnoserbskego pšawopisa. LVI, 3. 
Někotare pšawidła za dolnoserbski pšawopis. LVI, 23. 
Dolnoserbske rostlinske eńa. LX, 122. 

Wingeŕ Jurij, faraŕ w Lubiju: 
Kak Serbja w zastarsku bydlachu? LX, 39. 

† Wjela Jan (Radyserb), bywši wyšši wučeŕ em. w Budyšinje: 
Naše wěcniki z wukóncom „-awa“. LVI, 87. 
Słowa z wukóncom -stwo. LVII, 33. 
Metaforiske hrona serbskeje ludoweje rěče. LVIII. 13, 106. 
Naše wěcniki z wukóncomaj -ańca a -eńca. LVIII, 100. 
Wo wuzynkomaj -osć a -ota. LVIII, 103. 
Zběrka přirodowědnych mjenow z přiswojnikom. LIX, 3. 
Alliteracija w ludowych prajidmach. LIX, 136. 
Jědźnych tworow mjena z přimjenami. LX, 52. 
Inchoativa z předłožku wo. LX, 88. 
Naše substantiva z wukóncom -el. LX, 90. 
Wjenka Jan, kapłan expos. w Awje: 
Nekrolog P. Měrćina Hattale. LVII, 59. 
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W y r g a č Karl, stud. theol. w Lipsku: 
Domjace lěkaŕske srědki. Po rukopisu M. Rostoka. LIX, 126. 
Serbski rukopis w přiwisku Worjechoweho katechisma. LX, 97. 

6. Pokazowaŕ po h ł o w n y m wopři jeću . 
1. Basniske abo hudźbne dźěła a ludowe pěsnje. 
Z křidłom worjołskim. Wósma zběrka J. Ćišinskeho. LVI, 81. 
Z juskom wótčinskim. Dźewjata zběrka J. Ćišinskeho. LVI, 126. 

Serbske witanje krala Friedricha Augusta III. Wot Ćišinskeho 
a Hodźijskeho. LVII, 81. 

Dźěćaca pěsnička z Blunja. Wot B. Nyčki. LVII, 146. 
Dodawk ludowych spěwow z Turnowa. Wot dra. M. Móńa. LX, 120. 

2. Rěčespytne nastawki, přisłowa a słowniske zběrki. 
Nastaśe a rozwiśe dolnoserbskego pšawopisa. Wot G. Šẃele. LVI, 3. 
Někotare pšawidła za dolnoserbski pšawopis. Wot G. Šẃele. LVI, 23. 
Naše wěcniki z wukóncom ,,-awa“. Wot J. Wjele. LVI, 37. 
Słowa z wukóncomaj -ski a -stwo. Wot dra. E. Muki. LVI, 64. 
Słowa z wukóncom -stwo. Wot J. Wjele. LVII, 33. 
Druha zběrka (101) přisłowow ze Slepjanskeje narěče. Wot M. 

Handrika. LVII, 145. 
Hornjoserbski rukopisny słownik. Wot W. Francewa. LVII, 148. 
Metaforiske hrona serbsk. ludoweje rěče. Wot J. Wjele. LVIIl, 3, 106. 
Słownik Slepjanskeje narěče. Wot M. Handrika. LVIII, 81; LIX, 41. 
Naše wěcniki z wukóncomaj -ańca a -eńca. Wot J. Wjele. LVIII, 100. 
Wo wuzynkomaj -osć a -ota. Wot J. Wjele. LVIII, 103. 
Zběrka přirodowědnych mjenow z přiswojnikom. Wot J. Wjele. 

LIX, 3. 
Mój štwórty dodawk k serbsk. słownikej. Wot H. Dučmana. LIX, 79. 
Alliteracija w ludowych prajidmach. Wot J. Wjele. LIX, 136. 
Jědźnych tworow mjena z přimjenami. Wot J. Wjele. LX, 52. 
Inchoativa z předłožku wo. Wot J. Wjele. LX, 88. 
Naše substantiva z wukóncom -el. Wot J. Wjele. LX, 90. 

3. Narodopisne, historiske a literarnohistoriske nastawki. 
Serbske swójbne mjena. Wot M. Handrika. LVI, 43; LVII, 3. 
Serbscy tołmačerjo před sudom. Wot dra. J. Pilka. LVI, 59. 
Dodawčk k serbskej statisticy. Wot M. Handrika. LVII, 45. 
Přinošk k serbskim swójbnym mjenam. Wot dra. E. Muki. LVII, 47. 

Listy serbskich wótčincow z časow serbskeho wozrodźenja. Wot 
prof. W. Francewa a J. Ćišinskeho. LVII, 86; LVIII, 57. 
Swjedźeński přednošk wo zastarskich stawiznach serbskeho naroda. 
Wot dra. E. Muki. LVIII, 32. 
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Delnjoserbska přisaha města Luboraza. Wot dra. E. Muki. LVIII, 70. 
Z listow Herty Wićazec w l. 1843—55 pisanych. Wot † J. B. Mu¬ 

činka a J. Cyža. LIX, 14. 
Stawčk z psychologije serbsk. bura. Wot dra. E. Muki. LIX, 58. 
Jakub Ćišinski. Wot M. Andrickeho. LIX, 107. 
Domjace lěkaŕske srědki. Wot M. Rostoka a K. Wyrgača. LIX, 126. 
Delnjoserbski psalter we Wolfenbüttelu. Wot A. Parczewskeho. LX,3. 
Kak Serbja w zastarsku bydlachu? Wot J. Wingerja. LX, 39. 
Ludowe pěsnje, spěwy a rěče z Turnowa a Drjenowa. (D.-Ł.) 

Wot M. Móńa. LX, 55. 
Kurwjeŕch August Sakski a Serbowstwo. Wot dra. Pilka. LX, 81. 
Rjeniš-Wjelanowy wustaw. Wot M. Handrika, LX, 84. 
Zběrka tibetskich rukopisow. Wot A. H. Franki. LX, 93. 
Serbski rukopis w přiwisku Worjechoweho katechisma. Wot K. 

Wyrgača. LX, 97. 
Dolnoserbske rostlinske eńa. Wot M. Móńa a B. Šẃele. LX, 122. 

4. Nekrologi. 

Jan Herman Mrózak. Wot M. Handrika. LVI, 71. 
Michał Šewčik. Wot J. Šewčika. LVII, 55. 

Wjeŕch Adam Sapieha. Wot Mel. Parczewskeje. LVII, 57. 
P. Měrćin Hattala. Wot J. Wjenki. LVII, 59. 
Jan Bohumił Nyčka. Wot W. Noweho. LVII, 148. 
Karl August Kocor. Wot K. A. Fiedlerja. LXIII, 138. 
Dr. Jurij Sauerwein. Wot dra. E. Muki. LIX, 61. 
Michał August Kral. Wot M. Krala. LIX, 66 
Mjertyn Móń (Moyn). Wot dra. E. Muki. LIX, 68. 
Dr. theol. Jurij Łusčanski. Wot J. Skale. LIX, 139. 
Julius Herman Gólč. Wot J. Gólča. LIX, 146. 
Jan Radyserb-Wjela. Wot dra. E. Muki. LX, 138. 

5. Maćične naležnosće a rozprawy. 
Swjedźeń Serbskeho Doma. Wot J. Skale. LVII, 109. 
Swjedźeńske připisy a telegramy. Wot J. Šewčika. LVII, 130. 
Serbski dom, što wón je a što wón chce. Swjedźeńska rëč M. Do¬ 

maški. LVIII, 46. 
Wustawki towaŕstwa M. S. LVIII, 162. 
List sobustawa M. S. LVIII, 171. 

Wozjewjenje a próstwa předsydstwa a wubjerka M. S. LVI, 174. 
Wućahi z protokollow M. S. Wot J. Šewčika. LVT, 74; LVII, 61; 
LVIII, 71; LIX, 147. 
Wućahi z protokollow twaŕskeho wubjerka M. S. Wot J. Šewčika. 
LVII, 63. 
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Rozprawa wo posedźenjach wědomostnych wotrjadow M. S. Wot 
dra. E. Muki. LIX, 157. 
Zapis darow do museja (a archiva) M. S. Wot J. Šewčika. LVI, 
78; LVII, 68, 159; LIX, 162. 
Zapis darow za knihownju M. S. Wot K. A. Fiedlerja. LVII, 65, 
157; LIX, 163. 
Rozprawa wo knikiskładźe M. S. Wot J. Kaplerja. LVI, 80, 
LVII, 69; LVIII, 75; LIX, 70; LX, 73. 
Zapis přinoškow sobustawow M. S. Wot A. Sommera. LVII, 70, 
152; LIX, 70; LX, 73. 
Zapis darow za dom M. S. Wot A. Sommera. LVII, 72, 154; 
LIX, 72; LX, 75. 
Zličbowanje Maćicy Serbskeje. Wot A. Čeća. LVII, 75; LVIII, 
76; LIX, 74; LX, 76. 
Zličbowanje domu M. S. Wot M. Cyža. LVII, 78; LVIII, 77; 
LIX, 75; LX, 78. 

Zestajał stud. th. Jan Cyž. 

P o r j e d ź e n k i . 
Str. 73 rjadk 9 čitaj 5300 město 530. 
„ 74 rr. 1 & 39, str. 76 rr. 16 & 26 čitaj Daneš město Doneš & Donež. 
„ 75 rjadk 3 čitaj Wićaz město Wiźaz. 
„ 76 „ 4 „ Žehušicach město Žehnšisach. 
„ 76 „ 27 „ Brauner město Branner. 
„ 77 „ 4 „ 1./10 05 město 1./10. 06. 



Dodawk k jědnatemu zwjazkej Časopisa. 
pjeć lětnikow 1898—1902 wobsahowacemu. 

A. Mjena spisowarjow XI. zwjaska. 
Bart Jakub (Ćišinski), faraŕ w Radebergu: Hymnus Serbam na puć 

do noweho stotka. Lětnik LIV, strona 3. — Serbow powi¬ 
tanje krala Jurja. LV, 81. 

Bolte Gotthard, faraŕ w Brjazynje p. Khoćebuza: Swójbne a ležow¬ 
nostne mjena Brjazyńskeje wosady w Delnjej Łužicy. LV, 141. 

Černý Adolf, professor a redaktor w Prazy: Herta Wićazec, 
serbska basnjeŕka. LIII , 105. 
Dobrucki Jan, archidiakonus we Wojerecach: Nekrolog Bjedricha 
Augusta Bergana. LIV, 137. 

Fiedleŕ Karl August, sem. wyšši wučeŕ w Budyšinje: Wopom¬ 
njeńska rěč po † Dr. J. H. Imišu. LI, 109. — Zapis darow 
za knihownju Maćicy Serbskeje. LIV, 147; LV, 83. 
Handrik Matej, faraŕ w Slepom: Rukopisy Hansa Nepile-Rowni¬ 
skeho. LI, 75; LII, 42, 88; LIII, 14. — Slěpjanska swaŕba. 
LIV, 18. — Wšelake wašnja a přiwěrki ze Slepjanskeje wo¬ 
sady. LIV, 119. — Zběrka mjenow ze Slepjanskeje narěče. 
LIV, 119. —Zběrka přisłowow ze Slepjanskeje narěče. LV, 50. 
— Wjesne spěwaŕki. LV, 105. — Nowa pruska agenda. LV, 136. 
Jordan Hendrich, kantor a cyrkw. wučeŕ w Popojcach: Nekrolog 
Jana Bjedricha Tešnarja. LII, 130. — Pismowstwo delnjołu¬ 
žiskich Serbow. LV, 13. — Delnjoserbske přisłowa. LV, 118. 
Dodawk k delnjoserbskim přisłowam. LV, 140. 

Kocor Karl August, kantor em. w Ketlicach: Kralowska hymna sak¬ 
skich Serbow. LI, 3. 

Křižan Jan, faraŕ w Hodźiju: Nekrolog Dr. K. A. Kalicha. LIV, 59. 
Lenik Pawoł, faraŕ em. w Moysu p. Zhorjelca: Přidawk k delnjo¬ 

serbskej pismowskej starožitnostcy. LII, 56. 
Mrózak Oswald, faraŕ w Hrodźišću: Nekrolog Karla Hermana 

Roberta Rejdy (Rädy). LIII , 130. 
Muka Ernst, dr. phil., professor na gymnasiju w Freibergu: 

Złoty jubilej Maćicy Serbskeje. LI, 13. — Wućahi z proto¬ 
kollow Maćicy Serbskeje. LI, 58; LII, 60. — Delnjoserbska 
pismowska starožitnostka. LI, 83. — Samozynk „ó“ w Slepjan¬ 
skej narěči. LI, 86. — Słownik z Jakubicoweho Noweho Za¬ 
konja. LI, 88; L I I 3. — Nekrolog J. H Imiša. LI , 117. 
— Dozběrki do serbskeho słownika. LII, 115. — Serbske 
swójbne mjena města Budyšina z l. 1416. LIII, 55. — Pro¬ 
gram Narodopisneho Wotrjada Maćicy Serbskeje. LII I , 61. — 



Dodawki k statisticy a ethnografiji lužiskich Serbow. LIII, 80. 
— Zapisy Maćicy Serbskeje. LV, 3. — Serbska narodnosć 
nowišeho časa. LV. 63, 99. — Delnjoserbske přisłowa z 
l. 1610. LV, 144. — Zapis přinoškow a darow M. S. 

Nowak Jakub, direktor tachantskeje šule w Budyšinje: Prěnje 20 
lět Towaŕstwa Pomocy za studowacych Serbow. LV, 86. 

Nyčka Jan Bohumił, hł. wučeŕ em. w Charlottenburgu: Błudne 
zele. LIV, 15. — Dodawk k Blunjowskej podrěči. LIV, 136. 

Pa rczewsk i Alfons, rěčnik w Kališu: Serbja w Pruskej po ličenju 
luda z l. 1890. LII, 65. — Wo nadawkach historisko¬ 
archaeologiskeho wotrjada M. S. LIII, 3. — Kharakteristiske 
znamjo serbskołužiskeje onomastiki. LIII , 52. — Łužičenjo 
a Mišnjenjo na Krakowskej universiće. LIV, 71; LV, 22. — 
Nekrolog Wilhelma Józefa Bogusławskeho. LV, 145. 

Pilk Jurij (Pawoł Hodźijski), dr. phil., měšć. wučeŕ w Drježdźa¬ 
nach: Dwě Serbowstwo nastupacej lisćinje sakskeho hłowneho 
statneho archiva. LII, 126. — Přinošk k najstaršim stawiz¬ 
nam serbskeho duchownstwa w Budyšinje. LIII, 46. — 
Podtłóčenje Serbowstwa při Módle, Solawje a srjedźnym Łobju. 
LIII , 73. — Někotre staroserbske słowa ze srjedźowěkowych 
lisćinow. LIV, 125. — Serbow powitanje krala Jurja. LV, 81. 

Renč Jan, lic. theol., faraŕ w Ketlicach: Nekrolog Karla Augusta 
Mosaka Kłosopólskeho. LIII , 65. 

Renč Marćin, dr. phil., faraŕ we Wjelećinje: Žórła k najstaršim 
stawiznam serbskeho naroda. LIV, 41. 

Skala Jakub, can. cap. schol. a faraŕ w Budyšinje: Nekrolog 
monsignora Jakuba Kućanka. LII , 57. 
Šewčik Jakub, tachantski prědaŕ w Budyšinje: Wućahi z proto¬ 

kollow Maćicy Serbskeje. LIII, 69; LIV 67; LV, 70. — 
Zapis darow do museja Maćicy Serbskeje. LIV, 66; LV, 76. 

— Prěnički křesćanstwa mjez Serbami. LV, 123. 
Šwjela Bogumił, kand. theol. a domjacy wučeŕ w Podstupimje: 

Nowy slěd čěskich stopow w Delnjej Łužicy. LIV, 38. — 
Zběrka delnjoserbskich słow. LV, 52. 

Wjela Jan (Radyserb), wyšši wučeŕ em. w Budyšinje: Serbske 
onomatopoetiske słowa. LI, 74. — Malutkich słowničk. 
LII , 128; LIII , 41. — Serbske swójbne mjena z l. 1534. 
LIII, 43. — Wurjadne ludowe wutworki městnych přidaw¬ 
nikow z městnych wěcownikow. LIII, 44. — Sad na što¬ 
mach a keŕčkach. LIII, 103. — Wohidma na -ac. LIII, 128. 
— Skepsanki serbskich wosobinskich a městnych mjen. LI I I , 
129. — Tři sta metaforiskich hronow serbskeje ludoweje rěče. 
LIV. 5. — Nekrolog Jana Bartka. LIV, 57. — Wěcow¬ 
niske mjena z wukóncom -owe. LV, 20. 



B. P o k a z o w a ŕ po h łownym wopřijeću. 
1. Basniske abo hudźbne dźěła a ludowe pěsnje. 
Kralowska hymna sakskich Serbow. Wot ... Kocora LI, 3. 
Herta Wićazec. Přinošk k serbskemu basnistwu. Černy. LIII, 105. 
Hymnus Serbam na puć do noweho stotka. Wot Ćišinskeho. LIV, 3. 
Serbow powitanje krala Jurja. Wot Ćišinskeho-Hodźijskeho. LV, 81. 

2. Rěčespytne nastawki, přisłowa a słowniske zběrki. 
Serbske onomatopoetiske słowa. Wot J. Wjele. LI, 74. 
Delnjoserbska pism. a bibliogr. starožitnostka. Dr. E. Muka. LI, 83. 

Samozynk„ó“ w Slepjanskej narěči. Wot dra. E. Muki. LI, 86. 
Słownik z Jakubic. Noweho Zakonja. Dr. E. Muka. LI, 88; LII, 3. 
Přidawk k delnjos. pismowskej starožitnostcy. P. Lenik. LII, 56. 
Dozběrki do serbskeho słownika. Wot dra. E. Muki. LII, 115. 
Malutkich słowničk. Wot J. Wjele. LII, 128; LIII, 41. 
Wurjadne ludowe wutworki městnych přidawnikow z městnych 

wěcownikow. Wot J. Wjele. LIII, 44. 
Sad na štomach a keŕčkach. Wot J. Wjele. LIII, 103. 
Wohidma na -ač. Wot J. Wjele. LIII, 128. 
Skepsanki wosobinskich a městnych mjen. Wot J. Wjele. LIII, 129. 
Třista metaforiskich hronow ludoweje rěče. Wot J. Wjele. LIV, 5. 
Wěcowniske mjena z wukóncom -owe. Wot J. Wjele. LV, 20. 
Zběrka mjenow ze Slepjanskeje narěče. Wot M. Handrika. LV, 46. 
Zběrka přisłowow ze Slepjanskeje narěče. M. Handrik. LV, 50. 
Zběrka delnjoserbskich słow. Wot B. Šwjele. LV, 52. 
Delnjoserbske přisłowa. Wot H. Jordana. LV, 118. 
Dodawk k delnjoserbskim přisłowam. Wot H. Jordana. LV, 143. 
Delnjoserbske přisłowa z. l. 1610. Wot dra. E. Muki. LV, 144. 

3. Narodopisne, historiske a literarnohistoriske nastawki. 
Rukopisy Hansa Nepile. M. Handrik. LI, 65; LII, 42, 88; LIII, 12. 
Serbja w Pruskej po ličenju w. l. 1890. A. J. Parczewski. LII, 65. 

Dwě Serbowstwo nastupacej lisćenje sakskeho hłowneho statneho 
archiva. Wot dra. J. Pilka. LII, 126. 

Serbske swójbne mjena z l. 1534. Wot J. Wjele. LIII, 43. 
Přinošk k najstaršim stawiznam serbskeho duchownstwa w Budy¬ 

šinje. Wot dra. J. Pilka. LIII, 46. 
Kharakteristiske znamjo serbskeje onomastiki. Parczewski. LIII, 52. 
Serbske swójbne mjena z Budyšina 1416. Wot Dr. E. Muki. LIII, 55. 
Podtłóčenje Serbowstwa při Módle, Solawje a srjedźnym Łobju. 
Wot dra. J. Pilka. LI I I , 73. 
Dodawki k statisticy a ethnografiji łužiskich Serbow II. Wot dra.¬ 

E. Muki. LIII, 80. 
Błudne zele. Wot J. B. Nyčki. LIV, 15. 



Slěpjanska swaŕba. Wot M. Handrika. LIV, 18. 
Nowy slěd čěskich stopow w Delnjej Łužicy. B. Šwjela. LIV, 38. 
Žórła k najstaršim stawiznam serbskeho naroda. Dr. M. Renč. LIV,41. 

Łužičenjo a Mišnjenjo na krakowskej universiće. Wot A. J. Par¬ 
zdwskeho. LIV, 71; LV, 22. 

Wašnja a přiwěrki Slepjanskeje wosady. M. Handrik. LIV, 109. 
Někotre staros. słowa ze srjedźow. lisćinow. Dr. J. Pilk. LIV, 125. 
Dodawk k Blunjowskej podrěči. Wot J. B. Nyčki. LIV, 136. 
Pismowstwo delnjołužiskich Serbow. Wot H. Jordana. LV, 13. 
Serbska narodnosć nowišeho časa. Wot dra. E. Muki. LV, 63, 99. 
Prěnje 20 lět Towaŕstwa Pom. stud. Serbow. J. Nowak. LV, 86. 
Wjesne spěwaŕki. Wot M. Handrika. LV, 105. 
Prěnički křesćanstwa mjez Serbami. Wot J. Šewčika. LV, 123. 
Nowa pruska agenda. Wot M. Handrika. LV, 136. 
Swójbne a ležownostne mjena Brjazyńskeje wosady w Delnjej 
Łužicy. Wot G. Bolte. LV, 141. 

4. Nekrologi. 
Michał Domaška. Wot M?-a. LI, 53. 

Wopomnjeńska rěč po dr. J. H. Imišu. Wot K. A. Fiedlerja. LI, 109. 
Jaroměr Hendrich Imiš. Wot dra. E. Muki. LI, 117. 
Monsignore Jakub Kućank. Wot J. Skale. LII, 57. 
Jan Bjedrich Tešnaŕ. Wot H. Jordana. LII, 130. 
Karl August Mosak-Kłosopólski. Wot lic. J. Renča. LIII, 65. 
Karl Herrmann Robert Rejda (Räda). Wot O. Mrózaka. LIII, 130. 
Jan Bartko. Wot J. Wjele. LIV, 57. 
Dr. phil. Khorla August Kalich. Wot J. Křižana. LIV, 59. 
Bjedrich August Bergan. Wot J. Dobruckeho. LIV, 137. 
Wilhelm Józef Bogusławski. Wot A. J. Parczewskeho. LV, 145. 

5. Maćične naležnosće a rozprawy. 
Złoty jubilej Maćicy Serbskeje. Wot dra. E. Muki. LI, 13. 

Wo nadawkach historisko-archaeologiskeho wotrjada M. S. Wot 
A. J. Parczewskeho. LIII, 3. 

Program Narodopisneho Wotrjada M. S. Wot dra. E. Muki. LIII, 61. 
Zapisy Maćicy Serbskeje. Wot dra. E. Muki. LV, 3. 
Wućahi z protokollow M. S. Wot dra. E. Muki. LI, 58; LII, 60. 
Wot J. Šewčika. LIII, 69; LIV, 67; LV, 70. 
Zapis přinoškow a darow M. S., zličbowanja M. S., domu M. S. a 

twaŕskeje podkładnicy M. S. wo knihiskładźe. LI—LV. 
Zapis darow do museja M. S. Wot J. Šewčika. LIV, 66; LV, 76. 
Zapis darow za knihownju M. S. Wot K. A. Fiedlerja. LIV, 147; 
LV, 73. 

Zestajał stud. theol. Jan Cyž. 



W o b s a h . 
Kurwjeŕch August Sakski a Serbowstwo. Podał Dr. Jurij Pilk . str. 81. 

Rjeniš-Wjelanowy wustaw za serbske šulske dźěći w Slepjanskej 
wosadźe. Podał Matej Handrik-Slepjanski ,, 84. 

Inchoativa z předłožku wo. Zezběrał † Jan Radyserb-Wjela . . „ 88. 
Naše substantiva z wukóncom -el. Zezběrał † Jan Radyserb-Wjela „ 90. 

Zběrka tibetskich rukopisow w museju Maćicy Serbskeje. Darił a 
wopisał A. H. Francke „ 93. 
Serbski rukopis w přiwisku Worjechoweho katechisma. Podawa 
Karl Wyrgač ,, 97. 

Dodawk ludowych spěwow z Turnowa. Wot † prof. dr. M. Móńa . ,, 120. 
Dołnoserbske rostlinske eńa. Zestajał † prof. dr. M. Móń. Za 
śišć pśigotował G. Šẃela „ 122. 

Ludowe zarjekowanja abo zaprajenja. Podał dr. E. Muka ,, 136. 
Nekrolog LV. (Jan Radyserb-Wjela, z podobiznu) „ 138. 
Dary za musej a archiv M. S , ,141. 
Dodawk k 12. zwjazkej Časopisa ,, 143. 
Porjedźenki „ 148. 
Přiłoha: Dodawk k 11. zwjazkej Časopisa „ 149. 

Wušłej stej w l. 1907 Maćičnych spisow: 
a) čo. 111: Ludowa knižka: Worješki. Přez 100 hó¬ 

dančkow z trěbnym klučom. Wot † Jana Radyserba-Wjele; 
b) čo. 112: Ludowa protyka „ P ř e d ź e n a k “ na l. 1908. 

Wo zapłaćenje lětnych a wosebje tež zastatych přinoškow 
(kóždolětnje 4 M. abo w cuzych pjenjezach po kursu) a wo d a r y 
za dom M. S. najpodwólnišo prosymy. Lěto so bórzy minje! 
Pokładnikowa adressa za póst je : Kaufmann August Z e t s c h , 
Bautzen (Sachsen), Reichenstrasse 8. 

Tež prosymy, zo bychu naše česćene sobustawy swojich znatych 
k přistupjenju do našeje Maćicy Serbskeje namołwjeli. 

Dale naležnje prosymy wo d a r y do M a ć i č n e j e k n i h o w n j e 
a do našeho s e r b s k e h o m u s e j a . Dary za k n i h o w n j u prosymy 
słać z adressu: Sem.-Oberl. em. K. A. Fiedler, Bautzen, Moltke¬ 
strasse 16, a dary za musej z adressu: Domprediger J. Schewtschik, 
Bautzen, Domkapitel. 

Dla zmóžnjenja p o r j a d n e h o připosyłanja „ Č a s o p i s a “ a 
spisow M. S. je trjeba, zo česćene sobustawy wšitke přeměnjenja 
swojich adressow prawje bórzy redaktorej Časopisa wozjewjeju. 

Rozesłanje Maćičnych spisow stawa so porjadnje dwójcy za 
lěto a to stajnje po jutrach a po hodźoch. Hdy by něchto wo¬ 
zjewjeny spis njedostał, njech sebi žada z lisćikom pod adressu: 
Prof. Dr. Ernst M u k a ( M u c k e ) , Freiberg (Sachsen). 

P r o t y k a „Předźenak“ pak so sobustawam, zo bychu ju 
hnydom po jeje wudaću dóstali, stajnje w měsacu novembru di¬ 
rektnje z Budyšina sćele. 

Ćišćał E. M. Monse w Budyšinje. 


